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Примечание переводчика:



Непоследовательное дефисное написание в оригинальном документе сохранено.

Очевидные опечатки исправлены. Полный список см. в конце этого документа.

Нажмите на карты, чтобы увидеть увеличенную версию.
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ПРЕДИСЛОВИЕ





Изначальный замысел, с которым предпринимались ведущие статьи настоящего сборника, заключался в том, чтобы извлечь некоторые уроки, вытекающие из войны между Соединенными Штатами и Испанией; однако в процессе их создания и разработки им была придана дополнительная цель — представить в форме, столь же мало техничной и столь же популярной, насколько это совместимо с серьезностью изложения, некоторые элементарные понятия ведения войны вообще и войны на море в частности. Важность понимания этих вопросов широкой общественностью двоякая. Оно способствует поддержанию интереса и побуждает к осознанному давлению на представителей народа с целью обеспечения в мирное время организации сил, требуемых условиями страны; кроме того, это ведет к предотвращению неразумного давления, которое в условиях войны склонно принимать форму бездумной и необоснованной паники. Как сказал британский адмирал двести лет назад: «Лучше встревожиться сейчас, как это делаю я, чем следующим летом, когда французский флот может оказаться в проливе». Безразличие в спокойные времена ведет прямиком к растерянности в чрезвычайной ситуации; ибо когда наступает чрезвычайная ситуация, оказывается, что безразличие породило невежество, а страх никогда не бывает столь непреодолимым, как тогда, когда из-за непонимания ничто не сдерживает буйство воображения.

Конечно, было бы напрасно ожидать, что подавляющее большинство людей достигнет хотя бы элементарного понимания того, что составляет силу или слабость военной обстановки; однако не кажется чрезмерной надежда на то, что те лица, которые проявят интерес в такой степени, окажутся достаточно многочисленными и так распределенными по стране, чтобы составить опорные пункты для формирования здорового общественного мнения и тем самым в критические моменты освободить ответственных лиц от требований, сколь бы неразумными они ни были, перед которыми ни одно представительное правительство не может устоять полностью.

Эти статьи никоим образом не образуют единой серии. Написанные по различным поводам и в разное время, они не имеют последовательности в изложении или даже в замысле. Однако, за исключением последней, все они имеют общее происхождение в войне с Испанией. Это может показаться несколько сомнительным в отношении статьи о Конференции мира; но, не претендуя на то, чтобы угадать все мотивы, приведшие к созыву этого собрания, автор убежден, что между ним и войной существовала прямая связь в качестве следствия из ее предпосылки. Военные действия с Испании принесли, несомненно, обычную череду страданий, но они не достигали таких масштабов, чтобы сами по себе вызвать требования всеобщего мира. Политический же результат оказался гораздо значительнее тех, которые обычно проистекают из войны — даже из войны на море. Тихое, поверхностно мирное продвижение, с помощью которого Россия успешно раздвигала свои границы в Азии, приумножая приобретения одно за другим, беспрепятственно и, по-видимому, непреодолимо, внезапно столкнулось с появлением Соединенных Штатов на Филиппинах при обстоятельствах, которые сделали неизбежными как продолжение оккупации, так и значительное наращивание военных и военно-морских сил. Это вторжение новой военной силы, способной при желании стать одной из первоклассных, в чуждую ей дотоле сферу было само по себе знаменательным; однако оно сопровождалось также обстоятельствами, из-за которых Великобритания, и только она одна среди всех наций земли, оказалась другом Соединенных Штатов в конфликте последних. То, как эта дружественность проявилась на Филиппинах, является общеизвестным фактом.

Одновременно со всем этим, хотя отчасти и предшествуя ему, происходило все более отчетливое осознание западными нациями и Японией неизбежности крупных политических проблем, поставленных на карту в недалеком будущем Китая. Рассматривается ли он как поле для торговли или для осуществления разнообразной деятельности, посредством которой пустующие земли земного шара преобразуются и развиваются, для цивилизованных наций очевидно экономическое — а следовательно, и политическое — значение предотвращения там чрезмерно преобладающего контроля какой-либо одной из них, дабы энергия их собственных граждан не была лишена справедливой возможности участвовать в этих благах. Существующие условия, а также недавние проявления антагонизма и соперничества слишком хорошо известны, чтобы их повторять. Общая ситуация понятна в достаточной степени, однако сомнительно, правильно ли оцениваются полнота и быстрота революции, произошедшей в мыслях людей относительно Тихого океана. Об этом свидетельствуют не только открытые агрессивные требования различных европейских государств или чрезвычайная перемена настроений по вопросу экспансии, охватившая Америку, но с особой силой — тот факт, малозаметный, но вполне достоверный, что ведущие государственные деятели Японии, которая всего три года назад предупреждала правительство Соединенных Штатов, что даже аннексия Гавайев не может быть встречена ею безразлично, теперь приветствуют наше присутствие на Филиппинах.

Эта изменившаяся позиция со стороны народа столь острой проницательности имеет оправдание, которое не следует игнорировать, и значение, которое нельзя упускать из виду. Она служит ярким свидетельством того темпа, с которым развивались события, а также их понимание событий и условий. Это один из симптомов зарождающегося единства мнений по столь судьбоносному вопросу. В такое время и на такой арене сочувственное сближение двух великих англоязычных наций, исключительно торговых и предприимчивых, но также неизменно воинственных в минуты пробуждения и превосходящих все прочие по своим возможностям морского величия, давало пищу для размышлений, далеко превосходящих те, что рождаются из фантастических подсчетов будущих опустошений от войны. Это стало прямым результатом войны с Испанией, неизбежно наводящим на мысль о возможном стремлении к согласованным действиям по величайшему вопросу ближайшего будущего, в котором влияние силы будет отнюдь не менее реальным оттого, что его тщательно задвигают на задний план споров. Если бы однако органическое развитие военной мощи могло быть временно приостановлено всеобщим соглашением или господством мнения о том, что война практически ушла в прошлое, перевес оказался бы на стороне того государства, которое в момент такой остановки пользуется наиболее выгодными условиями в отношении позиции и уже созданной мощи.

Воспроизводя эти статьи, автор провел небольшую редакторскую работу, о которой не нужно говорить, за исключением одного пункта. Его взгляды на полезность береговых укреплений встретили резкую критику в некоторых кругах в Англии. На это у него нет ни причин, ни желания жаловаться; однако его несколько удивляет, что высказанные здесь мнения по этому вопросу считают в корне противоречащими тем, что он ранее заявлял в своих книгах — «Влияние морского могущества на историю» и «...на Французскую революцию». Будучи абсолютно убежденным в первенстве военно-морского флота в войне на море и отстаивая подчиненность ему элементов мощи, опирающихся главным образом на сухопутные позиции, он всегда отчетливо осознавал и между делом заявлял не только о важности последних, но и об общей необходимости обеспечения их безопасности посредством фортификации, которая позволяет более слабой силе противостоять внезапному нападению и держаться до тех пор, пока не будет оказана помощь. Укрепления, подобно природным неровностям местности, служат для уравновешивания превосходства в численности или иного неравенства средств; поэтому как в сухопутной, так и в морской войне, как в стратегии, так и в тактике, они являются ценными подспорьями для обороны, поскольку составляют пассивное усиление мощи, которое высвобождает активный эквивалент в войсках или кораблях для наступательных операций. Не предполагалось также, что когда утверждалось, будто береговая оборона посредством фортификации является почти постоянным элементом, слово «постоянный» будут понимать как означающее одно и то же для всех стран или в условиях изменчивой народной паники, вместо того чтобы относить его к взвешенным выводам компетентных экспертов, имеющих дело с конкретной военной проблемой.

Относительно нужд Великобритании лучше всего должны судить британские офицеры, хотя и там существуют расхождения во мнениях; однако своим собственным соотечественникам автор хотел бы сказать, что наш опыт показал: адекватная защита границы посредством должным образом спланированных постоянных укреплений способствует энергичному ведению наступательной войны. Опасения за Вашингтон в период Гражданской войны и за наши главные порты в войне с Испанией одинаково иллюстрируют пагубное влияние недостаточной внутренней обороны на действия полевых армий или флотов в ходе кампании. В обоих случаях дислокация мобильных сил, порочная с чисто военной точки зрения, была навязана опасениями за стационарные позиции, которые считались — справедливо или нет — находящимися в опасности.

За разрешение перепечатать эти статьи автор приносит благодарность владельцам тех периодических изданий, в которых они впервые появились. Их названия и даты вместе с заглавием каждой статьи приведены в оглавлении.
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УРОКИ ВОЙНЫ С ИСПАНИЕЙ









ВВЕДЕНИЕ
Оглавление

Понимание военных и военно-морских вопросов доступно народу и важно для нации.






Среди авторов, пишущих об искушении войны, своего рода общим местом является то, что в ней, как и в искусстве вообще, главные принципы остаются неизменными из века в век. Когда они осознаны и по-настоящему усвоены — не приняты путем пассивного согласия с чужими утверждениями, а действительно присвоены так, чтобы решительно войти в привычку мысли человека, формируя в этом направлении склад его ума, — они не только проливают свет на кажущиеся новыми условия, раскрывая сущностные аналогии между ними и прошлым, но и дают ключ, с помощью которого лучше всего можно распутать хитросплетения современности. Ничто не может быть более абсолютно поверхностным, например, чем замечание популярного писателя о том, что «дни кливеров и шкотов» — то есть парусных кораблей — «не представляют никакой ценности в качестве уроков для дней пара и брони». Противопоставьте этому высказыванию изречение великого мастера этого искусства — Наполеона: «Тот, кто хочет постичь тайны ведения войны, пусть изучает кампании Ганнибала и Цезаря, а также кампании Фридриха Великого и мои собственные».

Таким образом, понимание войны заключается, во-первых, в постижении и принятии — умственном схватывании — нескольких простых общих принципов, разъясненных и сформулированных признанными авторитетами в этой области, и, во-вторых, в обильной иллюстрации этих принципов путем применения их к многочисленным конкретным примерам, почерпнутым из реального опыта войны — из истории. Такая иллюстрация, должным образом развитая изложением фактов и принципов в каждом отдельном случае и указывающая там, где это необходимо, на существенное тождество, скрывающееся за поверхностными различиями, постепенно создает свод прецедентов, которые подкрепляют всей тяжестью совокупного авторитета тот принцип, который они освещают. Так закладывается прочный фундамент, на котором надежно покоится военное искусство. Пожалуй, целесообразно — хотя в этом и не должно быть нужды — сказать, что когда студент достигает такого понимания, когда его ум овладевает принципами, а память его богата хорошо упорядоченными прецедентами, он в войне, как и во всяком другом активном занятии жизни, находится лишь в начале своих трудов. Он препоясался доспехами, но еще не испытал их — и тем более не имеет права хвастаться так, будто снимает их после славной жизненной битвы. Ему еще предстоит доказать, обладает ли он талантом и мужеством использовать то, что он с таким трудом приобрел, или же, как это случается со многими другими людьми, по-видимому, хорошо подготовленными и фактически обладающими сырым материалом знаний в различных профессиях, он окажется неспособен превратить потенциал в успех. Это испытание может решить лишь в каждом отдельном случае; но в то время как опыт таким образом заставляет всех осознать, что знание не обязательно подразумевает способность им пользоваться, что может существовать фундамент, на котором не будет возведено никакой надстройки, немногие — и притом не самые мудрые — склонны оспаривать то, что предварительная подготовка и хорошо упорядоченное оснащение при прочих равных условиях дают явное преимущество тому, кто их получил. Пламя славы и успеха, которое после сорока лет терпеливого ожидания увенчало последние шесть месяцев жизни Хавелока, вознеся его из безвестности в число бессмертных, свидетельствует о том, как быстро может пробиться и полностью распуститься прекрасный цветок достижения, если — и только если — добрые семена были посевные в должным образом подготовленную почву.

Существует два основных метода представления иллюстраций, которые в своей совокупности составляют свод прецедентов, посредством которых первоначальные постулаты военного искусства одновременно разъясняются и утверждаются. Согласно первому методу, отдельные принципы могут излагаться раздельно, более или менее подробно, причем каждый из них непосредственно сопровождается соответствующими иллюстрациями, почерпнутыми, как это наиболее уместно при таком подходе, из разных периодов и из условий, которые на первый взгляд кажутся наиболее расходятся. Или же, с другой стороны, может приводиться последовательное повествование о той или иной серии операций в необходимом объеме, сопровождаемое текущим комментарием или критикой, в которых последовательные события подвергаются проверке по признанным стандартам; выводы при этом делаются, или суждения выносятся соответствующим образом. Первый метод является более формальным и методичным; он лучше подходит, пожалуй, для того, чтобы направить на его поприще новичка, который собирается сделать войну профессией своей жизни; ибо он обеспечивает его в компактной и систематической форме определенными краткими правилами, используя которые он может наиболее легко применять к своему дальнейшему чтению военной истории критерии, извлеченные из опыта столетий. Короче говоря, он снабжает его переработанными знаниями. Но переработка, проделанная чужими умами, никоим образом не может заменить усвоение, осуществляемое собственными умственными процессами. Сухая и заученная информация аудиторий и трактатов должна в любой профессии дополняться тяжелым трудом личной практики; и за неимением опыта кампании — реальной войны — единственной школой прогресса для солдата или моряка является изучение военной и военно-морской истории, в которой воплощен чужой опыт. Второму методу способствует именно такое изучение; по отношению к первому оно выступает как продвинутый курс.

И пусть не думают, что чужой опыт, преподносимый таким образом, является плохой заменой опыту, приобретенному в ходе реального тяжелого труда на поле боя или в океане. При таком подходе плод, возможно, еще не полностью созрел, но он достигает той совершенности формы, для дозревания которой требуется лишь несколько солнечных дней. Более того, если это и не единственный путь накопления опыта в искусстве руководства военными операциями — высшим командованием, — то он является самым всеобъемлющим и основательным; ибо хотя нельзя отрицать полезность ежегодных маневров и практики учебных сражений, следует помнить, что они, имея дело с обстоятельствами, ограниченными как во времени, так и в пространстве, дают очень узкий диапазон для наблюдения; и, что еще более важно, как отмечал покойный генерал Шерман, моральные элементы опасности и неопределенности, которые так много значат в реальной войне, невозможно адекватно воспроизвести в мнимой. Поле же военной истории не имеет иных пределов, кроме военного опыта всего человечества; оно фиксирует воздействие моральных влияний всех видов, а равно и самых разнообразных материальных условий; личные наблюдения даже величайших полководцев по сравнению с этим узки. «Какой опыт командования, — говорит один из самых выдающихся, — может быть у генерала до того, как его призовут командовать? И опыт какого военачальника даже после многих лет войны может охватить все случаи?» Поэтому он предписывает учебу; и в ее помощь рассказывает историю одной из своих самых успешных кампаний, сопровождая ее комментарием, в котором он отнюдь себя не щадит. Наполеон изобилует примерами в том же роде. «На поле боя счастливейшее вдохновение зачастую есть лишь воспоминание» — и не обязательно о своем собственном прошлом; и годы спустя он признавался, что никакой более прекрасной работы не создал, чем в своей первой кампании, к которой он пришел — пусть и будучи гением, но — главным образом с багажом знаний студента, глубоко погруженного в чтение и размышления над историей войн.

Полезность такого изучения военной истории для будущего воина доказывается не только несколькими столь авторитетными мнениями, но и единодушием ведущих солдат и моряков наших дней, независимо от того, довелось ли им лично командовать на войне. Можно утверждать, что это предмет современного профессионального согласия, не уступающего любому другому из ныне существующих общепринятых мнений. В таком изучении врожденные индивидуальные способности и личный темперамент будут в значительной мере влиять на умозаключения и мнения; они будут не только вызывать между ними большие или меньшие расхождения, но и часто приводить к прямой противоположности выводов. Иначе и быть не может; ибо, как и все прочие профессии активной жизни, война есть дело не только знаний и общих принципов, но и здравого суждения, без которого как информация, так и правила, будучи применены неверно, становятся бесполезными. Мнения же даже самых выдающихся людей, хотя к ним и следует относиться с уважением, подобающим их репутации, должны поэтому подвергаться проверке личным размышлением.

Изучение военного искусства и истории в высшей степени необходимо людям этой профессии, но существуют причины, которые рекомендуют его, при соответствующей подаче, и всем гражданам нашей страны. Вопросы, связанные с войной — когда обращение к войне является оправданным, подготовка к войне, ведение войны — это вопросы общегосударственной важности, в которых каждый избиратель — нет, каждый собеседник — оказывает влияние на разумные и адекватные действия путем формирования здорового общественного мнения; а общественное мнение в своем действии составляет национальную политику. Отсюда весьма желательно, чтобы существовал более широкий интерес к критическому изучению военного дела в его общих чертах. Знание технических деталей не требуется для постижения более крупных общих принципов или для понимания применения этих принципов к конкретным случаям, когда таковое предпринимается отдельными исследователями — офицерами или кем-либо еще. Иногда приходится слышать замечание: «Когда военные или морские офицеры придут к согласию, тогда можно ожидать действий от Конгресса — или от народа». Такое же отношение, перенесенное на другие профессии — ожидание всеобщего согласия, — привело бы мир к полной остановке. Лучшее должно приниматься без ожидания наилучшего. Лучшее стоит иметь сегодня, чем наилучшее на следующий день после того, как миновала нужда. Колебания и бездействие, продолжающиеся до тех пор, пока врачи не придут к согласию, могут привести к смерти пациента; однако такие колебания почти неизбежны там, где нет сформированного общественного мнения, и абсолютно неизбежны там, где нет общественного интереса, предшествующего возникновению чрезвычайной ситуации.

Быть может, в силу предвзятости личных или профессиональных склонностей нынешний автор полагает, что военная история — включая сюда и военно-морскую, — просто и ясно представленная в своих основных чертах, очищенная от излишних и чисто технических деталей, обладает интересом, значительно превосходящим тот, который обычно воображают. Логическая стройность любой серии событий, как и любого процесса природы, обладает врожденной привлекательностью для той любознательной жилки, которой лишены немногие умные умы. К сожалению, технические специалисты склонны наслаждаться своими техническими деталями и преуменьшать с помощью эпитета «популярный» попытки приблизить их специальности к пониманию широкой публики или сделать их приятными и привлекательными для нее. Как бы то ни было с другими специальностями, полезность которых признается более охотно, армия и флот в нашей стране не могут позволить себе занимать такую позицию. Яркое, но туманное волнение и слава войны в ее наиболее захватывающих фазах легко затрагивают народное воображение, как и интенсивное действие любого рода. Оно обладает всем обаянием драматизма, усиленным блеском героического. Но когда нет обращения к интеллекту за пределами воображения, такие впечатления лишены четкости и не оставляют действительно полезных результатов. Хотя разделение через яркое повествование эмоций тех, кто принял участие в каком-то акте выдающейся дерзости, приносит определенное воодушевление, это очарование не сравнится с тем воздействием, которое оказывается на интеллект, когда он впервые прослеживает долгую цепочку событий, в которой последовательные происшествия ведут к своим неизбежным результатам или кажущиеся далекие причины сходятся к общей цели, и на смену прежнему чувству растерянности, порождаемому военными событиями в их обычном освещении, приходит понимание.

Более того, нет такой науки — или искусства, — которая столь легко поддавалась бы подобному изложению, как военное искусство. Его принципы ясны и немногочисленны. Общие схемы операций, представленные в виде каркаса, каковыми они обычно и могут быть, в большинстве случаев поразительно ясны; и как только они схвачены, детали встают на свои места с готовностью и точностью, которые доставляют все возрастающее интеллектуальное наслаждение. Автор не раз был свидетелем удовольствия, испытываемого таким образом людьми, совершенно чуждыми военным делам; удовольствия отчасти новинки, но обладающего свойствами долговечности, поскольку стимул этот постоянно возобновляется, открывая все новые сферы для упражнения ума.

Если бы такое удовольствие было единственным результатом, можно было бы испытывать вполне обоснованную робость при рекомендации этого изучения. Польза, приносимая нации более широким и осмысленным пониманием военных вопросов как фактора национальной жизни, который должен существовать еще в течение ряда лет и который недавние события не только не уменьшили, но сделали еще более заметным и необходимым, дает более веские основания настаивать на том, что долг каждого гражданина — понимать кое-что в принципах ведения войны и в национальных потребностях в отношении подготовки, а не просто трепетать от патриотических чувств при виде героического эпизода или блестящей победы.

Именно с целью внести свой вклад в такое осмысленное понимание следующее критическое повествование, впервые появившееся в одном из наших популярных ежемесячных журналов, вновь предлагается публике в настоящем виде. Оно претендует лишь на то, чтобы быть попыткой исследователя как сухопутной, так и морской войны представить обоснованный очерк части операций этой войны, перемежающийся размышлениями о войне на море, как в ее общих, так и в частных аспектах, которые естественным образом возникли в ходе рассказа. Следовательно, принятый метод является вторым из тех, что упоминались в начале этих замечаний: последовательное повествование, используемое как средство иллюстрации принципов войны. Применение этих принципов в данном обсуждении выражает взгляды одного человека, которые, как он полагает, соответствуют значительной части профессиональной мысли, хотя он и не уполномочен говорить от ее имени; однако по поводу некоторых из них в других кругах существует и определенное отчетливое профессиональное противодействие.

Целью автора здесь, как и во всех его трудах, было так представить свою тему, чтобы наделить ее рациональным интересом, присущим ясному изложению причин и следствий, проявившихся в череде событий. Если он где-то и потерпел неудачу, то вина лежит на нем самом, а не на его предмете. Недавняя испанско-американская война, обладая, как и любая война, своими собственными характеристиками, отличающими ее от других, тем не менее в своих широких аналогиях встает в один ряд со своими предшественницами, свидетельствуя об единстве учения, пронизывающего это искусство от его истоков до сего дня. Более того, она имеет особую ценность, иллюстрируя взаимные нужды и функции армии и флота, — урок, более ценный, чем любой другой, для нации, находящейся в таком же положении, как наша. Защищенные от любых серьезных попыток вторжения нашим изолированным положением и нашей огромной внутренней силой, мы тем не менее уязвимы на обширном побережье, которое по отношению к нашим численности населения и богатству — какими бы великими они ни были — протяженнее, чем у любого другого государства. На нем к тому же держится огромная каботажная торговля, важность которой для нашей внутренней коммерческой системы сейчас едва ли осознается, но будет остро ощущаться, если мы когда-нибудь окажемся не в состоянии обеспечить ее свободу передвижения.

Мы также неизбежно и необратимо вовлечены в заморскую политику, для успешного поддержания которой потребуются не только возвышенные политические концепции права и чести, но также и мощь для поддержки и при необходимости принуждения к тому курсу действий, которого такие концепции будут время от времени требовать. Такое поддержание будет зависеть в первую очередь от военно-морского флота, но не от него одного; помимо этого потребуется адекватная и чрезвычайно мобильная армия, а также эффективное взаимодействие первой со второй, основанное на точном понимании их соответствующих функций. Истинное противоядие от естественной склонности каждого преувеличивать собственную важность для общей цели можно найти лишь в некотором общем понимании предмета, распространенном среди массы народа, который является высшим арбитром национальной политики.

Короче говоря, народу Соединенных Штатов потребуется понимать не только то, что диктует праведность, но и то, чего требует мощь — военная и военно-морская, — чтобы должным образом заявить о себе. Разочарование и нетерпение, проявляющиеся сейчас в слишком многих кругах по поводу неизбежного затягивания военной ситуации на Филиппинах, свидетельствуют об отсутствии такого понимания; ибо если бы оно существовало, людям не нужно было бы говорить, что даже из лучшего материала, коего у нас в изобилии, солдат не делается за день, а армия — за сезон; что когда эти необходимые инструменты отсутствуют или недостаточчны по численности, работа неизбежно будет буксовать, пока они не будут предоставлены; короче говоря, что на войне, как и в любом деле, тот, кто желает цели, должен также понимать и желать средств. То же самое было и с широко распространенной паникой, пронесшейся вдоль нашего побережья в начале прошлой войны. Насколько она была извинительной, настолько она объяснялась отсутствием предварительной подготовки; насколько она была неразумной, настолько она проистекала из невежества; но как отсутствие подготовки, так и невежество стали результатом предшествовавшего общего безразличия нации к военным и военно-морским делам, безразличия, которое неизбежно нашло свое отражение в половинчатых и неадекватных мерах, принятых Конгрессом.

Хотя там, где это показалось целесообразным, были внесены изменения и дополнения, автор решил оставить эти статьи в основном в том виде, в каком они были написаны сразу после окончания военных действий. Вводные параграфы, хотя они и в меньшей степени применимы по своему непосредственному смыслу к текущему моменту, тем не менее вполне уместны в качестве объяснения общего характера самой работы; кроме того, они наводят на иной круг размышлений о влиянии, незаметно оказываемом и пассивно принимаемом в сознании людей тихим течением хотя бы одного календарного года.

Само течение времени и угасание возбуждения, которые способствуют обеспечению беспристрастного и объективного подхода со стороны историка и более справедливому соотношению впечатлений у наблюдателей, ведут также к возникновению безразличия и летаргии у широких масс народа; тогда как на самом деле потребность в устойчивом интересе практического характера продолжает существовать. Разумная забота о настоящем и будущем должна теперь прийти на смену эмоциональным переживаниям реальной войны. Читающая публикую пресыщена и перекормлена военной литературой — факт, который слишком болезненно осознали издатели и редакторы, которые обслуживают ее аппетит и переполнили кладовые. Одновременно с этим пришла мощная волна национального процветания и проистекающей из нее деловой активности, которые все больше поглощают внимание умов. Что касается простого движения воображения или волнения сердец, эта реакция безразличия после чрезмерного возбуждения была неизбежной и сама по себе не должна чрезмерно оплакиваться; но станет поводом не только для долгого сожаления, но и для непреходящего вреда, если нация снова погрузится в существовавшую прежде общую апатию в отношении своих военных и военно-морских нужд, которая, как показал опыт Великобритании, к сожалению, характерна для народных представительных управлений, где сиюминутные голоса ценятся выше будущих чрезвычайных обстоятельств. Не менее поразительными среди военных аналогий являются те страдания и риски неудачи, которым подверглись из-за несовершенной организации в Крыму и в наших собственных недавних военных действиях с Испанией. И пусть общественность не обманывает себя и не возлагает вину исключительно или даже главным образом на своих служащих — будь то на военной службе или в залах Конгресса. И те, и другие адекватно ответят на любое предъявленное к ним требование, если средства будут своевременно переданы в их руки; а офицерам армии и флота уж точно не в чем упрекать себя как единое целое в служебном упущении в представлении опасностей, уязвимостей и нужд государства. Излишне добавлять, что обстоятельства теперь сильно изменились благодаря событиям прошлого года; и что впредь риски от пренебрежения, если таковое продолжится, будут во многом превосходить риски былых дней. Исход зависит от избирателей.
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Как мотив войны определил направление ее первых движений. — Стратегическое значение Пуэрто-Рико. — Соображения о размере и качествах броненосцев. — Взаимосвязь береговой обороны и флота.






Общее и верное замечание гласит, что окончательный суд не может быть вынесен по поводу событий, все еще свежих. Требуется время не только для простого процесса сбора данных, сортировки и проверки многочисленных утверждений, всегда несовершенных и часто противоречивых, которые составляют материал для истории, но необходимо позволить пройти определенному и не столь уж короткому промежутку времени, в течение которого умы и чувства людей могут вернуться к нормальному состоянию и позволить различным инцидентам, возвысившим или угнетавшим их, предстать во всей их совокупности, а также в их истинной относительной важности. Таким образом, существуют по меньшей мере две отдельные операции, необходимые для той точности суждений, которую одну только можно считать окончательной: во-первых, усердное и пристальное изучение деталей, посредством которого завершается знание, и, во-вторых, известное отстранение ума от предвзятых мнений и страстей, порожденных непосредственным контактом, — некая удаленность, соответствующая понятию физической дистанции, благодаря которой исчезают путаница и искажение впечатлений, что позволяет не только различить решающие контуры периода, но и отвести подобающее место в схеме второподробностям, которые в момент их совершения производили преувеличенное впечатление в силу своей близости.

Еще слишком рано ожидать такой полноты и справедливости подхода в отношении недавних военных действий с Испанией. Простая буквальная правдивость повествования еще не может быть достигнута даже в той всегда ограниченной степени, в какой историческая правда постепенно извлекается из массы частичных и часто непримиримых свидетельств; и буквальная правда, когда она представлена, должна сопровождаться дифференцированным анализом и оценкой влияния, оказанного на общий результат отдельными событиями — позитивными или негативными. Я говорю: позитивными или негативными, ибо мы слишком склонны упускать из виду колоссальную важность негативных факторов, бездействия по сравнению с действием, вещей несделанных в сравнении с тем, что было сделано, ошибок упущения в противовес ошибкам совершения. Слишком часто люди — зрители или участники в сфере по преимуществу деятельной — воображают, что придерживаются безопасного курса, поскольку дела кажутся идущими по-прежнему; тогда как по меньшей мере на войне не осмелиться на многое часто означает подвергнуть себя величайшему из рисков. «Адмирал Хотам, — писал Нельсон в 1795 году, — вполне доволен тем, что каждый месяц проходит без каких-либо потерь с нашей стороны». Результатом такого чисто негативного поведения, этого военного греха простого упущения, стало то, что великая итальянская кампания Бонапарта 1796 года стала возможной, что британский флот был вынужден покинуть Средиземное море, а карта Европы изменилась. Разумеется, является общим местом то, что вещи никогда по-настоящему не остаются прежними; что они всегда улучшаются или ухудшаются, по крайней мере относительно.

Но хотя верно и то, что люди вынуждены довольствоваться ожиданием полных и достоверных отчетов и подведения итогов, которое вынесет окончательное суждение о важности событий и о репутации их участников, верно и то, что в водовороте жизни и для практического руководства жизнью, которая, подобно времени и приливу, никого не ждет, необходимо сформировать быстрое и потому грубое, но все же рабочее решение на основе нового опыта, а также сделать выводы для нашего управления в настоящем и ближайшем будущем, чьи требования сопутствуют нам. Абсолютно верные выводы, если они вообще достигаются в практической жизни, достигаются чередой приближений; и нельзя откладывать действия до тех пор, пока не будет обретена исчерпывающая достоверность. Мы испробовали это по крайней мере один раз на флоте, выжидая окончательности результатов в экспериментальном развитии европейских служб. Каково было состояние нашего собственного флота по окончании тех лет, могло бы быть свежо в нашей памяти, если бы у нас было время помнить. Отсрочка действий может быть весьма уместной в один момент; в другой она может означать утерю возможности. И процесс быстрого принятия решений, столь существенный в полевых условиях, не является полностью небезопасным в совете, если умозаключения и выводы проверяются обращением к устоявшимся принципам и подкрепляются знанием опыта веков, на широких основаниях которых эти принципы покоятся. Копание в механических деталях, несомненно, имеет свое место, но оно ведет к воспитанию нерешительности в действиях, которая тратит время более ценное, чем получаемый в результате выигрыш.

Предыдущие замечания достаточно определяют рамки этих статей. Не предполагается давать полное описание операций, материал для которого еще недоступен. Не будет также предприниматься попыток вынести абсолютно окончательные суждения, ибо время еще не созрело. Усилие будет направлено скорее на то, чтобы наметить общие направления мысли, которые могут оказаться полезными читателю по мере того, как он следит за многочисленными отчетами — официальными или личными, — представленными публике; привлечь внимание к фактам и аналогиям; указать на опыт, уроки которого могут оказаться полезными при определении характера действий, которые необходимо срочно предпринять для постановки морской мощи Республики на надлежащую материальную базу; и, наконец, увязать ход этой войны с учениями предшествующей истории — чтобы опыт недавнего прошлого подкрепил или видоизменил опыт более отдаленного прошлого; ибо под поверхностными различиями, обусловленными разницей условий, часто скрывается фундаментальное тождество, признание которого вооружает ум, оживляет его и укрепляет для решения проблем настоящего и будущего. Ценность истории для нас заключается в том, что она является летописью человеческого опыта; но опыт этот должен быть понят.

Характер и направление первых действий Соединенных Штатов в этом конфликте с Испанией определялись поводом и заявленной целью военных действий. Как это часто случается, последние начались еще до того, как было сделано какое-либо официальное объявление войны; а поскольку объявленной целью и причиной наших действий было в первую очередь не возмещение убытков по претензиям Соединенных Штатов к Испании, а принуждение последней к уходу с Кубы, отсюда логически вытекало, что остров стал оперативным направлением наших военных движений, как его освобождение от угнетения было целью войны. Если бы возобладало более широкое понимание ситуации — взгляд, охватывающий несомненный ущерб для Соединенных Штатов от существовавших тогда условий и в целом преступный характер испанского владычества в колониях, — и если бы война по этим причинам была объявлена, оперативное направление наших действий могло бы быть выбрано иначе по стратегическим соображениям; ибо нашей главной целью в таком случае было бы не помочь Кубе, а принудить Испанию и заставить ее пойти на такие условия, какие мы могли бы выдвинуть. Было бы возможным, например, настаивать на том, что Пуэрто-Рико, находясь в пяти-шестистах милях от восточной оконечности Кубы и почти на двойном расстоянии от двух наиболее важных для Испании портов острова — Гаваны на севере и Сьенфуэгоса на юге, — окажется бесценным для метрополии в качестве промежуточной военно-морской станции и базы снабжения и подкреплений как для ее флота, так и для армии; что если оставить его в ее беспрепятственном владении, это позволит ей практически пользоваться тем же преимуществом близости к главной арене операций, которое имели Соединенные Штаты в силу нашего географического положения; и что поэтому первым оперативным направлением войны должен стать восточный остров, а его захват — первоочередной задачей. Эффект от этого заключался бы в том, что Испания оказалась бы вынуждена опираться на собственную территорию для поддержки любых операций на Кубе, что повлекло бы за собой чрезвычайно длинную линию коммуникаций, уязвимую на всем своем протяжении, но особенно для нападений мелких крейсеров, выходящих из гаваней Пуэрто-Рико, которые фланкируют маршруты и которые при таком предположении перешли бы в наши руки. Такой взгляд на дело отстаивался перед автором за несколько дней до начала боевых действий очень пожилым и толковым морским офицером, служившим в нашем флоте и на флоте Конфедеративных Штатов. Для европейской нации этот аргумент должен был быть вполне решающим; ибо для нее, столь же или более удаленной от Кубы, чем Испания, такая промежуточная станция была бы почти непреодолимым препятствием, пока она находится в руках врага, и столь же ценной базой, если ее отнять у него. Для Соединенных Штатов эти соображения были применимы лишь отчасти: ибо, хотя неудобства для Испании оставались бы прежними, выгода для нас была бы невелика, так как наши линии коммуникаций с Кубой не требовали поддержки Пуэрто-Рико и не подвергались с его стороны особой опасности.

Эту оценку военного значения Пуэрто-Рико мы никогда не должны упускать из виду, пока у нас есть хоть какая-то ответственность, прямая или косвенная, за безопасность или независимость Кубы. Пуэрто-Рико, с военной точки зрения, представляет собой для Кубы, для будущего межокеанского канала и для нашего тихоокеанского побережья то же самое, чем Мальта является или может являться для Египта и лежащих за ним земель; и для нас существует такая же необходимость удерживать и укреплять первое во всей его полноте и в его непосредственном окружении, какая существует у Великобритании для удержания второй в целях безопасности своих позиций в Египте, использования Суэцкого канала и контроля над путем в индию. Европейскому государству было бы чрезвычайно трудно поддерживать операции в восточной части Средиземного моря при наличии британского флота на Мальте. Подобным же образом трансатлантическому государству было бы очень трудно поддерживать операции в западной части Карибского моря при наличии флота Соединенных Штатов, базирующегося на Пуэрто-Рико и прилегающие острова. Те же соображения побудили Бонапарта захватить Мальту в его экспедиции против Египта и Индии в 1798 году. В его проницательных глазах, как и в глазах Нельсона, она была необходима для коммуникаций между Францией, Египтом и Индией. Его план потерпел неудачу не потому, что Мальта была бесценна, а из-за нехватки адекватной военно-морской мощи, без которой ни одна морская позиция не имеет ценности.

Таким образом, в Америке имелось два возможных оперативных направления для Соединенных Штатов в случае войны против Испании, ведущейся на сколько-нибудь общих основаниях; но движение в любом из этих направлений зависело исключительно от относительной военно-морской силы. Если и до тех пор, пока флот Соединенных Штатов, доступный для действий в Карибском море, не был достаточно силен, чтобы прочно контролировать воды, отделявшие испанские острова от нашей ближайшей к ним территории, признанное колоссальное превосходство нашей страны в потенциальных ресурсах для сухопутной войны было полностью нейтрализовано. Если бы испанский военно-морской флот превосходил наш, для транспортов с войсками и припасами было бы явно невозможно безопасно пересекать моря; а поскольку они не могли этого делать, военные операции в колониях противника не могли быть ни начаты, ни продолжены. Если бы, опять-таки, оба флота были сбалансированы настолько равным образом, что вопрос об окончательном перевесе оставался сомнительным, было бы явно глупо высаживать на острова людей, которых из-за неудачного морского боя нас могли заставить там бросить.

Именно такое положение дел сложилось к моменту неизбежного начала войны. Сила испанского флота — на бумаге, как выражаются — была настолько близка к нашей собственному, что вполне входила в пределы возможности ситуация, при которой случайный инцидент — например, потеря броненосца — мог сделать испанца решительно превосходящим по номинальной или даже по реальной доступной силе. Один превосходный авторитет говорил автору, что он считает гибель «Мэна» изменившей баланс — то есть если с «Мэном» наш флот имел небольшое преимущество, то после его уничтожения перевес, хотя все еще номинальный, оказался скорее на другой стороне. У нас, конечно, была обоснованная уверенность в превосходящей боеспособности наших офицеров и матросов и в вероятном лучшем состоянии наших кораблей и орудий; но когда на кону стоит столь многое, как исход войны или даже ненужное затягивание войны с ее страданиями и тревогами, единственное безопасное правило состоит в том, чтобы рассматривать видимое как действительное, пока его реальность не будет проверена. Каковы бы ни были их разведывательные данные, нации, подобно фехтовальщикам, должны испытать силу противника, прежде чем позволять себе вольности. Разведка должна предшествовать решительным действиям. Со стороны Военно-морского министерства не было нежелания идти на риск, при условии, что успех в случае его достижения принесет соразмерный выигрыш. Ясно осознавалось, что войну нельзя вести без риска; но неизменно поддерживалось и то мнение, что никакой лишь потенциально возможный риск не оправдан, если он не дает справедливого обещания уменьшить военно-морскую силу противника и тем самым решить вопрос о господстве на море, от которого зависел исход войны. Эта единственная идея и концентрация усилий на ней лежали в основе каждого шага Военно-морского министерства от начала и до конца и диктовали их — по крайней мере, насколько это известно автору, — и об этом должен помнить любой читатель, желающий вынести разумное суждение о действиях или бездействии Министерства в конкретных случаях.

Именно это соображение заставило «Орегон» передислоцироваться из Тихого океана в Атлантический — движение, начатое до открытия военных действий, хотя и завершенное уже после их начала. Мудрость этого шага была оправдана не только и не столько прекрасной ролью, сыгранной этим кораблем 3 июля, сколько тем оттенком определенности, который его присутствие придавало хватке нашего флота на эскадру Серверы в течение предшествующего месяца, и проистекавшей отсюда возможностью без страха перебросить армию морем к Сантьяго. Мало кто осознает сомнения, неопределенности и трудности непрерывного наблюдения, сопровождающего такие операции, как «закупоривание» испанского флота адмиралом Сэмпсоном; ибо «закупоривание» вражеского флота не похоже на случайное и небрежное засовывание пробки в наполовину пустую бутылку — оно больше напоминает увязку шампанского проволокой с помощью узлов, которые нельзя разорвать и сквозь которые ничего не может просочиться. Именно это составляет заслугу американского главнокомандующего перед благодарностью его соотечественников; ибо его мастерству и упорству при проведении этой операции в первую очередь обязаны скорое окончание войны, возможность вывезти наших пораженных болезнями солдат из болезнетворного климата, прекращение неопределенности и спасение многих жизней. «Как только флот адмирала Серверы был уничтожен, — справедливо отмечала лондонская „Таймс“ (16 августа), — война была практически закончена, если только Испания не решила продолжать борьбу ради сохранения чувства чести»; ибо продолжением войны она не могла спасти ничего другого.

Однако для столь успешной операции требуются не только индивидуально мощные корабли, но и множество таких кораблей; и тем, что численность флота Сэмпсона поддерживалась — и его не отвлекали на другие, пусть и важные операции, — даже под таким тяжким искушением, как бросок эскадры Камары из Кадиса в сторону Филиппин, мы обязаны способности Министерства твердо придерживаться первоначального замысла концентрации на одной-единственной цели, пусть даже и сопряженной с таким риском, какого опасались в случае достижения броненосными кораблями Камары небронированных крейсеров Дьюи до того, как они получат подкрепление. Риск гонки до Манилы между Камарой, когда он вышел из Кадиса, и двумя мониторами из Сан-Франциско был взят осознанно, чтобы обеспечить удержание эскадры Серверы в Сантьяго или ее уничтожение в случае попытки прорыва. И пока это не было обеспечено в достаточной степени, дивизии Уотсона не позволялось выступить. Такое исключительное упорство в достижении цели в условиях неопределенности поддерживать труднее, чем могут легко признать те, кто через это не прошел. Во избежание недоразумений следует добавить здесь, что наша дивизия на Филиппинах сама по себе не подвергалась опасности, хотя было вполне возможно, что Манильский залив пришлось бы временно оставить, если бы Камара продолжал движение. Передвижения мониторов находились под плотным контролем, и их соединение было обеспечено даже под началом командира с менее выдающимися способностями, чем те, что уже проявил адмирал Дьюи. Возвращение объединенных сил быстро обеспечило бы уничтожение Камары и восстановление прежнего положения. Очевидно, однако, что в промежутке могли иметь место определенная доля национального унижения и, возможно, политические осложнения.

Необходимость и сложность постоянного наблюдения за эскадрами противника в его портах — «блокады» их, если использовать общепринятое выражение, или «удержания», если следовать строго точной военной терминологии, — более привычны для британского военно-морского сознания, чем для нашего; ибо как долгий исторический опыт, так и современные потребности заставили его осознать жизненную важность столь пристального наблюдения за передвижениями неприятеля. Комитет весьма авторитетных британских адмиралов несколько лет назад докладывал, что, учитывая сложность самой операции и вероятность того, что выделенные силы в силу случайностей или отбытия для погрузки угля или исправления повреждений сократятся ниже минимума, британское военно-морское превосходство, жизненно важное для Империи, требовало соотношения пяти британских броненосцев к трем кораблям флота, подлежащего такому контролю. Броненосные корабли адмирала Сэмпсона насчитывали семь единиц против четырех у Серверы — пропорция весьма схожая; но эти семь были всеми броненосными кораблями, за исключением мониторов, бесполезных для подобных целей, которыми Соединенные Штаты располагали или будут располагать еще в течение нескольких месяцев. Американскому народу должно быть поучительно и убедительно отметить, что когда два мощных броненосных корабля неприятеля направлялись таким образом для атаки на одном конце света на адмирала и дивизию, столь хорошо заслуживших признание своей страны, весь наш боевой флот, именуемый таковым по праву, был задействован для поддержания у Сантьяго пропорций, которые иностранные офицеры, писавшие задолго до возникновения этих условий, определили как необходимые. И тем не менее государство, с которым мы находились в состоянии войны, занимает весьма низкое место среди военно-морских держав.

Это обстоятельство представляет важнейший практический интерес в настоящий момент ввиду его отношения к вопросу о соотношении численности и индивидуальных размеров в организации военно-морской линии баталии; ибо вечно настойчивое требование об увеличении габаритов отдельного корабля уже предъявлено Военно-морским силам Соединенных Штатов, и для него до сих пор не установлено никакого логического, просто рационального предела. Этот вопрос можно сформулировать следующим образом: страна может или желает выделить на свой военный флот лишь определенную сумму денег. Эта денежная сумма означает определенный совокупный тоннаж. Как следует распределить этот тоннаж? И в особенности, как следует разделить общий тоннаж, вложенный в броненосные корабли? Предпочитаете ли вы несколько очень крупных кораблей или большее число кораблей средних размеров? Где вы проведете среднюю линию между численностью и индивидуальным размером? Вы не можете получить и то, и другое, если только ваш кошелек не бездонен. Инцидент у Сантьяго, одинаково в бою, в предшествовавшей блокаде и в сопутствовавшей необходимости отправки броненосцев Дьюи, иллюстрирует различные фазы аргументации в пользу численности в противовес крайностям индивидуальных размеров. Более тяжелые корабли не были нужны; меньшее количество кораблей могло позволить какому-нибудь неприятелю ускользнуть; когда Сервера вышел в море, «Массачусетс» производил бункеровку в Гуантанамо, а «Нью-Йорк» неизбежно находился на расстоянии нескольких миль — обстоятельства, которые, будь корабли крупнее и немногочисленнее, пропорционально отняли бы гораздо больше сил у всей эскадры в критический момент. Прежде всего, если бы этот совокупный тоннаж в 65 934 тонны, распределенный по семи кораблям, был разделен всего на пять кораблей по 13 000 тонн каждый, я не знаю, как те два корабля, которые были назначены идти с Уотсоном на Филиппины, вообще смогли бы выйти в плавание.

Этот вопрос имеет огромное значение и требует разумного и незамедлительного решения, поскольку тоннаж, однажды связанный в построенном корабле, невозможно извлечь и перераспределить для удовлетворения сиюминутной потребности. Люди также не могут уклониться от определенного вывода, заявляя, что они получат и неограниченную мощь — то есть размер, — и неограниченное число; ибо этого они получить не могут. Необходимо прийти к решению, и на нем должна непоколебимо сосредоточиться воля; недостатки выбора, равно как и его достоинства, должны быть приняты с цельным пониманием. Индивидуальный размер необходим по конкретным причинам; численность также необходима. Между этими двумя противоположными требованиями несомненно существует средний индивидуальный размер, который обеспечит максимальную наступательную мощь флота; ибо именно она, а не максимальная мощь отдельного корабля, является истинной целью строительства броненосцев. Броненосцы во все времена предназначены действовать совместно, в составе флотов, а не поодиночке, в качестве простых крейсеров.

Полное обсуждение всех соображений как с одной, так и с другой стороны этого вопроса потребовало бы больше места и больших технических деталей, чем позволяют рамки этих статей. Как и в большинстве выводов конкретного характера, имеющих дело с противоречивыми элементами, полученный результат неизбежно окажется скорее приближением, чем абсолютной доказуемой достоверностью; широким общим утверждением, а не узкой формулой. Все правила войны, которая не является точной наукой, а представляет собой искусство, обладают этой характеристикой. Они не говорят точно, как поступить правильно, но предупреждают, когда замышляется шаг, который, как утверждает многовековой опыт, является ошибочным. Инструктированному уму они молча кричат: «Несмотря на все правдоподобные аргументы, этот единственный элемент, вовлеченный в то, что вы собираетесь сделать, показывает, что в этом вы совершите ошибку». По мнению автора, при определении класса броненосца, которому ради однородности должен соответствовать больший удел флота, необходимо прежде всего рассмотреть два условия. Из этих двух одно должно быть сформулировано в общих чертах, другое же может быть изложено с большей точностью. Главным требованием, которое следует иметь в виду при создании броненосца, является наступательная мощь флота, составной частью которого он является. При неизменности совокупной мощи артиллерии флота увеличение его численности за счет ограничения размеров отдельных кораблей ведет до определенного пункта к росту его наступательной мощи; ибо война в значительной степени зависит от комбинации, а способность к комбинированию возрастает с увеличением численности. Следовательно, при прочих равных условиях численность означает увеличение наступательной мощи. Я не цитирую в защиту этой позиции высказывание Нельсона о том, что «лишь численность способна уничтожить», поскольку в его время опыт определил некий средний размер рабочего броненосца, и он, вероятно, имел в виду лишь то, что преобладающая численность этого типа была необходима; однако можно по справедливости опереться на тот факт, что наши предшественники под воздействием опыта приняли определенный рабочий средний размер и отвергли те корабли, которые были выше и ниже этого среднего, за исключением случаев их особого применения.

Второй непреложный показатель, которому должен отвечать броненосец, технически именуется запасом хода по углю — способностью проходить определенное расстояние без пополнения запасов угля, закладывая в расчеты разумный запас прочности, как и во всех проектах. Это стандартное расстояние должно быть наибольшим из тех, что разделяют два пунктами бункеровки, предусмотренные в системе укрепленных угольных баз, которую каждая военно-морская держава должна выстроить для себя. В нашем собственном случае такое расстояние — это путь от Гонолулу до Гуама на Марианских островах, составляющий 3500 миль. Превосходные результаты, полученные от наших кораблей, уже находящихся в строю и воплощающих в себе как эмпирический опыт других стран, так и соображения наших собственных конструкторов, делают априори вероятным, что 10 000 и 12 000 тонн представляют собой пределы нормального водоизмещения, выгодные для броненосца Соединенных Штатов. Когда этот предел превышается, наблюдения за иностранными военно-морскими силами показывают, что численность флота сократится, а его совокупная артиллерийская мощь не увеличится — то есть корабли в 15 000 тонн фактически обладают лишь немногим большим количеством артиллерии, чем корабли в 10 000 тонн. Оба результата являются отклонением от уже заданного идеала боевого флота. В Военно-морских силах Соединенных Штатов тенденцию к гигантским кораблям необходимо подвергать особому надзору, ибо у нас есть традиция в их пользу, унаследованная от успехов наших тяжелых фрегатов в первые годы этого столетия. Следовательно, необходимо помнить, что те корабли предназначались для действий поодиночке, но долгий опыт показал, что для операций флота средний размер обеспечивает большую совокупную эффективность как в силе, так и в точности маневрирования. В броненосце высокая скорость также явно вторична по отношению к наступательной мощи и запасу хода по углю.

Возвращаясь от долгого отступления. Как Куба, так и Пуэрто-Рико могли бы в обычном случае войны быть выбраны в качестве первой цели операций Соединенных Штатов, причем для каждого выбора имелись бы весьма веские причины. Тем, чем британский остров Сент-Люсия является для Ямайки, тем, чем Мартиника была бы для Франции, ведущей масштабные боевые действия в Карибском море, в известной мере Пуэрто-Рико является для Кубы и являлся для Испании. Этим объяснялось всеобщее и оправданное профессиональное ожидание того, что эскадра Серверы направится прежде всего в этот пункт, хотя якорная стоянка в Сан-Хуане, главном порту, оставляет очень многое желать с точки зрения военной безопасности для флота — факт, который потребует пристального и внимательного отношения со стороны профессиональных советников Военно-морского министерства. Но хотя любой из испанских островов был столь пригоден, попытка атаковать оба одновременно была совершенно исключена, поскольку наш военно-морской флот был равен лишь номинальным силам Испании; и, следует добавить, решительное превосходство над последней также не могло оправдать операции против обоих, если бы нашей численности не хватило для того, чтобы одолеть весь враждебный военный флот в обоих пунктах. Обладать превосходящими силами и затем разделять их так, чтобы противник мог атаковать любую из частей или обе вместе с решающим превосходством в численности — это вершина военного слабоумия; и оно не становится менее глупым оттого, что на практике это проделывалось неоднократно. Из этого часто состояла превозносимая операция «окружения неприятеля», «заведения его между двух огней» и так далее; помпезные и громоздкие комбинации, при которых разделенная сила, вполне способная двигаться как единое целое, выступает из двух или трех широко разделенных точек для схождения на сосредоточенного противника, оставляя ему тем временем возможность, если он достаточно бдителен, разбить дивизии по частям.

Имея в виду это очевидное соображение, любопытно теперь вспомнить, что в «Североамериканском обозрении» (North American Review) еще в феврале 1897 года появилась статья под заглавием «Могут ли Соединенные Штаты позволить себе воевать с Испанией?», принадлежавшая перу «иностранного военно-морского офицера» — судя по внутренним признакам, испанца, — в которой содержалось следующее блестящее утверждение: «Для целей нападения на Испанию в Вест-Индии американскому флоту неизбежно придется разделиться на две эскадры: одна из них будет якобы предназначена для Пуэрто-Рико, другая — для Кубы... Испания, прежде чем попытаться нанести серьезный ущерб объектам на американском побережье, непременно постарается прервать связь между двумя американскими эскадрами, действующими в Вест-Индии, и атаковать каждую по отдельности». Это замечание иллюстрирует тот рай дураков, в котором жили до войны многие испанцы, даже военно-морские офицеры, о чем свидетельствуют статьи в их собственных профессиональных периодических изданиях. Приписывать нам такую глупость было не слишком лестно; и я признаю, что мои замечания при первом прочтении оказались не слишком лестными для профессиональной компетенции автора.

Все причины, таким образом, соединились вместе, чтобы направить первое движение Соединенных Штатов на Кубу и исключительно на Кубу, оставляя Испании бесспорное обладание теми преимуществами, которые могло дать Пуэрто-Рико. Но Куба и Пуэрто-Рико как объекты для нападения, к несчастью, не исчерпывали собой те два соображения, которые навязывались вниманию Соединенных Штатов. Мы обладаем весьма протяженной береговой линией, и было общеизвестно, что береговая оборона продвинулась по меркам современности не настолько, чтобы внушать абсолютную уверенность как профессиональным военным, так и обывателям. У некоторых из последних, во всяком случае, проявились признаки недостойной людей паники — безудержной, нерефлексивной и потому иррациональной; вызванной во многом, как приходится опасаться, тем лжеучением о мире, которое проповедует его ради сопутствующего физического комфорта и душевного спокойствия и в своих аргументах против войны стремится заглушить праведное возмущение или благородные идеалы, взывая к страху перед убытками — метанию жемчуга мира перед свиньями личного интереса. Но народный крик, обоснованный он или нет, не может полностью игнорироваться представительным правительством; и, помимо угроз побережью — которые, по крайней мере в случае более крупных городов, вероятно, преувеличивались, — определенно существовала возможность для предприимчивого неприятеля серьезно затруднить ту великую каботажную торговлю, что велась под нашим собственным флагом. В Испании и в других местах велось много праздных разговоров о том ущербе, который может быть нанесен торговле Соединенных Штатов рассредоточенными крейсерами, истребителями торговых судов. Упускалось из виду, что наша торговля под нашим собственным флагом ничтожно мала: за рубежом оставалось очень мало подлежащих захвату американских судов. Но каботажная торговля, находясь полностью под нашим собственным флагом, была и остается крайне уязвимым интересом, защита которого потребует от нас тяжелых усилий в любой морской войне. И нельзя утверждать, что от ее прерывания пострадает лишь этот один интерес. Перевозимые ею громоздкие грузы не могут быть перенаправлены на прибрежные железные дороги без перегрузки последних; все это означает в конечном счете рост издержек и сопутствующие страдания для потребителя, наряду с серьезным ущербом для всех связанных отраслей, зависящих от этого трафика.

Под воздействием этих совокупных факторов правительство Соединенных Штатов с самого начала столкнулось с двумя объектами военной заботы, сильно расходящимися друг с другом как по географическому положению, так и по методу действий: а именно с нападением на Кубу и защитой собственных берегов. Поскольку оборона не внушала уверенности, флоту приходилось восполнять ее слабость, хотя он по своей сути является наступательной, а не оборонительной организацией. На это неприятель очень сильно рассчитывал поначалу. «Для защиты атлантических побережий в случае войны, — писал испанский лейтенант, служивший военно-морским атташе в Вашингтоне, — Соединенным Штатам понадобится одна эскадра для защиты порта Нью-Йорк и другая — для Мексиканского залива. Но если эскадра, которой они располагают ныне, будет задействована для обороны Нью-Йорка (включая пролив Лонг-Айленд-Саунд), побережья Мексиканского залива придется полностью бросить и оставить на милость блокады и бомбардировки». Наши суммарные силы для боевого порядка до прибытия «Орегона» номинально равнялись лишь силам противника, и при разделении между двумя названными целями половины не обладали решительным превосходством над единственной эскадрой под командованием Серверы, которая к тому же могла быть подкреплена частью броненосных кораблей, находившихся тогда в Испании. Сложившаяся ситуация была, следовательно, одной из тех, что нередки, но всегда тягостны: двойная цель и единая сила, которую, хотя она и делима, разделять не следовало.

Здесь уместно заметить, поскольку это замечание одновременно уместно и крайне важно, что береговая оборона и военно-морские силы не взаимозаменяемы; они также не являются противниками друг друга, а взаимно дополняют друг друга. Одно стационарно, другое мобильно; и сколь бы совершенным само по себе ни было одно, для его полноты необходимо другое. У разных народов относительная значимость этих двух факторов может различаться. В Великобритании, население которой питается за счет внешнего мира и откуда получает сырье, потребность во флоте намного превышает нужду в береговой обороне. У нас, способных прокормиться за собственный счет, наблюдается большее приближение к паритету. Люди могут даже расходиться в мнениях относительно того, что важнее; но подобное разногласие в данном вопросе, который носит чисто военный характер, не основано на знании. При равных затратах мобильная наступательная мощь всегда и при любых условиях эффективнее для целей войны, чем стационарная оборонительная мощь. Зачем тогда создавать последнюю? Потому что мобильная сила, какую бы форму она ни принимала — корабли или люди, — крайне ограничена по весу, который она способна нести; в то время как стационарная сила, будучи в целом привязана к земле, ограничена в этом же направлении лишь способностью конструктора справляться с условиями. Дайте прочный фундамент, который на практике можно обрести всегда, и нет предела количеству брони — чисто оборонительного снаряжения, будь то дерево, камень, кирпич или железо, — которое вы можете возвести на нем; точно так же нет предела весу орудий, наступательного элемента, который земля способна выдержать; только эти орудия будут неподвижными. Способность парового флота к передвижению практически ничем не скована; его способность нести грузы, будь то пушки или броня, сравнительно очень мала. Фортификационные сооружения, напротив, обладают почти безграничной способностью нести вес, тогда как их способность двигаться равна нулю; что опять-таки сводится к утверждению, что, будучи прикованными цепями, они могут проявлять наступательную мощь лишь на расстоянии вытянутой руки, так сказать. Будучи сформулировано таким образом, видно, что эти два элемента морской войны в строжайшем смысле взаимодополняют друг друга, причем один обладает тем, чего нет у другого; и что это различие фундаментально, существенно, неизменяемо — оно не случайно и не временно. При наличии местных условий, которые обычно можно отыскать, в постоянных укреплениях может быть создана большая мощь, как оборонительная, так и наступательная, чем та, которую флоты способны доставить на место. Когда обстоятельства позволяют кораблям напрямую противостоять укреплениям — а не просто пролетать мимо них, — это происходит лишь потому, что создатели береговых сооружений по какой-то причине, возможно, вполне веской, не наделили их способностью отражать нападение, которой они могли бы обладать. Нельзя утверждать, что здесь нет исключений, как и из большинства общих правил, но в качестве широкого утверждения это верно почти повсеместно. «Я взял на себя смелость заметить, — писал Нельсон при осаде Кальви, когда командующий генерал предположил, что некоторые суда могут разрушить форты артиллерийским огнем, — что дело подведения дерева к стенам сильно изменилось в последнее время». Точно не усматривается, что именно было у него на уме, когда он произнес «в последнее время», но сама фраза показывает, что условия, вызывавшие любое кратковременное равенство между кораблями и фортами при их сближении на дистанцию стрельбы, были по своей сути временными.

Поскольку морские порты и все подходы с моря стационарны, отсюда естественным образом следует, что и мероприятия по их обороне также должны, как правило, быть постоянными и стационарными, ибо в таком качестве они сильнее всего. Поистине, если они не стационарны, они склонны не быть постоянными, что убедительно показала недавняя война, в ходе которой все новые мониторы в количестве шести штук, предназначавшиеся для береговой обороны, были отвлечены от этой цели и отправлены в отдаленные пункты; два ушли в Манилу, обнажив тихоокеанское побережье от защиты, поскольку она опиралась на них. Это один из главных пороков системы береговой обороны, зависящей от кораблей, даже когда они строятся для этой цели; они всегда подвержены риску быть отведенными из-за чрезвычайного обстоятельства, реального или мнимого. На опасности подобного отвлечения для местной безопасности настаивал Нельсон, когда в 1801 году ему поручили охрану Темзы. Блокшивы (плавучие батареи), предписывал он, ни в коем случае нельзя сдвигать с мест ради сиюминутной выгоды; ибо им вполне может оказаться невозможно вновь занять тщательно выбранные позиции, когда они там понадобятся. Наша военно-морская программа прошлых лет серьезно пострадала и страдает ныне от двух вводящих в заблуждение концепций: одна состоит в том, что флот предназначен в первую очередь для обороны, а не для наступательной войны; другая, проистекающая главным образом из первой, заключается в том, что монитор, будучи сильнее в оборонительном отношении, нежели в наступательном, и обладая меньшей подвижностью, являлся лучшим типом военного корабля. Гражданская война, будучи в том, что касалось моря, по сути своей береговой войной, естественным образом подпитывала это мнение. Монитор на гладкой воде лучше способен противостоять береговым орудиям, чем корабли, представляющие собой большую цель; но, несмотря на это, он более уязвим как выше ватерлинии, так и ниже ее, чем береговые орудия, если последние правильно распределены. Он представляет собой гибрид, не способный нести тот вес, который выдерживают фортификационные сооружения, и не обладающий подвижностью кораблей; к тому же он является скверной артиллерийской платформой при волнении на море.

Автору неизвестно ни одно изречение Наполеона, которое было бы более емким в отношении всего искусства и практики войны, чем следующее: «Исключительность цели — секрет великих успехов и великих операций». Если вы желаете иметь в морской войне постоянную оборону для своих берегов, полагайтесь исключительно на стационарные сооружения, если условия тому благоприятствуют, а не на плавучие батареи, обладающие слабостями кораблей. Если вы желаете вести наступательную войну на морях с размахом, полагайтесь исключительно на корабли, обладающие качествами кораблей, а не плавучих батарей. В недавней войне мы имели 26 000 тонн судоходства, запертого в мониторах сравнительно недавней постройки на Атлантике и Тихом океане. Не было ни единого часа от начала и до конца, рискну заявить, когда мы бы не согласились с радостью обменять все шесть на два броненосца меньшего совокупного водоизмещения; и это несмотря на то, что из-за слабости испанской обороны мы могли держаться довольно близко к большинству участков кубинского побережья. Если бы испанские орудия в Сантьяго заставили наш флот держаться на большей дистанции, мы оплакивали бы еще более горько ту политику, которая подарила нам неповоротливые мониторы вместо мобильных броненосцев.
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Влияние недостаточной береговой обороны на действия флота. — Военное и военно-морское положение Испании к началу войны.






Неудовлетворительное состояние береговой обороны, вследствие которого флот лишился поддержки своего дополняющего фактора в системе национальной морской мощи, навязало порочное, хотя и неизбежное изменение в первоначальном плане кампании, которая должна была быть направлена со всей силой против побережья Кубы. Четыре более новых монитора на атлантическом побережье, будучи распределены по нашим главным портам, не были способны поодиночке противостоять нападению, на которое указывали возможности обстановки — пусть и отдаленные — и в еще большей степени паника среди части наших граждан. С другой стороны, если бы эти четыре корабля были сведены в единое целое и размещены централизованно, каковой является правильная дислокация любой мобильной силы, сухопутной или морской, призванной противодействовать нападению противника, чей конкретный путь приближения пока еще не определен, их неповоротливой и дефектные мореходные качества сделали бы их сравнительно неэффективными. Нью-Йорк, например, представляет собой исключительно центральный и подходящий пункт относительно нашего северного атлантического прибрежного побережья для размещения дивизии, призванной встретить и сорвать планы такой эскадры, как эскадра Серверы, если бы она была направлена против наших прибрежных портов в соответствии с плодами бурного воображения недоброжелателей, вошедшими в моду в тот час. Появись неприятель у Бостона, Делавэра или Чесапика, он не смог бы нанести существенного вреда раньше, чем на него обрушилась бы дивизия кораблей класса «Орегон»; и в пределах названных рубежей находятся главные внешние коммерческие интересы страны, а также те океанские подходы, по которым они осуществляются. Но если бы вместо броненосцев использовались мониторы, то, не говоря об их большей тихоходности, их худшие качества в качестве устойчивых артиллерийских платформ поставили бы их в крайне невыгодное положение при встрече с противником в открытом море, каковой вполне мог произойти.

Вероятно, именно подобные соображения, хотя автор и не был посвящен в них, определили разделение боевого флота и возложение на часть, именуемую Летающей эскадрой, задачи обороны атлантического побережья на тот момент. Все мониторы были отправлены в Ки-Уэст, где они находились бы под рукой для действий против Гаваны; узость района, в который входят этот город, Ки-Уэст и Матансас, делала их тихоходность меньшим препятствием, в то время как умеренная погода, которая могла преобладать, позволяла их стрельбе быть менее неточной. База Летающей эскадры в Хэмптон-Роудс, хотя и не столь центральная по сравнению с Нью-Йорком применительно к важнейшим торговым интересам, на которые, если и падали бы испанские удары, было ближе ко всему побережью в целом; и, главное, она находилась ближе к Гаване и Пуэрто-Рико, чем Нью-Йорк. Временной фактор также входил в расчеты по-иному, ибо флот тяжелых кораблей более надежно способен выйти в море по первому требованию при любых условиях прилива и погоды из Чесапика, чем из Нью-Йоркской бухты. Короче говоря, выбранная позиция позволяет заключить, что, по мнению Военно-морского министерства и его советников, Сервера вряд ли попытался бы совершить бросок к какому-либо атлантическому порту и что было важнее оказаться в Вест-Индии быстро, чем защищать Нью-Йорк или Бостон — вывод, который автор разделял всецело.

Страна, однако, не должна упускать из виду, что разделение броненосного флота на две части, находящиеся почти в тысяче миль друг от друга — хотя это, вероятно, было лучшим из того, что можно было предпринять при всех обстоятельствах того момента, — шло вразрез со здравой практикой; и что условия, сделавшие это необходимым, существовать не должны были. Таким образом, недостаточная береговая охрана неблагоприятно отзывается на военном флоте, который во всех своих передвижениях должен быть свободен от какой-либо ответственности за простую безопасность покидаемых им портов. При тех условиях, что тогда сложились, для Испании могло оказаться возможным заставить весь наш боевой флот отказаться от наступательной операции против Кубы и низвести его до роли простой береговой обороны. Если бы эскадра Серверы вместо того, чтобы быть отправленной в Антилы в одиночку, была отозвана в Испанию, как ей и следовало поступить, и там усилена двумя броненосными кораблями, которые впоследствии отправились в Суэц с Камарой, приближение этого компактного соединения заставило бы наш флот сосредоточиться; ибо каждая из наших дивизий по три корабля — до прибытия «Орегона» — оказалась бы слишком слабой, чтобы рисковать вступать в бой с шестью кораблями неприятеля. Будучи так сосредоточенным, где он должен был расположиться? У Гаваны или в Хэмптон-Роудс? Он не мог находиться в обоих местах одновременно. Ответом, вне всякого сомнения, должно было быть: «У Гаваны»; ибо там он охранял бы важнейшую часть вражеского побережья, преграждая к ней доступ испанскому флоту и в то же время прикрывая Ки-Уэст, нашу военно-морскую операционную базу. Но если бы состояние нашей береговой обороны хоть сколько-нибудь соответствовало трепету обывателей наших портовых городов, правительство очевидным образом не смогло бы удержать флот таким образом на передовой. Если бы, напротив, для вражеского флота было невозможно приблизиться ближе чем на три миль к нашему морскому побережью без великой и очевидной опасности повреждения кораблей, которые невозможно заменить, и траты боеприпасов на дистанциях, слишком дальних даже для бомбардировок, испанский боевой флот держался бы в стороне и преследовал бы свою надлежащую цель поддержки своей кампании на Кубе путем отгона нашего флота — если бы он сумел это сделать. Верно, что никакое количество укреплений не обезопасит каботажную торговлю за пределами дальности эффективного пушечного выстрела с этих сооружений; но поскольку боевой флот неприятеля не мог бы долго заниматься докучанием каботажникам — так как наш флот был бы тем самым привлечен на место, — эта обязанность должна была лечь на корабли другого класса, против которых мы также предусмотрели и предусмотрели меры с помощью эскадры крейсеров под командованием коммодора Хауэлла. Короче говоря, надлежащая береговая оборона, истинное и необходимое дополнение эффективного военно-морского флота, высвобождает последний для его прямой работы — наступательной на открытых морях или у берегов противника.
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Тема получает дальнейшее освещение, когда мы рассматриваем в дополнение к только что разобранному гипотетическому случаю — приближению шести испанских кораблей — реальные условия в начале кампании. Мы выбрали Кубу в качестве нашей цели, начали операции, Сервера был в пути через океан, а наш боевой флот был разделен и размещен указанным образом. Для нас было разумным оценивать каждую дивизию наших кораблей — одну, включавшую «Нью-Йорк», «Айову» и «Индиану», и другую, включавшую «Бруклин», «Массачусетс» и «Техас», — как способную встретиться с четырьмя кораблями Серверы, поскольку последние относились к классу, несколько уступающему лучшим из наших. Мы могли по крайней мере польстить себе мыслью, что, используя частую фразу Нельсона, к тому времени, когда они основательно побьют одну из этих групп, они не доставят нам хлопот до конца года. Мы могли бы, следовательно, с идеальной военной целесообразностью задействовать две дивизии для раздельных задач на кубинском побережье, если бы наше собственное побережье было адекватно укреплено.

Преимущество — более того, необходимость — подобного распределения наших броненосцев при наличии всего четырех врагов, которых следовало опасаться, станет очевидным при беглом взгляде на карту Кубы. Там будет видно, что остров особенно узок напротив Гаваны и что оттуда на пару сотен миль на восток простирается единственная сносно развитая железнодорожная сеть, с помощью которой столица поддерживает связь с морскими портами на северном побережье вплоть до Сагуа-ла-Гранде, а на южном — со Сьенфуэгосом и Батабано. Эта узость и сравнительная легкость сообщения, обозначаемая железными дорогами, позволяли Испании в период ее оккупации эффективно предотвращать совместные действия между повстанцами на востоке и теми, кто находился на западе; способность, которую Уэйлер старался усилить посредством системы троча — рва или рвов с тесно поддерживающими их укреплениями, тянущихся поперек острова. Отдельные лица или небольшие отряды могли проскользнуть незамеченными; но какое-либо серьезное сотрудничество должно было быть невозможным. Прибрежные железные дороги, в свою очередь, поддерживали открытую, пусть и ограниченную, связь Гаваны и прилегающей к ней местности с морем до тех пор, пока хотя бы один порт на их линиях оставался не заблокированным. По подобным причинам в этом поясе земли от Гаваны до Сагуа и Сьенфуэгоса залегала главная сила испанского владычества, сосредоточенного на Гаване; и в нем была сосредоточена наибольшая часть испанской армии. До тех пор, пока мы не были готовы к вторжению, что следовало делать не ранее окончания сезона дождей, единственным очевидным путем для нас было изолировать столицу и армию от моря, через которое доставлялись подкрепления всех видов — едва ли не ежедневный хлеб пищи и боеприпасы, ибо Куба в этих отношениях производит мало.

Однако для совершенствования такой изоляции требовалось не только поставить перед каждым портом вооруженные крейсера, способные останавливать торговые пароходы, но и обеспечить суда, размещенные таким образом как с южной, так и с северной стороны, надежной опорой в виде присутствия броненосного флота, который как закрывал бы главные порты — Гавану и Сьенфуэгос, так и предоставлял бы точку сбора для меньших кораблей, если бы те были загнаны внутрь появлением эскадры Серверы. Главный флот — три броненосных корабля — на севере использовался именно так, хотя блокада из-за немногочисленности доступных крейсеров поначалу не распространялась дальше Карденаса. На юге подобное соединение — Летающая эскадра — с самого начала должно было быть размещено перед Сьенфуэгосом; ибо каждая дивизия, как уже говорилось, могла с военной целесообразностью рисковать в одиночку против четырех кораблей Серверы. Этого не было сделано, потому что существовала вероятность — хотя и крайне маловероятная, — что испанская эскадра может предпринять попытку атаковать один из наших собственных портов; потому что мы не обладали абсолютной уверенностью в портовых укреплениях; а также из-за народного крика. Вследствие этого чрезвычайно важный порт Сьенфуэгос, задняя дверь в Гавану, блокировался лишь несколькими легкими крейсерами; и когда поступили сообщения о том, что испанская эскадра находится у Кюрасао, их пришлось отозвать. Оставлен был лишь один корабль для поддержания в форме объявленной блокады; и он получил инструкции быстро убираться, если появится неприятель. Ни один такой корабль, ни дюжина подобных судов не составили бы ни малейшего препятствия для входа Серверы в Сьенфуэгос и силового прорыва нашей блокады; и это, излишне добавлять, было бы встречено в Испании и по всему континенту Европы как несомненное поражение для нас, каковым оно по праву и являлось, неся с собой как политические, так и военные последствия.

Эта военно-морская неудача, если бы она произошла, объяснялась бы главным образом неадекватным вооружением наших берегов; ибо удержание Летающей эскадры в Чесапике исключительно в качестве охраны каботажной торговли было бы серьезной военной ошибкой, ставящей наступательную операцию — у Сьенфуэгоса — в подчинение операции сугубо оборонительной и неабсолютно жизненной. «Лучшая защита от вражеского огня, — говорил Фаррагут, — это хорошо направленный огонь наших собственных орудий». По аналогии, лучшая защита собственных берегов заключается в том, чтобы тревожить и серьезно угрожать таковым у противника; но эта лучшая защита не может быть задействована в полной мере, если пренебрегли низшей, пассивной защитой в виде фортификации. Фехтовальщик, носящий вдобавок кирасу, может позволить себе действовать с меньшим напряжением защиты. Морские порты не могут наносить удары за пределами дальности своих орудий; но если крупные коммерческие порты и военно-морские базы способны наносить эффективные удары на такое расстояние, флот может смело уходить в пучину, радуясь и зная, что его тыловые интересы под щитом стационарных укреплений в безопасности до его возвращения.

Более общие определяющие условия и вытекающие из них распоряжения, сделанные правительством Соединенных Штатов и его военно-морскими властями в недавней кампании, теперь изложены и обсуждены. В них особо отмечается парализующий эффект на военно-морские операции, производимый осознанием неадекватности береговых укреплений постоянного типа. Здравый вывод, который следует сделать, заключается в том, что хотя береговая фортификация никогда не сможет заменить флоты; что хотя в качестве обороны она, будучи пассивной, сильно уступает активной мере наступательной обороны, которая защищает собственные интересы путем вынесения наступательной войны в открытое море и, возможно, к берегам противника; тем не менее, благодаря той свободе передвижения без страха, которую она дарует флоту, она дополняет последний — завершает его; оба эти слова этимологически эквивалентны.

Другие комментарии, сделанные до сих пор по поводу нашего первоначального плана операций — например, неуместность попыток одновременных действий против Пуэрто-Рико и Кубы, а также целесообразность или необходимость при тех же условиях действовать против Сьенфуэгоса и Гаваны посредством блокады — представляли собой просто частные применения общих принципов ведения войны, универсально верных, к конкретным случаям в этой кампании. Можно сказать, что они обращаются главным образом к солдату или моряку, иллюстрируя его особое дело руководства войной; и хотя их ценность для гражданских лиц не может быть отрицаема — ибо все, что действительно просвещает общественное мнение в такой стране, как наша, облегчает военные операции, — тем не менее функция береговой обороны как вклада в морскую мощь является уроком, который крайне необходимо усвоить неспециалистам; ибо она, равно как и поддержание флота, в наш век является делом мирного времени, когда потребность в подготовке к войне слишком мало учитывается, чтобы быть понятой. Иллюстрации реальных затруднений, понесенных из-за этого изъяна в недавних боевых действиях, носят характер наглядного примера, и в качестве такового над ними следует поразмыслить.

В то же время, однако, когда таким образом привлекается внимание к неизбежному и далеко идущему эффекту подобных предшествовавших упущений, проявляющемуся в тех направлениях, где люди обычно их не ожидали, необходимо сдерживать преувеличение береговой обороны по масштабам или степени, отметив, что в любом истинном понимании войны фортификация, оборона, как внутренняя, так и береговая, ценна лишь постольку, поскольку она способствует наступательным операциям. Это наглядно иллюстрируется нашим недавним опытом. Великим злом наших недостатков в береговом вооружении было то, что они временно нейтрализовали большую часть нашего флота; помешали нам отправить его на Кубу; сделали возможным то, что эскадра Серверы в течение довольно значительного промежутка времени могла совершить то или иное действие из нескольких остававшихся для него открытыми шагов, результатом чего стало бы воодушевление неприятеля и, возможно, побуждение к политическим действиям наших недоброжелателей за рубежом. Непосредственно за этим соображением — о той пользе, которую могла бы принести Летающая эскадра, если бы ее не придерживали для береговой обороны — следует дальнейшее размышление о том, насколько полезнее оказалась бы третья эскадра; то есть флот в полтора раза больше того, которым мы тогда обладали. Ожидая одни лишь силы Серверы, флот такого размера, свободный от тревог по поводу береговой обороны, мог бы преградить ему путь как в Сан-Хуан-де-Пуэрто-Рико, так и в Сьенфуэгос и Гавану; или если бы Камара соединился с Серверой, как ему следовало сделать, такие силы запечатали бы и Сьенфуэгос, и Гавану дивизиями, которым не нужно было бы опасаться объединенного противника. Если бы, кроме того, существовала четвертая эскадра — при сохранении нашей береговой обороны в каждом случае прежней — наше очевидное военно-морское превосходство, вероятно, удержало бы испанский флот в Европе. Весьма вероятно, что никакой войны не было бы; в каковое событие антиимпериалист может заметить, что благодаря великому и подготовленному флоту не возникло бы никакого вопроса о Филиппинах и, возможно, никакого вопроса о Гавайях.

Короче говоря, дело с береговой обороной и флотом обстоит точно так же, как с соотношением численности и размеров броненосцев. Поскольку необходимы оба фактора, вопрос пропорций требует пристального внимания, но в обоих случаях доминирует один и тот же единственный принцип: наступательная мощь, а не оборонительная, определяет исходы войны. В решении этой проблемы масштаб, который следует придать береговой обороне посредством фортификации, зависит, как и все военные решения, будь то подготовка или реальные боевые действия, от определенных общепризнанных принципов; и для данной страны или побережья, поскольку природные условия остаются неизменными, общая дислокация и относительная мощь различных сооружений, будучи определены людьми с компетентными военными знаниями, будут оставаться практически постоянными на протяжении долгих периодов. Безусловно, верно, что чисто военные выводы должны подвергаться некоторой модификации в угоду подверженности населения панике. Этот факт в очередной раз иллюстрирует острую необходимость распространения здравых элементарных идей на военные темы среди широких масс населения; но если крупные прибрежные города убеждены в своей безопасности, правительство сможет противостоять необоснованному шуму — ибо таковым он и является — малых городов и селений, защищенных собственной незначительностью. Военно-морской флот — элемент более переменчивый; ибо требования к нему зависят от внешних условий политического характера, которые могут претерпевать изменения не только внезапные, но и масштабные. Результаты войны с испанциями, например, почти не затронули вопрос пассивной береговой обороны посредством фортификации или иным образом; но они сильно изменили обстоятельства, которые до сих пор диктовали размеры наших активных сил, как сухопутных, так и морских. От большей или меньшей мощи флота зависит в морском конфликте наступательная эффективность, которая сокращает войну и тем самым смягчает ее беды. В общем вопросе подготовки к морской войне важные центры и внутренние водные пути торговли должны получить местную защиту там, где они уязвимы для нападения с моря; остальное должно полагаться — и в таком случае может полагаться безопасно — на флот, на который в качестве наступательного оружия должны быть направлены все прочие расходы для обеспечения военной морской эффективности. Нелепые и унизительные страхи последних месяцев о том, что враждебный флот будет тратить уголь и боеприпасы на обстрел деревень и купальщиков на пляже, будем надеяться, не повторятся.

Прежде чем приступить к изучению операций войны, следует вкратце рассмотреть военное и военно-морское положение противника к ее началу.

Испания, будучи государством, содержащим во все времена регулярную армию, весьма солидную как по численности, так и по личной доблести, имела в начале и в силу краткости войны продолжала иметь до самого конца решительное сухопутное превосходство над нами. Что бы мы ни надеялись в конечном счете произвести в виде эффективной армии, достаточно крупной для работы на Кубе, для результата требовалось время, а времени предоставлено не было. Лишь в одном отношении состояние Пиренейского полуострова казалось похожим на наше собственное: в неадекватности береговых укреплений. Дело там обстояло даже серьезнее, чем у нас, поскольку не только подготовка была меньше, но и несколько крупных прибрежных городов — например, Барселона, Малага, Кадис — лежат непосредственно на морском берегу; в то время как большинство наших находится в верховьях значительных эстуариев, вдали от входа. Угроза бомбардировки важных коммерческих центров была для них поэтому гораздо выше. Это соображение было поистине столь очевидным, что в Военно-морских силах Соединенных Штатов существовало заметное течение в пользу перенесения морской войны на побережье Испании и к ее торговым подходам.

Возражения против этого со стороны Военно-морского министерства при небольших изменениях сводились к тому же самому, что и против предпринятия операций против Пуэрто-Рико. В нашем распоряжении не было ни броненосных кораблей, ни крейсеров в избытке сверх требований планируемой блокады Кубы. Отвлекать корабли от этой цели, следовательно, означало бы изменить золотому правилу концентрации усилий — тому единственному оку, что дает свет в военном деле. Более того, в подобном движении расчет, как заявлялось в присутствии автора, делался бы на моральный эффект, на испуг неприятеля; ибо мы бы вскоре исчерпали наше физическое принуждение. Как говорил Нельсон об обстреле Копенгагена: «Мы сделали бы все от нас зависящее, но друзьями от этого не стали бы». Влияние морального эффекта на войне неоспоримо и зачастую колоссально; но подобно некоторым лекарствам в фармакопее, оно крайне ненадежно в своем действии. Другая сторона может, как выражаются мальчишки, «испугаться ни на грот»; в то время как материальные силы можно заблаговременно тщательно измерить и с достаточной долей вероятности предсказать их результаты. Это утверждение, верное в целом, исторически особенно справедливо в отношении испанца, атакованного в собственной стране. Стойкость этой расы никогда не проявлялась столь ярко, как в подобных условиях, свидетелями чему мы были в старой Войне за испанское наследство и во время узурпации Наполеона.

С другой стороны, подобное предприятие с нашей стороны, если бы оно было направлено против испанской торговли на морях, как предлагали несколько отличных офицеров, имело бы лишь тривиальную цель. Торговля Испании была вырублена под корень нашими экспедициями против ее колоний, Кубы и Манилы; ибо ее важнейшая торговля зависела от монополии на колониальные рынки. Тот слабый поток трафика, что поддерживался на испанских судах между Ла-Маншем и Пиренейским полуостровом, был настолько мал, что его можно было с легкостью перевести на нейтральные суда, чей флаг, как мы обязались в этой войне, должен был защищать вражеские товары. При данных обстоятельствах берега Филиппин и Кубы были для нас берегами Испании, причем гораздо более удобными, чем оказалось бы побережье метрополии. Испанский торговый капитан, писавший из Барселоны еще 7 мая, заявлял: «В данный момент мы заперли в этом порту [пароходные] флоты пяти трансатлантических компаний», которые он называет. «Парусные суда поставлены на прикол навсегда. Несколько [названных] судов попали в руки неприятеля. Тем временем блокада Кубы, Пуэрто-Рико и Манилы продолжается, по крайней мере для нашего флага, и морская торговля стоит на месте. В Барселоне некоторые иностранные фирмы, экспортеры на Филиппины, обанкротились, равно как и несколько таможенных брокеров, из-за полного прекращения торгового движения. Ущерб, уже понесенный нашей торговлей, неисчислим и составляет гораздо больше тех миллионов, что необходимы для содержания полудюжины броненосных кораблей, которые помешали бы янки зайти так далеко». Эти суда продолжали лежать без дела в Барселоне до тех пор, пока страх перед угрожающим приближением коммодора Уотсона не заставил отправить их в Марсель в поисках защиты нейтрального порта. Несколько недель спустя тот же испанский автор отмечает: «Результатом наших ошибок» в управлении флотом «является потеря рынков Кубы, Пуэрто-Рико и Филиппин и, как следствие, гибель нашего торгового флота». Государство направило в торговые палаты запросы с просьбой предложить варианты открытия новых рынков в качестве компенсации за нынешнее прекращение сообщений с «заморскими провинциями».

При таких результатах наших операций в Антилах и на Филиппинах не было никаких стимулов и, поистине, никаких оправданий для отправки крейсеров через океан до тех пор, пока у нас не будет вдосталь сил для блокады Кубы и Пуэрто-Рико. Вплоть до окончания войны этого не наблюдалось ни в один момент ввиду сочетания причин. Работа по парализации испанской торговли эффективно выполнялась теми же мерами, которые вели к удушению испанских армий на Кубе и Филиппинах и которые при их полном развитии полностью перерезали бы их необходимые связи с внешним миром. Помимо всего прочего, концентрация наших усилий на Кубе с последующим небольшим расширением на единственный порт Сан-Хуан в Пуэрто-Рико возложила на Испанию бремя ведения войны на расстоянии от трех до четырех тысяч миль от дома и избавила нас от аналогичного дополнительного напряжения. Любое соображение из тех, что рассматривались до сих пор, как в отношении энергии, так и благоразумия, предписывало приложение всего имеющегося в нашем распоряжении давления в начале военных действий и вплоть до уничтожения эскадры Серверы на Кубе и в очень незначительной степени на Пуэрто-Рико. Поистине, корабли, выставленные перед Сан-Хуаном, предназначались не для блокады в собственном смысле этого слова, а для пресечения любого вредоносного проявления энергии находившегося внутри миноносца.

После столь краткого рассмотрения состояния береговой обороны и торговли неприятеля остается рассмотреть единственный оставшийся элемент его морской мощи — боевой флот — с точки зрения его сил и дислокации к началу войны.

Как уже говорилось, диспропорция между броненосными флотами двух государств была номинально незначительной; и испанцы обладали одним чрезвычайно ценным — и не имеющим для нас аналогов — преимуществом в виде почти однородной группы из пяти броненосных крейсеров, весьма быстроходных и очень похожих как по мореходным качествам, так и по вооружению. Трудно переоценить возможности, открывающиеся перед подобной совокупностью кораблей, рассматриваемой в качестве «флота в бытии», если использовать выражение, которое многие из наших читателей, возможно, видели, но, пожалуй, едва ли полностью поняли.

Фраза «флот в бытии», получившая за последние годы широкое распространение в военно-морской литературе, требует — подобно словечку «джинго» — точности определения; однако общепризнанного определения она до сих пор не обрела. Она остается, следовательно, несколько расплывчатой и порождает недопонимание между людьми, чьи мнения, возможно, не имеют принципиальных расхождений. Автор не станет давать определение, но краткое пояснение термина и его происхождения будет вполне уместным. Впервые оно было использовано в 1690 году британским адмиралом лордом Торрингтоном при защите своего решения отказаться от решительного боя с уступающими силами против французского флота, доминировавшего тогда в Канале, под прикрытием которого ожидалось вторжение большой французской армии на английское побережье. «Поступи я иначе, — говорил он, — наш флот был бы полностью потерян, а королевство осталось бы открытым для вторжения. Как бы то ни было, большинство людей опасалось, что французы вторгнутся; но я всегда придерживался иного мнения, ибо всегда говорил, что пока у нас есть флот в бытии, они не посмеют предпринять попытку».

«Флот в бытии» — это, следовательно, такой флот, само существование и сохранение которого (хотя он и уступает по силе противнику) на месте оперативного направления или вблизи него представляет собой постоянную угрозу разнообразным, в разной степени уязвимым интересам неприятеля, который не может знать, откуда будет нанесен удар, и потому вынужден ограничивать свои в иных случаях возможные операции до тех пор, пока этот флот не будет уничтожен или нейтрализован. Это очень близко соответствует «позиции на фланге и в тылу» противника, где присутствие меньших сил, как знает каждый военный специалист, тревожит и может даже парализовать наступательные движения. Когда такие силы обладают чрезвычайной мобильностью, как флот броненосных крейсеров, их потенциал причинения вреда весьма велик; они неизменно находятся на фланге и в тылу, постоянно угрожая линиям коммуникаций. По сути, именно как угроза коммуникациям «флот в бытии» представляет главную грозную силу.

Эта теория получила наглядное и убедительное подтверждение во время недавних боевых действий благодаря тому воздействию — и вполне заслуженному воздействию, — которое эскадра Серверы оказала на наши планы и передвижения до тех пор, пока перед Сантьяго не были сосредоточены столь сильные и многочисленные силы, что его побег стал крайне маловероятным. Тем не менее, когда от способного офицера была получена телеграмма о том, что ночью у северного побережья Кубы он опознал броненосный крейсер (который, если принадлежал к этому классу, с наибольшей вероятностью был неприятельским), отправка экспедиции Шилтера была приостановлена до проверки этого донесения. Таково было позитивное, материальное влияние — по мнению автора, вполне разумное влияние — «флота в бытии». Что касается морального эффекта, влияния на воображение, то здесь едва ли нужно говорить о чем-то большем, чем о причудливой игре фантазии и калейдоскопическом эффекте, проявившихся как среди наших собственных граждан, так и у некоторых зарубежных критиков, которые измышляли опасности для нас и вездесущность для Серверы. Противостоять заражению подобными страхами — одна из обязанностей тех, кто наделен властью, ограждать себя и, по возможности, свой народ. «Не создавайте себе иллюзий», — таково было предостережение Наполеона своим генералам. «Каждая военно-морская операция с тех пор, как я возглавил правительство, терпела неудачу, потому что мои адмиралы двоятся в глазах и усвоили — неизвестно где, — что войну можно вести, не подвергаясь рискам».

Вероятная ценность «флота в бытии», по мнению автора, сильно преувеличена, ибо даже в лучшем случае игра в уклонение, к которой он сводится, при затягивании может иметь лишь один исход. Превосходящие силы в конце концов загонят уступающие в тупик. Между тем, однако, может быть потеряно жизненно важное время. Можно представить, например, что эскадра Серверы, будь она полностью боеспособной, могла бы благодаря быстрым и хорошо скрытным маневрам удерживать наш флот в Вест-Индии до тех пор, пока ураган сентября 1898 года не пронесся над Карибским морем. Тогда у нас не было резервов на замену потерянных или поврежденных броненосных кораблей. Но для столь упорных действий от каждой единицы «флота в бытии» требуется боеготовность, которой трудно достичь и которую легко утратить из-за непредвиденной случайности в критический момент. Когда результат, более того, безопасность зависят исключительно от быстроты движения, как при отступлении, искалеченный корабль означает потерянный корабль; или потерянный флот, если основные силы привязаны к своему поврежденному собрату. Такой боеготовностью дивизия Серверы, судя по всему, не обладала никогда. Продолжительность ее перехода через Атлантику, хотя и увеличенная трудностями частой погрузки угля на миноносцы, настолько превзошла самые крайние расчеты наших военно-морских властей, что доверие было оказано по видимости достоверному сообщению о ее возвращении в Испанию; тем более что такое сосредоточение было стратегически верным, а отправка важного отряда так далеко от родины без подкрепления, которое он мог бы получить в Кадисе, была неверной. Эта задержка кораблей, чья индивидуальная скорость изначально была очень высокой, в нашей службе обычно приписывалась неэффективности команды машинного отделения; и это мнение подтверждается испанским офицером, писавшим в издании «Revista de la Marina». «Американцы, — говорит он, — держат свои корабли в постоянном плавании во всех морях и поэтому располагают многочисленным и квалифицированным персоналом машинного отделения. У нас же мало механиков и почти совсем нет кочегаров». Это неравенство, однако, фундаментально обусловлено коренными различиями в механическом потенциале и развитии двух наций. Забавную историю рассказал автору несколько лет назад один из наших консулов на Кубе. Совершая довольно тяжелый переход между двумя портами, он заметил пожилого кубинского или испанского джентльмена, который с явной тревогой часто заглядывал в машинно-котельное отделение. На вопрос о причине его беспокойства последовал ответ: «Я чувствую себя не в своей тарелке, пока человек, заведующий машинами, не говорит с ними по-английски».

Когда к необходимости постоянной и устойчивой способности двигаться с высокой скоростью добавляется необходимость частой погрузки угля, дающая неприятельскому флоту время на сближение, становится очевидным, что активное использование «флота в бытии», сколь бы озадачивающим оно ни было для врага, должно быть сопряжено с тревогами и неустойчивым положением для его собственного командира. Это борьба стратегических умов, и вполне возможно, что более сильные, хотя и более медленные силы, занимающие центральное положение, в нынешнюю эпоху телеграфа смогут получить известие и загнать своего противника в угол до того, как тот успеет заполнить свои угольные ямы. В этом мы, вероятно, убедились бы на весьма убедительном примере, если бы удовлетворительное состояние нашей береговой обороны позволило Летучей эскадре находиться у Сьенфуэгоса или даже у Гаваны, а не в Хэмптон-Роудс. О входе Серверы в Сантьяго стало известно в течение двадцати четырех часов. Еще через двадцать четыре часа об этом можно было сообщить у Сьенфуэгоса с помощью быстроходного посыльного судна, после чего менее чем за сорок восемь часов наша дивизия оказалась бы перед Сантьяго. Неуверенность коммодора Шли по прибытии к Сьенфуэгосу относительно того, находится ли испанская дивизия внутри порта или нет, не возникла бы, если бы его эскадра вела блокаду ранее; и последовавшая за этим задержка более чем на сорок восемь часов — с представившимся тогда Сервере редким шансом — не произошла бы. Погрузить уголь на четыре крупных корабля за это время, вероятно, выходило за рамки возможностей Сантьяго; в то время как скорость, заложенная в основу наших собственных передвижений, скорее ниже, чем выше диспозиций, предусмотренных для ее обеспечения.

Главная же цель военного флота состоит не в том, чтобы преследовать или уклоняться от боя, а в том, чтобы господствовать на морях. Если бы Сервера избежал нашего преследования у Сантьяго, это привело бы лишь к тому, что он снова был бы парализован у Сьенфуэгоса или Гаваны. Когда уповают на скорость, а не на силу, уничтожение можно отсрочить, но избежать его удается, лишь оставаясь в порту. Да не будет сделан вывод из возможного, хотя и временного эффекта «флота в бытии», будто скорость является главным фактором для броненосца. Это правдоподобное, поверхностное заблуждение, слишком легко принимаемое в наши дни спешки и бездумного упования на механизмы как на альфу и омегу, несет великий вред будущей боеспособности флота. Не скорость, а способность к наступательным действиям является доминирующим фактором в войне. Решающим преобладающим элементом крупных сухопутных сил всегда была пехота, которая, излишне говорить, является и самой медленной. Простая выжимка военного искусства: «Прибыть туда первыми с наибольшими силами» — с удивительным упорством искажалась в военно-морском (и еще больше в популярном) сознании настолько, что второе, более важное соображение подчинялось первому, менее существенному. Сила существует не ради мобильности, а мобильность ради силы. Прибывать первыми бесполезно, если к моменту прибытия противника вы не обладаете также наибольшими силами — превосходящей мощью. Это особенно верно на море, поскольку здесь уступка в силе — в огневой мощи — не может быть компенсирована, как это порой бывает на суше, за счет умелого использования особенностей местности. Я не собираюсь впадать в абсурд и ставить под сомнение полезность более высокой скорости, при условии что прирост не достигается в ущерб сугубо наступательной мощи; но настало время прямо сказать, что ее значение преувеличивается; что для броненосца оно вторично по отношению к огневой мощи; что боевой флот никогда не сможет достичь или поддерживать наибольшую скорость любого корабля в своем составе, за исключением того, который в данный момент является самым тихоходным, ибо банальной истиной военно-морских действий является то, что скорость флота равна скорости самого медленного корабля; что не преувеличенная скорость, а единообразная скорость — устойчивая скорость — требуется боевому флоту; что не механизмы, как часто утверждают, а умы и пушки выигрывают сражения и контролируют море. Истинная скорость войны — это не очертя голову опрометчивость, а неустанная энергия, которая не теряет времени даром.

По приведенным причинам наиболее безопасным, хотя и не самым эффективным способом действий уступающего в силе «флота в бытии» является его укрытие в неприступном порту или портах, что возлагает на противника интенсивное и непрерывное напряжение бдительности в ожидании прорыва. Именно это предлагал на время сделать Торрингтон, автор этого термина. Именно так Наполеон — отчасти перед Трафальгаром, но впоследствии с определенной и исключительной целью — использовал французский флот, который он постоянно увеличивал и при этом до конца своего правления так и не позволил ему снова предпринять какую-либо серьезную экспедицию. Само существование нескольких грозных отрядов в состоянии видимой готовности — от Шельды до Тулона — создавало для британцев столько возможностей для причинения вреда, что они были вынуждены постоянно держать перед каждым из французских портов силы, превосходящие находящиеся внутри, что влекло за собой расходы и беспокойство, которыми император надеялся истощить их выносливость. Отчасти таковы были положение и роль Серверы в Сантьяго, откуда логично вытекала целесообразность сухопутной атаки на этот порт, чтобы довести до решительного исхода ситуацию, которая была терпимой лишь до тех пор, пока оставалась неразрешимой. «Уничтожение эскадры Серверы, — справедливо отмечал один итальянский автор еще до того, как стал известен результат, — это единственный действительно решающий факт, который может стать следствием экспедиции к Сантьяго, потому что он сведет к бессилию военно-морскую мощь Испании. Исход конфликта целиком и полностью будет зависеть от уничтожения испанской морской мощи, а не от десантов на территорию, хотя последние и могут усугубить ситуацию». Американский адмирал из района перед Сантьяго, призывая направить сухопутные силы, чтобы сделать бухту непригодной для стоянки, телеграфировал: «Уничтожение этой эскадры положит конец войне»; и так оно и произошло.

В остальном, вероятно, испанский адмирал питало мало уверенности в эскадре, которая, какими бы ни были мужество или другие качества офицеров и матросов, никогда не маневрировала в полном составе до выхода из Островов Зеленого Мыса. После ее уничтожения автор в одном испанском военно-морском журнале рассказал следующий случай: «Чуть больше года назад мы навестили генерала Серверу в Ла-Карраке [кадисский арсенал] и сказали ему: "Судя по мнению специалистов, именно вы указаны для командования эскадрой в случае объявления войны". "В таком случае, — ответил он, — я приму командование, зная однако, что иду на свой Трафальгар". "И как можно избежать этой катастрофы?" — "Если мне позволят заранее израсходовать пятьдесят тысяч тонн угля на эволюции и десять тысяч снарядов на стрельбы по мишеням. Иначе мы пойдем на Трафальгар. Запомните мои слова"».

Любопытно сопоставить с этим обоснованным страхом опытного и храброго офицера, высказанным в личной беседе, мнение другого испанского офицера, бывшего министра морского флота, о котором мадридской общественности сообщила газета «Эральдо» от 6 апреля 1898 года. Это также иллюстрирует странные иллюзии, которые питались в высших сферах Испании:

«Сегодня у нас была возможность долго беседовать с генералом Беранже, последним морским министром при консервативном кабинете. На вопросы, которые мы задавали ему по поводу назревающего конфликта с Соединенными Штатами, он был любезен сообщить нам, что абсолютно уверен в победе наших военно-морских сил... "Мы победим на море, и сейчас я приведу вам свои доводы. Первый из них — это замечательная дисциплина, царящая на наших военных кораблях; а второй заключается в том, что как только откроется огонь, экипажи американских кораблей начнут дезертировать, поскольку все мы знаем, что среди них есть люди всех национальностей. Следовательно, корабль против корабля, неудачи опасаться не стоит. Я считаю, что эскадра, задержанная у Зеленого Мыса, и в особенности миноносцы, должны были и могли продолжить плавание к Кубе, поскольку им нечего бояться американского флота"».

Обзор, из которого приведено мнение Серверы, после бедствий испанского флота пестрит жалобами и подробными заявлениями о пренебрежении флотом — как в отношении материальной части, так и в отношении учений — в предшествующие месяцы мира из-за практики неуместной, хотя и вынужденной экономии. Но утверждается — и вполне справедливо, — что такая экономия не потребовалась бы в парализующей степени, если бы столь непропорциональная сумма денег не была потрачена на армию государством, великая колониальная система которого в условиях войны могла поддерживаться только флотом. «Более чем за год, — пишет капитан испанского флота, — у нас была лишь одна стрельба по мишеням, да и та ограниченная по масштабам, с тем чтобы израсходовать как можно меньше боеприпасов». Короткие блестящие мгновения триумфа на войне являются знамением и печатью долгих часов скрытой подготовки, частью которой и являются стрельбы по мишеням. Если бы даже номинальные силы Испании поддерживались в боеспособном состоянии для немедленных действий, задача Соединенных Штатов была бы значительно более затянутой и далеко не столь легкой, какой ее изображают те из наших сограждан, кто любит умалять великое дело, только что совершенное нашей страной, и недооценивать великодушие ее решения положить конец бесчинствам у наших порогов, которые справедливо назвали невыносимыми. Ни на суше, ни на море положение дел не оценивалось так профессиональными военными — ни дома, ни за рубежом. Было действительно очевидно, что если мы будем упорствовать, исход может быть только один; но он мог быть отложен активным противником на достаточно долгое время, чтобы обескуражить нашу нацию, если бы она была столь же склонна падать духом перед лицом трудностей и опасностей (теперь уже позади), сколь, по некоторым утверждениям, она склонна падать духом вновь из-за проблем, порожденных войной и ее завоеваниями. Подобное уныние, растерянность и проистекающее отсюда крушение планов противника и составляют главную функцию «флота в бытии» — создавать и поддерживать моральный эффект, короче говоря, скорее психологический, нежели физический, если только неприятель, поддавшись моральному эффекту, не разделит свои силы таким образом, чтобы дать шанс нанести удар по одной из них. Тенденция к этому также проявилась в нашей войне. «Наше морское побережье, — сказал лицу, облеченному тогда властью, нынешний автор, — находилось в состоянии безумной паники и добивалось того, чтобы мелкие эскадры были рассредоточены повсюду в соответствии с теорией обороны, которой неизменно отдает предпочтение глупый страх». «Глупость» эта, судя по всему военному опыту, была абсолютной, безоговорочной; но военно-морское министерство сумело противостоять этому «страху» — моральному эффекту — настолько, чтобы пойти на компромисс в виде Летучей эскадры: решение рациональное, хотя и не безупречное. Таким образом, вместо полудюжины военно-морских групп мы имели лишь две, объединение которых, возможно, могло бы быть осуществлено вовремя.











ПРИМЕЧАНИЯ:

[1] В это число включен «Emperador Carlos V», который, однако, не сопровождал остальные четыре корабля под командованием Серверы.
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По только что названным причинам внимание подготовленных военных специалистов в начале войны было приковано главным образом к эскадре Серверы. Серьезные подозрения в отношении ее боеспособности высказывались во многих кругах; они основывались частично на достоверном знании пренебрежительного отношения испанского правительства к флоту, а частично на том умозаключении, что общая недееспособность, проявившаяся за последние годы во всех действиях испанских властей и особенно на Кубе, не могла не распространиться на флот — одну из наиболее чувствительных и тонких частей любой политической организации; одну из тех, что первыми рассыпаются при потрясении социальных и политических основ государства, что ярко показала Французская революция. Но при всей подозрительности неэффективность этой эскадры нельзя было принимать за аксиому до тех пор, пока она не доказана. До тех пор — выражаясь словами итальянского автора, который рассмотрел всю тему этой войны со всесторонней и поучительной проницательностью, — у Испании оставалась «возможность оспаривать господство на море и даже обеспечить определенный перевес с помощью эскадры, обладающей поистине исключительными характеристиками, как тактическими, так и стратегическими», — короче говоря, с помощью «флота в бытии».

Правда, в эту оценку цитируемый автор включал «Carlos V», новый броненосный крейсер высокой мощности, а также целый ряд защищенных крейсеров и миноносных судов различных типов, обладавших скоростью, значительно превосходившей скорость более специализированных боевых кораблей, составлявших основу эскадр Соединенных Штатов. Такой флот, однородный в отношении той конкретной функции, которая образует мощь «флота в бытии» (эффективность которого заключается в его «ногах» и в моральном воздействии, в способности избегать преследования и играть на страхах противника), должен быть способен к быстрому непрерывному движению; и такой флот у Испании действительно был к моменту начала войны — только он не был готов. «Этот великолепный флот, — продолжал наш итальянский критик, давая волю, пожалуй, южному воображению, но не лишенный вполне справедливых оснований, — оказался бы в состоянии навязать противнику тот характер, который должен был принять конфликт как в стратегии, так и в тактике, и тем самым мог бы извлечь наилучшую и наибольшую выгоду из сложившейся обстановки с высокой вероятностью частичных результатов, способных восстановить равновесие между двумя враждующими флотами, или даже столь решительных успехов, если бы они были достигнуты сразу после объявления войны, которые включали бы в себя возможность испанского превзоходящего перевеса». Сам автор предостерегает читателей от понимания его слов таким образом, будто он полностью принимает эту обширную программу для флота, явно уступающего в реальной боевой силе; но общие предположения цитируемого автора указывают на направление усилий, которое единственное сулило надежду на успех и которое по этой причине должно было энергично преследоваться испанскими властями.

Поскольку в испанском флоте — каковы бы ни были его недостатки в организации и практике — хватает вдумчивых и образованных офицеров, отправка Серверы всего с четырьмя кораблями вместо по меньшей мере пяти броненосных крейсеров, прекрасно приспособленных для совместных действий, которые он мог бы иметь (не говоря уже о важных вспомогательных судах, также бывших в распоряжении), вероятно, объяснялась непросвещенным общественным и политическим давлением того же рода, которое в нашей стране стремилось навязать разделение нашего флота по нашим портам. Что испанское правительство подвергалось таким нападкам и насмешкам в критический период, когда Сервера стоял в Сантьяго, — это достоверно известно. Этому, скорее всего, судя по словам, произнесенным в кортесах, мы обязаны отчаянной вылазкой, которая выдала его в наши руки и привела Испанию к неизбежной капитуляции. «Пребывание дивизии Серверы в Сантьяго и ее видимое бездействие, — заявлял ведущий военно-морской журнал в Мадриде, вышедший за два дня до уничтожения эскадры, — вызывают заметные течения пессимизма и отчуждения по отношению к флоту, особенно после того, как янки преуспели в осуществлении своего предполагаемого десанта. Это состояние общественного настроения, нашедшее выражение с ничем не сдерживаемой откровенностью в некоторых газетах, было санкционировано в Конгрессе одним из оппозиционных депутатов, высказавшим крайне неосторожные мнения и бросившим оскорбительную тень на сам флот, как будто от него зависело иметь большее или меньшее количество кораблей». Морской министр, отвечая в кортесах, без возражений перефразировал слова этого критика, которые, судя по всему, озвучивали народный шум: «Вы спрашиваете: "Почему после прибытия в Сантьяго эскадра не вышла из порта и почему она не выходит сейчас?" Почему четыре корабля не идут сражаться с двадцатью? Вы снова спрашиваете: "Если она не выходит, если она не спешит навстречу смерти, какая польза от эскадр? Для чего строятся флоты, как не для того, чтобы быть потерянными?" Мы вынуждены верить, сеньор Ромеро Робледо, что ваши слова в данном случае не выражают ни того, что вы намеревались сказать, ни вашего подлинного мнения». Тем не менее они, судя по всему, не были ни исправлены, ни взяты назад; и едкостью их, и других высказываний в подобном роде несомненно объясняется прямой приказ министерства, в соответствии с которым Сервера покинул место своей стоянки.

Подобно нам, наш враг в начале войны имел свой флот в составе двух главных дивизий: одна, все еще несколько бесформенная и пока еще не готовая, но обладающая весьма значительной мощью, находилась в портах Пиренейского полуострова; другая — эскадра Серверы — на Островах Зеленого Мыса, являвшихся владением Португалии. Последняя действительно отличалась исключительными качествами, как и говорил наш итальянский автор. Она была исключительной в общем смысле, поскольку была однородной и состояла из кораблей с очень высокими наступательными и оборонительными качествами; она была исключительной также и по отношению к нам в частности, поскольку мы имели кораблей того же класса всего два — половину от ее собственных сил («New York» и «Brooklyn»); кроме того, мы не располагали миноносными крейсерами, которые могли бы противостоять трем сопровождавшим ее кораблям. Эти небольшие суда, хотя они несомненно являются обузой для флота при протяженных стратегических перемещениях в бурных морях, поскольку не всегда успевают за остальными, представляют собой грозное подкрепление тактического характера в день битвы, особенно если у противника нет ничего подобного; а в мягком Карибском море было вполне возможно, что они не станут сильно задерживать своих более крупных собратьев при переходах, которые обычно должны были быть короткими.

Таким образом, две главные дивизии испанского флота находились на расстоянии около полутора тысяч миль друг от друга, когда 25 апреля началась война. Нейтралитет Португалии делал невозможным для Серверы долго оставаться на тогдашней стоянке, и его правительство было поставлено перед необходимостью немедленного принятия решения. Невероятно, чтобы среди советников морского министра — самого военно-морского офицера — не нашлось никого, кто указал бы, что немедленная отправка Серверы на Антильские острова, в какой бы порт ни было, означает предоставление Соединенным Штатам возможности предотвратить любое его будущее соединение с остальными кораблями их флота. Дивизия либо Сэмпсона, либо Шли была способна вести с ним бой на условиях разумного равенства, по меньшей мере. Следовательно, любая из наших дивизий была способна блокировать его, если бы он попался в порту; и было бы вполне справедливо по отношению к нам предположить, что, оказавшись таким образом в ловушке, мы, как это и произошло в действительности в Сантьяго, сосредоточим обе дивизии так, чтобы сделать побег крайне маловероятным, а соединение с подкреплением — практически невозможным. Именно таково было намерение с самого начала: ибо, как только это было бы сделано, все наши остальные предприятия (блокада Кубы и прочее) осуществлялись бы безопасно под прикрытием нашего наблюдающего флота, находился ли последний в десяти или в тысяче миль от таких других операций. Сам автор лично придает мало значения фактическим последствиям сугубо наступательных операций, предпринимаемых «флотом в бытии», когда он обладает столь незначительными силами. Как предполагали испанские и иностранные офицеры в различных публикациях, они казались ему фантастическими капризами воображения, которыми он и сам предавался в мальчишеские годы, а не трезвым суждением, сформированным после рассмотрения обеих сторон дела. «Я не могу не восхищаться рвением капитана Оуэна, — писал в одном случае Нельсон, — в его страстном стремлении добраться до противника, но я боюсь, что из-за этого он перепрыгнул через песчаные отмели и приливы и бросился на абордаж нерассудительно. Я так же мало привык выискивать невыполнимое, как и большинство людей, и думаю, что способен отличить невыполнимое от реальной перспективы успеха». Потенциал эскадры Серверы по прибытии в Испанскую Вест-Индию необходимо рассматривать с учетом ограничений, связанных с его мелями и приливами; телеграфными кабелями, выдающими его секреты; трудностями и задержками при бункеровке углем; шансами внезапных случайных аварий, которым подвержены любые механизмы и которые на флоте умножаются на количество составляющих его кораблей; и к этим неприятностям, неизбежным спутникам подобных операций, справедливости ради следует добавить допущение о разумной бдительности и сообразительности Соединенных Штатов при распределении их дозорных кораблей и судов.

Очевидным паллиативом против возникшего таким образом для Испании невыгодного положения было бы добавление к силам Серверы кораблей, достаточных для того, чтобы заставить нас по меньшей мере объединить наши две дивизии и удерживать их в соединенном состоянии. Однако это не могло быть сделано немедленно, поскольку контингент в Испании был еще не готов; а страх перед политическими последствиями и общественной критикой внутри страны, подобной той, что уже цитировалась, вероятно, удержал противника от правильного военного шага — отвода эскадры Серверы обратно к Канарским островам (на расстояние каких-то восьми-девяти сотен миль) или даже в саму Испанию, если это было необходимо. Сама эта эскадра недавно была сформирована именно таким образом: два корабля были отозваны с Антильских островов, а два направлены вперед с Пиренейского полуострова. Если Испания решила вести военно-морскую войну в Карибском море — а решение об ином означало бы оставление Кубы в соответствии с нашим требованием, — ей следовало отправить все броненосные корабли, которые она могла собрать, и открыто, невзирая ни на какие издержки, перейти к сугубо оборонительной стратегии в своих водах, полагаясь на береговую оборону (или на чистую удачу, если потребуется) для безопасности портов. Войну нельзя вести без риска. Выбрав поле для сражения, вы должны сосредоточиться на нем, предоставив остальные свои интересы воле случая. Однако для этого люди должны иметь убежденность, а убежденность должна опираться на знание, иначе невежественный крикливый шум и заразная паника сметут все разумные уроки военного опыта. И вот Сервера вышел в море со своими четырьмя доблестными кораблями, обреченный на гибель глупостью или национальной ложной гордостью, проявившейся в форме политического давления, пренебрегающего здравым профессиональным суждением и военным опытом. У нас самих не было недостатка в проявлениях таких же непросвещенных и низменных воплей; но, к счастью, наши внутренние условия позволили пренебречь ими без труда. Тем не менее, хотя в столь благоприятных обстоятельствах мы избежали худших последствий подобного непонимания, эти признаки были достаточно красноречивы, чтобы показать, как трудно будет правительству в момент реальной чрезвычайной ситуации придерживаться здравых военных принципов, если среди широких масс народа нет хотя бы некоторого понимания оных; или, по меньшей мере, среди тех лидеров, к которым части страны привыкли обращаться за руководчими указаниями.

Возможно, здесь будет полезно вспомнить несколько дат, после чего изложение, избегая излишних деталей, можно будет продолжить в том объеме, который необходим для полезного комментирования и выявления наиболее влиятельных факторов в ходе событий с вытекающими из них военными уроками.

20 апреля президент Соединенных Штатов утвердил совместную резолюцию, принятую обеими палатами Конгресса, провозглашающую независимость Кубы и требующую, чтобы Испания отказалась от своей власти там и вывела свои силы. 22 апреля была объявлена блокада северного побережья Кубы — от Карденаса на востоке до Баия-Онды к западу от Гаваны, — а также порта Сьенфуэгос на южном берегу острова. 25 апреля Конгресс принял законопроект, объявлявший о существовании состояния войны между Соединенными Штатами и Испанией с 21 числа этого месяца, и тем же вечером он был утвержден президентом, пополнив еще одним примером уже ставшее банальным наблюдение, что боевые действия чаще предшествуют формальному объявлению, чем следуют за ним. 29 апреля дивизия адмирала Серверы (четыре броненосных крейсера и три миноносца) покинула Острова Зеленого Мыса в неизвестном направлении и почти на две недели исчезла из поля зрения властей Соединенных Штатов. 1 мая коммодор Дьюи дерзким броском, быстрота и отвага которого сделали высочайшую честь его профессиональным качествам, уничтожил испанскую эскадру в Маниле, парализовав тем самым и все испанские операции на Востоке. Правительство Соединенных Штатов оказалось, таким образом, на заметное время, а как выяснилось впоследствии, и окончательно, избавлено от всякой военной тревоги по поводу хода событий в том регионе.

Тем временем блокада кубинских побережий, как указано выше, была установлена эффективно в той степени, которой требует международное право, предписывающее присутствие на побережье или перед объявленным заблокированным портом сил, составляющих явную опасность захвата для судов, стремящихся войти в него или выйти из него. В сдержанном, мягко говоря, недружелюбном отношении, занятом многими европейскими государствами, точный характер которого до конца не выяснен и, возможно, никогда не будет выяснен, было не только правильно, но и практически необходимо ограничить протяженность закрытого для торговых судов побережья тем участком, который мог быть эффективно охраняем таким образом, не оставляя нейтральным правительствам никаких веских оснований для жалоб. Блокада является одним из прав, предоставляемых воюющим государствам всеобщим соглашением, которое напрямую, а также косвенно наносит ущерб нейтральным странам, налагая денежные убытки из-за ограничений торговли, находившейся ранее в их руках. Опустошения восстания и узкая политика Испании, стремившейся монополизировать сношения со своими колониями, к тому времени уже тяжко сократили торговлю острова; однако с началом нашей войны неминуемо должна была возникнуть бурная деятельность — как легальная, так и контрабандная, — направленная на ввоз всевозможных припасов, особенно предметов первой необходимости, в которых ощущался недостаток. Подобные грузы, не будучи явно контрабандными, могли быть наверняка исключены только с помощью блокады; последняя же для того, чтобы в полной мере служить нашим военным целям, должна была по меньшей мере охватывать каждый порт, имевший железнодорожное сообщение с Гаваной, где была сосредоточена основная масса испанской армии. Сделать это вначале не представлялось возможным, поскольку у нас не хватало кораблей; и поэтому, как всегда в таких случаях, оживленная нейтральная торговля, исходившая с Ямайки и из Мексики, а также из Европы и с североамериканского континента, устремилась в гавани, находившиеся непосредственно за пределами блокады: на север — к Сагуа-ла-Гранде и прилегающим водам, а на юг — к Батабано и другим портам. Такая торговля с международной точки зрения была бы строго законной, если только мы не объявили ее контрабандной на том основании, что она помогает поддерживать армию противника; а подобные заявления, посредством которых продовольствие включается в растяжимую, но плохо определенную категорию контрабанды, всегда склонны провоцировать обвинения и недружелюбие со стороны нейтральных государств. Блокада позволяет избежать необходимости определений, ибо с ее помощью все товары становятся контрабандными; поэтому ее расширение было для нас императивом.

При сложившихся обстоятельствах, хотя эта нейтральная торговля в значительной степени расстраивала наши планы, она не давала нам оснований для жалоб. Напротив, мы порой оказывались в тяжелом положении из-за нехватки судов, рискуя подвергнуться претензиям в том, что блокада недействительна даже в своих узких пределах ввиду ее неэффективности. Особенно это касалось момента конвоирования армейских сил из Тампы, а также непосредственно перед этим событием и в течение нескольких дней после него: перед ним, поскольку тогда требовалось выделить из состава блокадных сил и сосредоточить в другом месте многочисленные мелкие суда, необходимые для пресечения потенциально вредоносной активности испанских канонерок вдоль северного побережья; а после него, поскольку предварительные операции вокруг Сантьяго в сочетании с темными ночами, благоприятствовавшими побегу Серверы, делали целесообразным удержание там многих легких крейсеров, которым к тому же требовалась погрузка угля — дело небыстрое при таком количестве задействованных кораблей. Наши операции на протяжении всего времени страдали — то больше, то меньше — от этого затруднения, о котором следует помнить как о постоянном, необходимом, но тягостном элементе в военно-морских и армейских планах. Блокада фактически, пока армия была еще не готова и пока испанский флот не оказался в пределах досягаемости, оставалась единственной решительной мерой (верной, хотя и медленной в своем действии), которую можно было предпринять; ее необходимым следствием было привлечение неприятельских кораблей на эту сторону океана, если только Испания не была готова отказаться от борьбы. Цитируемый выше итальянский автор, беспристрастный критик, хотя и тяготеющий к Испании, причисляет к обстоятельствам, наиболее лестным для руководства войной со стороны военно-морского министерства, понимание того, что «блокада неизбежно должна вызвать крах, учитывая уже существовавшие на острове условия восстания и истощения».

Исходя из этого конкретного примера, тот же автор, чьи военные суждения отличаются широтой взглядов, впоследствии делает общий вывод, который вполне заслуживает внимания американских читателей, поскольку значительная часть нашей общественной мысли привержена убеждению, что на море так называемая частная собственность — то есть торговые суда и их грузы — не должна подвергаться захвату в войне; что в правильном толковании означает, будто торговля одного воюющего государства не должна подвергаться нападениям или прерываться со стороны другого. «Блокада, — говорит наш итальянский эксперт, — это фундаментальная основа борьбы за господство на море, когда конфликт не может быть доведен до немедленного исхода»; то есть до немедленного сражения. Блокада, однако, — это лишь одна из форм бескровного давления, оказываемого на противника путем прерывания его торговли. Прекращение торговли, полностью или частично, истощает без боя. Оно принуждает к миру без жертв человеческими жизнями. Это наиболее научное ведение войны, поскольку оно наименее кровопролитно и поскольку, подобно высшей стратегии, оно направлено против коммуникаций и ресурсов, а не против людей неприятеля. Гордостью морской мощи всегда было то, что ее цели достигаются путем истощения кошельков людей, а не их крови. Исключите нападение на морскую торговлю противника из условий военно-морской войны — в которой оно до сих пор было важнейшим фактором, — и человеческие жертвы соответственно возрастут по двум причинам: во-первых, весь исход конфликта будет зависеть от реального боестолкновения; и вовторых, в случае отсутствия решительных результатов в сражении война затянется, поскольку, сохраняя свою торговлю нетронутой, противник сохраняет всю свою финансовую мощь для поддержания своих вооруженных сил.

Установление и поддержание блокады поэтому, по мнению нынешнего автора, было не только первым шагом по порядку, но и первым по важности, открытым для правительства Соединенных Штатов при сложившихся обстоятельствах; то есть предшествующим прибытию дивизии Серверы в какой-либо известный и доступный пункт. Ее важность заключалась в ее двойственной тенденции: истощить армию противника на Кубу и заставить его флот прийти ей на помощь. Никакой более решительный эффект, чем эти два, не мог быть произведен нами до того, как прибытие враждебного флота или готовность нашей собственной армии выступить в поле позволили бы довести борьбу, используя слова нашего итальянского комментатора, «до немедленного исхода». На блокаде, следовательно, общепринятые принципы ведения войны требовали сосредоточения усилий до тех пор, пока какое-либо очевидное коренное изменение условий не продиктовало изменение задачи — нового оперативного направления; на котором, по его принятии, усилия должны были снова сосредоточиться с определенной долей «эксклюзивности цели».

Блокада, однако, подразумевает не просто достаточное количество крейсеров для предотвращения входа или выхода торговых судов. Она также подразумевает — поскольку это необходимо — сильные поддерживающие силы, достаточные для того, чтобы противостоять вытеснению в результате атаки изнутри или извне порта; ибо общепризнанным положением международного права является то, что снятая силой блокада прекращает свое существование и не может считаться восстановленной до нового провозглашения и повторного занятия района превосходящими силами. Отсюда следует, что до такого восстановления пытающиеся войти или выйти торговые суда не могут быть захвачены на основании предыдущего провозглашения. Вследствие этого требования блокады на северном и южном берегах во избежание этой военной случайности должны были поддерживаться каждая дивизией броненосных кораблей, способной противостоять дивизии Серверы на более или менее равных условиях; ибо, учитывая морское расстояние между Сьенфуэгосом и Гаваной, одна такая дивизия не могла поддерживать обе блокады. Ранее уже указывалось, почему подобная поддержка блокадных сил у Сьенфуэгоса была невозможна. Причиной в конечном счете являлась наша недостаточная береговая фортификация. Летучая эскадра удерживалась в Хэмптон-Роудс, чтобы успокоить страхи побережья и пресечь любые возможные или предпринятые там действия Серверы. Другая же дивизия броненосного флота была размещена перед Гаваной, где ее присутствие не только адекватно усиливало собственно блокадные силы, но и обеспечивало безопасность нашей военно-морской базы в Ки-Уэсте, причем обе цели достигались одной и той же эскадрой в силу их близости друг к другу.

Следует также отметить, что тот же принцип концентрации усилий на единой цели — блокаде — запрещал a priori любые попытки бомбардировок, при которых наши броненосцы могли оказаться в зоне досягаемости тяжелой береговой артиллерии и получить повреждения. Если блокада была нашей целью, правы мы были или нет, и если блокада для защиты от серьезных нарушений требовала всех имеющихся в нашем распоряжении броненосных кораблей — а это было именно так, — из этого логично и неуклонно следует, что подвергать эти корабли риску путем атаки фортов противоречит принципу, если только нельзя привести особые причины, достаточно веские, чтобы подвести такие действия под сферу правильного применения принципа. Здесь необходимо проводить четкое различие. Здравые принципы в военном деле так же полезны и необходимы, как и в морали; по их установлении презумпция в любом случае всецело на их стороне, и нет среди них принципа лучше установленного, чем концентрация. Но как в морали, так и в войне применение принципа, уверенность в правоте не всегда очевидны. Если бы это было возможно всегда, война была бы точной наукой; каковой она не является, будучи искусством, в коем истинные творцы столь же немногочисленны, как в живописи или скульптуре. Возможно, бомбардировка укреплений Гаваны или какого-то другого места была целесообразной по причинам, неизвестным автору; но он определенно и решительно считает, что если бы это несло хотя бы малейший риск серьезного ущерба броненосному кораблю, это было бы безвозвратно осуждено (если только это не способствовало бы борьбе с неприятельским флотом), поскольку подвергло бы опасности поддержание блокады — нашей выбранной цели, на которой должны быть сосредоточены наши усилия. [2] Существует концентрация цели, равно как и концентрация в пространстве, и эксцентричные действия в любой из этих сфер противоречат здравому военному принципу.

Вопрос о том, чтобы держать броненосную дивизию под командованием адмирала Сэмпсона в непосредственной близости от Гаваны с целью поддержки блокады легкими судами, был одним из тех, в отношении которых можно было ожидать возникновения некоторого разногласия мнений. Предполагалось — как выяснилось впоследствии, вполне обоснованно, — что пунктом назначения Серверы является Вест-Индия. Точный пункт его прибытия был вопросом лишь предположений, как, по сути, и его общая цель. Естественным догадкам отвечало то, что он отправится прежде всего в Пуэрто-Рико по ранее указанным причинам. Но если у него оставалось достаточно угля, было весьма возможно, что он сразу продвинется к своей конечной цели, если таковой являлся кубинский порт, избегая тем самым какого-либо обнародования своего присутствия вплоть до оказания на расстоянии удара от оперативного направления. То, что он мог добраться до побережья Соединенных Штатов, предварительно не заходя в угольный порт, откуда о нем сообщили бы, было с самого начала маловероятно; и действительно, было справедливо предположить, что в случае следования в Гавану нехватка угля заставит его выбрать довольно короткий маршрут и пройти в пределах досягаемости патрулирования Наветренного пролива между Кубой и Гаити. Каким бы ни был конкретный ход рассуждений, было решено, что эскадра под командованием адмирала Сэмпсона направится в Наветренный пролив с целью наблюдения и с расчетом на дальнейшее продвижение на восток, если это покажется целесообразным. Соответственно, 4 мая, через пять дней после ухода Серверы из Зеленого Мыса, адмирал вышел в плавание к назначенному пункту, взяв с собой все свои броненосные океанские корабли — «Iowa», «Indiana» и «New York» — и два монитора, «Amphitrite» и «Terror». Разумеется, его сопровождали несколько более мелких крейсеров и угольщик.

Практически излишне упоминать, что это движение, если оно вообще предпринималось, должно было осуществляться, как оно и было сделано, со всеми имеющимися в распоряжении силами, поскольку они были слишком малы, чтобы их можно было безопасно разделять. Мониторы незамедлительно, хотя и пассивно, принялись подкреплять другое древнее морское правило — необходимость однородности, особенно в отношении скорости и маневренных качеств судов, предназначенных для совместных действий. Обладая в лучшем случае меньшей скоростью, они были вынуждены из-за своего малого запаса хода по углю и для минимизации задержек в продвижении всего соединения, возникавших из-за их частых остановок для бункеровки, следовать на буксире за броненосными кораблями — мера, которая, хотя и была наилучшей из возможных, влекла за собой бесконечные хлопоты и частые остановки из-за обрывов буксирных тросов.
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Незадолго до полуночи 7 мая эскадра находилась в двадцати милях к северу от Кап-Аитьен, примерно в шестистах морских милях к востоку от Гаваны. Там из полученных от министерства телеграмм стало известно, что никаких сведений о передвижениях испанской дивизии еще не получено, но два быстроходных парохода, недавно принадлежавших Американской трансатлантической линии, были отправлены для разведки к востоку от Мартинички и Гваделупы. Инструкции этим судам предписывали патрулировать вдоль линии меридиана на расстоянии восьмидесяти миль от названных островов. Они встречались посредине раз в сутки, обменивались информацией, а затем возвращались в противоположных направлениях к концам своей позиции. В случае обнаружения противника весть об этом отправлялась, разумеется, из ближайшего кабельного порта в Вашингтон и адмиралу, если он был доступен. Обоим судам предписывалось продолжать эту службу до определенного времени, которое было тщательно рассчитано с учетом предельных возможностей замедления хода испанской дивизии, если бы она шла этим путем; после этого они должны были следовать в заданный пункт и доложить. Можно добавить, что они отнеслись к несению службы в полном объеме и при этом разошлись сошедшись с противником на волосок от визуального контакта. Капитан одного из них, «Harvard», впоследствии рассказывал автору, что, по его убеждению, еще один переход на юг принес бы ему успех. Это был тот случай, когда вину нельзя было возложить ни на кого; разве что на испанцев, которые не оправдали наших весьма скромных ожиданий в отношении их скорости как эскадры, что сильно отличается от скорости одиночного корабля.

Среди телеграмм, полученных в это время адмиралом от министерства, были донесения о слухах, будто угольщики для испанской дивизии были замечены возле Гваделупы; а также о том, что испанские суда принимают уголь и грузят боеприпасы на Сент-Томасе. Ни то, ни другое не имело под собой твердых оснований, да и было маловероятно, чтобы дивизия противника останавливалась для подобных целей у нейтрального острова, находящегося, как Сент-Томас, менее чем в ста милях от их собственных портов в Пуэрто-Рико.

Сразу после получения этих телеграмм адмирал созвал всех своих капитанов между 12 и 4 часами утра 9 мая на совещание по сложившейся обстановке. Тогда он решил идти на Сан-Хоан, главный морской порт Пуэрто-Рико, в расчете обнаружить там испанскую эскадру. Погрузка угля на мониторы, начатая после остановки эскадры накануне днем, была возобновлена на следующее утро. В 11:15 9 мая телеграмма из министерства принесла историю, «опубликованную в газетах», о том, что испанская дивизия была замечена ночью 7-го числа возле Мартиники. Телеграмма министерства также выдавала некоторую тревогу по поводу Ки-Уэста и блокады Гаваны; но, хотя и настаивая на скором возвращении, детали маневров адмирала оставлялись на его собственное усмотрение. Затем эскадра легла на курс на восток и ранним утром 12 числа прибыла к Сан-Хуану. За этим последовала немедленная атака на форты, длившаяся с 5:30 до 7:45 утра; но, поскольку было очевидно, что испанской дивизии там нет, адмирал решил не продолжать нападение, хотя был уверен, что сможет принудить порт к капитуляции. Его причины для прекращения атаки изложены в официальном докладе следующим образом:

«Тот факт, что нас удерживали бы несколько дней на завершение мероприятий по удержанию пункта; что часть [эскадры] пришлось бы оставить дожидаться прибытия войск для его гарнизона; что движения испанской эскадры, нашего главного оперативного направления, все еще оставались неизвестными; что Летучая эскадра все еще находилась на севере и не была в позиции, позволяющей оказать хоть какую-то помощь; что Гавана, естественное оперативное направление Серверы, оставалась таким образом открытой для входа таких сил, как его, в то время как мы находились за тысячу миль, — делало наше немедленное движение к Гаване повелительным требованием».


Следует отметить, что выводы адмирала, приведенные здесь, по существу совпадали с настроениями министерства, выраженными в последней упомянутой телеграмме. Эскадра немедленно двинулась обратно на запад. Ночью того же дня, в четверг, 12 мая, ближе к полуночи в Военно-морское министерство поступили достоверные сведения о том, что эскадра Серверы прибыла к Мартинике — четыре броненосных крейсера и три миноносца, причем один из последних вошел в главный порт острова.

Передвижения испанского соединения, непосредственно предшествовавшие его появлению у Мартинички, в основном восстанавливаются по вахтенному журналу броненосного крейсера «Кристобаль Колон», который был обнаружен на борту этого корабля офицерами Соединенных Штатов после вступления во владение им после его капитуляции 3 июля. Выводы, сделанные на основе его изучения, сопряжены с некоторой неопределенностью, поскольку запись кратка и не всегда точна в своих утверждениях; но, какими бы ни были неточности в деталях, общий результат вполне ясен.

В полдень 10 мая соединение находилось в ста тридцати милях к востоку от меридиана Мартинички и в пятнадцати милях к югу от ее южной оконечности. Находясь таким образом в пределах двенадцатичасового перехода от острова, адмирал Сервера вполне очевидно и разумно посчитал, что теперь он может оказаться в зоне опасности, если правительство Соединенных Штатов решило попытаться перехватить его броненосным соединением, а не придерживаться тех дислокаций, которые были известны ему при выходе в море — блокады Кубы и удержания Летучей эскадры в резерве. Чтобы не столкнуться с противником неожиданно, особенно ночью, скорость соединения была снижена примерно до четырех узлов, а миноносец «Террор» был отправлен вперед для разведки и доклада. Инцидент с его отделением от кораблей сопровождения не отмечен — странное упущение, объясняющееся, возможно, тем, что это произошло ночью и ускользнуло от наблюдения с «Колона»; но в журнале исправно зафиксировано, что на следующее утро, 11 мая, в 9 часов утра он был замечен «на траверзе по левому борту» и что до тех пор, пока он не был опознан, команда была вызвана по боевому расписанию. Эта предосторожность соблюдалась и в течение предыдущей ночи, причем люди спали у своих орудий, что служит достаточным доказательством подозрений, питаемых испанским адмиралом.

К 10 часам утра — к каковому часу или вскоре после него должна была состояться зафиксированная в журнале связь «Террора» с адмиралом — с рассвета прошло предостаточно времени для того, чтобы 15-узловой миноносец с низким надводным бортом оставался незамеченным на расстоянии легкой разведки от Мартинички и оттуда воссоединился с эскадрой, которая в таком случае находилась бы в сорока или пятидесяти милях от острова. Он мог даже, развив полную скорость, связаться с берегом; возможно, без ведома американских представителей на месте, если симпатии местных жителей были на стороне испанцев, как принято считать. Как бы то ни было, вскоре после его присоединения соединение снова пошло вперед со скоростью семь узлов — скорость была записана в полдень 11 мая, — которая по мере разведения пара была увеличена до десяти узлов. В 4 часа дня Мартиничка оказалась на траверзе по правому борту — к северу. На закате солнца корабли сыграли боевую тревогу, и команды снова оставались у орудий в течение ночи. К этому времени Сервера, внезапно, был проинформирован о том, что соединение Сэмпсона ушло на восток от Кубы, но его пункт назначения мог быть для него лишь предметом предположений, ибо нападение на Сан-Хуан произошло только на следующее утро. Тот факт, что он держал людей по боевому расписанию, также оправдывает вывод о том, что он был так не уверен насчет Сэмпсона, поскольку о неподвижности Летучей эскадры было бы известно на Мартиничке.

Упомянув, что судовая команда была вызвана по боевому расписанию, вахтенный журнал «Колона» добавляет: «Стояли с 5.15 до 6 часов утра». Было ли 5.15 утра или вечера, продолжала ли эскадра, короче говоря, оставаться практически неподвижной в ночь с 11 на 12 мая, можно лишь предполагать, но нет почти никаких сомнений в том, что она оставалась именно так. Испанцы по-прежнему соблюдают старомодный морской день столетней давности, давно оставленный британцами и нами, согласно которому 12 мая начинается в полдень 11 мая. Непрерывная операция, такая как остановка с вечера до утра, пришлась бы, следовательно, на запись в журнале одного и того же дня, как это здесь и происходит; в то время как на военном корабле Соединенных Штатов, даже если бы наши записи были столь же краткими и фрагментарными, как у «Колона», факт остановки, охватывающий вахтенные журналы двух дней, был бы упомянут в каждом из них. Странно после часа или двух, потраченных на то, чтобы сопоставить то и это из столь неполного повествования, обнаружить полностью записанным несколько дней спустя следующий примечательный инцидент: «В 2.30 дня флагман подал сигнал: "Если вам нужна свежая говядина, отправьте шлюпку". Ответили: "Большое спасибо; не требуется"». Вахтенные журналы действительно фиксируют подобные происшествия, особенно когда дело касается сигналов; но тогда предполагается также, что они дают достаточно полное описание важных событий каждого дня.

Каковы бы ни были движения туда и обратно или отсутствие движения испанских кораблей в течение ночи, в 7 часов 10 минут утра следующего дня, 12 мая, в то время как соединение Сэмпсона все еще вел бой с фортами в Сан-Хуане, они находились вблизи Мартинички, «в четырех милях от Даймонд-Рок», уединенного островка у ее южной оконечности. Следующая запись, первая для морского дня 13 мая, гласит: «В 12 часов 20 минут дня потеряли Мартиничку из виду». Поскольку земля там достаточно высока, чтобы быть видимой на расстоянии сорока или пятидесяти миль при благоприятных условиях, и поскольку эскадра на пути к Кюрасао шла со средней скоростью 11 узлов в час, представляется разумным сделать вывод, что испанский адмирал, получив известие о нападении на Сан-Хуан, хотя, возможно, и не о его результатах, решил предпринять поспешный отход и быстрый бросок к концу своего путешествия до того, как его сможет перехватить Сэмпсон, первоначальная скорость кораблей которого уступала скорости его собственных и который, как он знал, был стеснен мониторами.

Испанцы не стали принимать уголь на Мартиничке. Это могло быть обусловлено отказом французских официальных лиц разрешить это сделать, в соответствии с обычным правилом нейтралитета, которое позволяет нейтральной стороне давать лишь столько топлива, сколько необходимо для достижения ближайшего национального порта. Поскольку на кораблях все еще оставалось достаточно угля, чтобы дойти до Кюрасао, у них было более чем достаточно топлива, чтобы отправиться в Пуэрто-Рико. Вполне возможно также, что Сервера, не желая встречаться с Сэмпсоном, силы которого с учетом мониторов превосходили его собственные, счел за лучшее снова немедленно исчезнуть из нашего поля зрения. Он действительно удлинил свой путь до Сантьяго, если таковым был его первоначальный пункт назначения, почти на двести миль, отправившись на Кюрасао; не говоря уже о задержке там при бункеровке. Но если бы голландцы разрешили ему взять все, что он пожелает, при своем окончательном выступлении он оказался бы гораздо ближе к Кубе, чем на Мартиничке, и смог бы, с точки зрения топлива, достичь либо Сантьяго, либо Сьенфуэгоса, либо Пуэрто-Рико, либо даже самой Гаваны — и все эти возможности неизбежно озадачили бы нас. Едва ли, однако, он попытался бы прорваться в последний из названных портов. Подобный шаг, не говоря уже о большей опасности из-за большего расстояния, в случае его успеха не просто позволил бы, а прямо побудил бы Соединенные Штаты сосредоточить свой флот на самой выгодной для нас позиции, где он не только «связал» бы противника, но и наилучшим образом защитил бы нашу собственную базу в Ки-Уэсте.

В отсутствие достоверных знаний такие предположительные мнения, какие автор привел здесь, отнюдь не бесполезны; скорее наоборот. Формируя их, автор и читатель вынужденно оказываются почти в реальном положении Серверы и пропускают через свое сознание массу неразрешенных трудностей, с которыми он столкнулся. Результат этого процесса представляет собой гораздо более реальное ментальное достояние, нежели то, что дает спокойное чтение любых установленных фактов, поскольку он предполагает аргументированное рассмотрение противоборствующих условий, а не простое пассивное принятие утверждений. Общий вывод настоящего автора из этого рассмотрения положения Серверы и положения нашего собственного правительства заключается в том, что курс испанского адмирала был исключительно и только оппортунистическим. Таким в общем и целом и неизбежно должен быть курс любого «флота в бытии» в строгом смысле этого слова, который подразумевает нехватку сил; в то время как более сильная сторона, если ею управляют рассудительно и энергично, удерживает слабую на ее орбите, подобно тому как земля управляет луной. Поставленный в чрезвычайно ложное положение по вине, непростительной с военной точки зрения, своего правительства, адмирал Сервера, несомненно, сделал все, что мог. То, что, поступая таким образом, он заставил власти Соединенных Штатов пережить несколько моментов растерянности, несомненно, но это была растерянность скорее из интереса, чем от испуга; и поскольку последнее вообще имело место, оно объяснялось предшествующими просчетами в дислокации с нашей собственной стороны, причины которых в значительной мере уже были указаны. Автор не рыболов, но он понимает, что в томительном предвкушении вываживания рыбы, как и в любом важном состязании, требующем мастерства, есть свое тревожное удовольствие.

Утверждать, будто в действиях испанского адмирала было какое-то выдающееся достоинство, столь же нелепо, скодное с тем, чтобы приписывать особую сообразительность ребенку, который, заложив руки за спину, задает старую загадку: «Правая или левая?» «Все это дело догадки, — говорил Нельсон, — и мир приписывает мудрость тому, кто угадывает правильно»; но тем не менее, неустанной бдительностью, проницательными умозаключениями и усердным преследованием он настиг французский флот. На Мартиничке перед адмиралом Серверой лежали все Вест-Индия на выбор, а также побережье Соединенных Штатов, в зависимости от запасов угля и других потребностей, предвиденных или непредвиденных. Мы настигли его в Сантьяго; и если бы он исчез оттуда, мы поймали бы его где-нибудь в другом месте. Попытка испанских властей создать впечатление, будто осуществлялся какой-то поразительный стратегический маневр, приведший в крайнее смущение военно-морской флот Соединенных Штатов, была вполне естественной, учитывая их тяжелое положение и осознание теми из них, кто был на это способен, того факта, что эскадру такой силы никогда не следовало отправлять за море; но, хотя и естественная, эта претензия была нелепой, и, хотя ей вторила вся партийная пресса в Европе, она ни на минуту не внушила доверия тем, кто руководил действиями кораблей Соединенных Штатов.











СНОСКИ:

[2] Основная цель этих статей, как уже отмечалось, — формирование правильного общественного мнения; ибо общественное мнение, если оно дезориентировано, часто создает большие трудности для тех, кто несет ответственность за ведение войны. Поскольку конкретные примеры учат гораздо лучше, чем абстрактные принципы, автор предлагает читателям задуматься над тем, насколько серьезно ощущалась бы во время боевых действий авария, произошедшая с броненосцем «Массачусетс» 14 декабря 1898 года, через месяц после того, как были написаны вышеприведенные строки. Повреждение в бою, принятом без достаточной оперативной необходимости, имело бы те же последствия и было бы неоправданным.


























IV

Проблемы, поставленные появлением Серверы в вест-индских водах. — Передвижения соединений Соединенных Штатов и «Орегона». — Функции крейсеров в военно-морской кампании.






Уход адмирала Серверы с Мартинички на Кюрасао произошел почти одновременно с уходом адмирала Сэмпсона из Сан-Хуана на Ки-Уэст. Немедленное возвращение последнего на запад было диктовано причинами, уже изложенными его собственными словами, всю важность которых он, несомненно, ощущал тем острее, чем сильнее осознавал, что находится столь далеко от центра блокады и от своей базы в Ки-Уэсте. Когда он начал таким образом свой обратный путь, он все еще ничего не знал о прибытии Серверы. На следующую ночь, впрочем, он услышал от проходившего мимо судна слух о возвращении испанской эскадры в Кадис, которым на мгновение забавлялось военно-морское министерство. Поэтому он остановился, чтобы связаться с Вашингтоном, намереваясь в случае подтверждения слуха возобновить нападение на Сан-Хуан. Но утром 15-го числа, в воскресенье, в 3:30 его посыльное судно вернулось к нему с официальным известием не только о том, что противник находится у Мартинички, но и о его прибытии на Кюрасао, которое произошло вскоре после рассвета 14-го числа. В той же телеграмме сообщалось, что Летучая эскадра направляется к Ки-Уэсту, и ему предписывалось вернуться в этот пункт с максимально возможной быстротой.

Сервера оставил на Мартиничке один из своих миноносцев — «Террор». Этот корабль провел демонстрацию, вероятно — хотя это мог быть и один из его систершипов, перед Сен-Пьером, другим портом острова, где стоял «Гарвард»; и поскольку последний был спешно отправлен из метрополии с ничтожным вооружением, возникали определенные опасения, как бы противник не одержал над ним верх, если местные власти вынудят его покинуть порт. Если бы испанец обладал столь высокой скоростью, как утверждалось, он имел бы преимущество перед американцем как в скорости, так и в вооружении — очень серьезный перевес. Однако механизмы первого были неисправны, и ему вскоре пришлось искать убежище в Фор-де-Франсе, также на Мартиничке; после чего обычное правило, согласно которому два воюющих государства не могут покидать один и тот же нейтральный порт в течение двадцати четырех часов друг за другом, обеспечило «Гарварду» безопасный выход в море. Этот инцидент, в остальном тривиальный, заслуживает внимания, ибо он демонстрирует один из результатов нашей несовершенной национальной подготовки к войне. Если бы обстоятельства позволили вовремя оснастить «Гарвард» надлежащими орудиями, он смог бы дать отпор такому противнику, как это сделал корабль того же класса «Сент-Пол» несколькими неделями позже у Сан-Хуана, куда впоследствии направился «Террор» и где он оставался до окончания войны.

Известие о появлении Серверы у Мартинички поступило в военно-морское министерство около полуночи с 12 на 13 мая, почти тридцать шесть часов спустя после самого события. Поскольку наши представители там и вообще во всей Вест-Индии были весьма бдительны, представляется вполне вероятным, что их телеграммы, по меньшей мере, не получили недолжного приоритета перед другими делами. Впрочем, это одна из случайностей жизни и особенно войны. Гораздо важнее, поскольку это полезнее для будущего руководства, рассмотреть общую ситуацию в момент получения телеграммы, имеющиеся в наличии средства для удовлетворения требований текущего момента и то поучительное освещение, которое это бросает назад на предшествовавшие передвижения, приведшие к сложившимся условиям.

Соединение адмирала Серверы побывало на Мартиничке и после короткого периода неизвестности, как стало известно, исчезло в западном направлении. Взятое им направление могло оказаться, однако — более того, почти наверняка должно было оказаться, — вводящим в заблуждение: такова была часть его игры. Из этого нельзя было сделать никаких определенных выводов. Последние известия об «Орегоне» гласили, что она покинула Баию в Бразилии 9-го числа этого месяца. Ее местонахождение и планируемые передвижения были столь же неизвестны властям Соединенных Штатов, сколь и противнику. Очевидной мерой предосторожности для обеспечения помощи ей было бы предписание точного маршрута, которому она должна следовать, подчиняясь лишь условной свободе действий, которую никогда нельзя разумно отнимать у находящегося на месте офицера. Таким путем можно было бы отправить соединение ей навстречу, если бы какие-либо признаки в какой-либо момент подтвердили подозрения, разделяемые некоторыми — в том числе автором, — что Сервера попытается перехватить ее. После тщательного рассмотрения этой меры предосторожности не стали предпринимать, поскольку жесткая цензура прессы тогда еще не осуществлялась должным образом, и опасались, что даже столь жизненно важная и очевидная необходимость сокрытия ее передвижений не устоит перед стремлением некоторых газет проявить инициативу любой ценой для национальных интересов. Если мы когда-нибудь снова ввяжемся в серьезную войну, строгий надзор за прессой, носящий как карательный, так и превентивный характер, станет одной из первых военных необходимостей, если только тон и настрой — не лучших, а худших ее представителей — заметно не улучшатся; ибо случайную непреднамеренную утечку информации со стороны благонамеренных должностных лиц, обладающих большей информацией, чем природная склонность к секретности, невозможно полностью предотвратить, и с ней приходится мириться на практике как с одной из неизбежных трудностей ведения войны.

Таким образом, «Орегон» была предоставлена самой себе и считалась более в безопасности, чем если бы за ней присматривали ближе. С момента ее выхода из Баии до прибытия на Барбадос и оттуда до ее появления у Джупитер-Инлет на флоридском побережье никто в Вашингтоне не знал, где она находится. Тем не менее она оставалась важнейшей и уязвимой частью национальных военно-морских сил. Тот факт, что Сервера повернул на запад, когда его в последний раз видели с Мартинички, ничего не значал. Гораздо более значимым и обнадеживающим было то, что он не пополнил там запасы угля. Тем не менее оставалась вероятность, что он попытается испытать судьбу у Барбадоса, рассчитывая, и вполне резонно, на то, что когда он прождет там столько, сколько позволяли его наличные запасы угля, британские власти разрешат ему взять еще столько, сколько нужно для достижения Пуэрто-Рико, как они в итоге и дали капитану Кларку достаточно топлива, чтобы добраться до порта Соединенных Штатов. Когда «Орегон» прибыл на Барбадос в 3 часа 20 минут утра 18 мая, прошло менее шести дней с тех пор, как Сервера покинул Мартиничку; а оба острова разделяет едва ли сто миль. Все это, разумеется, выглядит гораздо более ясным при нашем нынешнем осведомлении, чем это могло представляться испанскому адмиралу, который, вероятно, и вполне естественно, считал гораздо лучшим укрыть свой «флот в бытии» под защитой пушек дружественного порта, чем рисковать им в предприятии, которое могло оказаться погоней за призраками; ведь в конце концов капитан Кларк мог и не зайти на Барбадос.

Читателю, пожалуй, будет интересно узнать здесь, что военно-морское министерство, находившееся в таком же неведении, как и сам Сервера, — хотя оно неизбежно беспокоилось об «Орегоне» и уделяло много размышлений проблеме наилучшего обеспечения ее безопасности, — утешалось уверенностью в том, что, что бы ни случилось с кораблем, национальные интересы не пострадают серьезно, если она все же встретится с противником. Ситуация не была новой или беспрецедентной, а исторические прецеденты оказывают огромную поддержку духу в сомнительные моменты. Сознавая мощь самого корабля и будучи уверено в ее капитане и офицерах, которых оно хорошо знало, министерство было убеждено — используя слова Нельсона, когда он ожидал оказаться в подобном же меньшинстве: «Прежде чем мы будем уничтожены, я нисколько не сомневаюсь, что врагу так основательно ощипают перья, что его будет легко настигнуть». Подобный перевес сил для нашего корабля, безусловно, не был желателен; но, поскольку при сложившихся обстоятельствах было сделано все возможное, имелись все основания полагать, что к моменту, когда противник покончит с ней, он уже не будет представлять собой значительной боевой силы.

Спустя некоторое время после возвращения эскадры адмирала Сэмпсона в Нью-Йорк автор случайно увидел цитировавшееся в качестве застольной речи заявление главного механика «Орегона» о том, что капитан Кларк сообщил своим офицерам о тактике, которой он намеревался придерживаться в случае встречи с испанским соединением. Изложенный таким образом его замысел заслуживает внимания, ибо он заверяет наших людей, если им требуется какое-либо дополнительное подтверждение, что как на отдельном корабле, так и в эскадрах в советах ответственных офицеров главенствовали разумное мастерство и мужество. Весьма вероятно, что испанские корабли, хотя все они и считались более быстроходными, чем «Орегон», имели разную скорость хода, и каждый в отдельности уступал ей в боевой мощи, вдобавок к чему американский корабль обладал очень мощной кормовой батареей. Поэтому в случае встречи предполагалось развернуть корабль кормой к неприятелю и вести бой на отходе. Это не только обеспечивало превосходство «Орегона» в огневой мощи на все время сохранения взаимного расположения, но и, разумеется, способствовало его затягиванию, ограничивая противника стрельбой из носовых орудий и откладывая на максимально возможный срок момент их сближения на дистанцию открытия огня из бортовых батарей быстрострельной артиллерии. Более того, если испанские корабли не обладали одинаковой скоростью и если их скорость ненамного превосходила скорость «Орегона» — оба условия представлялись весьма вероятными, — было вполне возможно, что в ходе боя головной корабль настолько опередит преследователей, что вступит в бой в одиночку, и даже что два или более кораблей могут быть таким образом последовательно разбиты поодиночке. Если возразить, что это предполагает слишком многое и приписывает противнику глупость, ответом будет то, что предполагаемый здесь результат нередко следовал за аналогичными действиями и что война полна неопределенностей — еще один пример пользы и утешения, которые знакомство с историческим опытом других людей приносит человеку, столкнувшимся с нынешними трудностями. Сознательно идти на такой риск было бы неоправданно, но когда с ним неизбежно сталкиваются, решимость, просвещенная знанием, все же смеет надеяться.

Поучительный пример черпания подобной поддержки из самих истоков военной истории, из далекого и даже легендарного прошлого, приводит капитан Кларк в письме, отвечая на вопросы автора этих строк:

«Добавить к тому, что вам уже известно о том, как я надеялся вести бой с флотом Серверы, если мы с ним столкнемся, практически нечего. Больше всего я опасался, что он сможет подвести свои корабли на дистанцию стрельбы одновременно, предполагая, что самый тихоходный из них превосходит в скорости „Орегон“; но был шанс, что их механизмы находятся в разной степени износа, а также была надежда, что вспыльчивость или возбуждение через некоторое время заставят кого-то вырваться вперед остальных. Я, конечно, держал в уме тактику младшего из Горациев и с надеждой ссылался на нее. Заявление, о котором говорил Миллиган [главный механик], было сделано еще до того, как мы достигли Баии, кажется, до того, как мы обогнули мыс Фриу, так как именно у этого мыса я решил оставить „Мариетту“ и „Никтерой“ (ныне „Баффало“) и двигаться дальше в одиночку. Можете быть уверены, это была тревожная ночь для меня, когда я решил расстаться с ними. Министерству, конечно, приходилось многое оставлять на мое усмотрение, и я знал, что испанцы вполне могли сомкнуться на дистанции эффективного огня скорострельных пушек, подавить все орудия, кроме наших башенных, а затем пустить в ход свои миноносцы».


Именно на «Мариетту» он ранее рассчитывал в определенной мере для отражения атак этих малых кораблей; однако в таком бою, как схватка с четырьмя броненосными крейсерами, она вряд ли могла сойти за серьезную силу, к тому же она замедляла его продвижение на предстоявшем ему сразу после этого участке перехода.

«Миноносец, — продолжает он, — был для меня гремучей змеей, от которой я опасался подвоха, пока буду сражаться с тигром, но я чувствовал, что шансы того, что Сервера направляется в Вест-Индию, высоки, и поэтому нужда в „Орегоне“ там столь велика, что риск его поворота на юг для встречи со мной следовало взять на себя; поэтому я поспешил в Баию и телеграфировал в министерство свое мнение о том, что „Орегон“ может предпринять в одиночку и в бою на отходе... Моей целью было влить „Орегон“ в состав нашего флота, а не встречаться со испанцами, если этого можно было избежать».


Можно добавить, что в этом его намерение совпадало с пожеланием министерства.

«Поэтому, когда на Барбадосе поступили сообщения о том, что испанский флот (а слухи сильно преувелипчили его размеры) находится на Мартиничке и что с острова были замечены три миноносца, я приказал грузить уголь до полуночи, но ушел вскоре после наступления темноты, взял курс на запад, затем повернул и обошел вокруг острова» — то есть отвел корабль далеко на восток — «и направился на север».


Это было вечером 18 мая. Шесть дней спустя корабль подошел к побережью Флориды и установил связь с министерством.

«Орегон» можно по праву рассматривать как один из трех главных отрядов, на которые делился флот Соединенных Штатов в начале знаменательной недели с 12 по 19 мая и которые, как бы они ни распределялись впоследствии вокруг стратегического центра — место для которого мы выбрали в районе Гаваны и Сьенфуэгоса, — необходимо было стянуть к нему как можно быстрее. Ни минуты не было потеряно зря. Вечером 13 мая, через восемьнадцать часов после того, как поступило сообщение о появлении Серверы на Мартиничке, два более крупных соединения под командованием Сэмпсона и Шли осознанно сходились к нашему пункту концентрации в Ки-Уэсте; в то время как третье, «Орегон», находившееся гораздо дальше, также двигалось к тому же месту в соответствии с планами министерства, хотя для себя самой оно пока еще об этом не подозревало. Сэмпсон имел фору перед Летучей эскадрой более чем в сутки, а расстояния, которые предстояло преодолеть от Пуэрто-Рико и Хэмптон-Роудс, были практически одинаковыми. Но первый сильно задерживался тихоходностью мониторов, и как бы остро он ни чувствовал необходимость спешки и сколь ни срочной была телеграмма министерства, полученная 15-го числа, он совершенно справедливо не позволял своим кораблям разделяться до приближения к месту назначения. Он направил предупредительные приказы на «Гарвард» и «Йель» — два быстроходных посыльных судна, находившихся тогда в его непосредственном подчинении, — пополниться углем до отказа и оставаться в готовности по первому приказу у телеграфного кабеля; в то время как командовавшему в Ки-Уэсте коммодору Реми было поручено завершить все приготовления к бункеровке эскадры 18-го числа, когда можно было ожидать ее прибытия. «Сент-Луис», корабль того же типа, что и «Гарвард», встретился с адмиралом как раз в момент написания этих телеграмм. Ему было приказано перерезать кабели в Сантьяго и в заливе Гуантанамо, а впоследствии в Понсе (Пуэрто-Рико).

Летучая эскадра вышла в море в 4 часа дня 13-го числа. Ее боевую силу составляли броненосный крейсер «Бруклин» (флагман), броненосцы первого класса «Массачусетс» и второго класса «Техас». Из ухода этих кораблей можно сделать вывод, что тревога за собственное побережье, ощущавшаяся пока местонахождение вражеского соединения оставалось неизвестным, рассеялась с его появлением. Этот результат, возможно, не был строго логичным; но логика этого шага имеет меньшее значение, чем его несомненная военная правильность. Мы выбрали наше оперативное направление и теперь концентрировали на нем усилия — меру, к сожалению, слишком затянутую, хотя и по независящим причинам. Коммодору Шли было приказано зайти к Чарлстону за приказами; ибо, хотя в любой кампании необходимо иметь четкую стратегическую идею, в морской войне во всяком случае необходимо быть готовым внезапно изменить замысел и немедленно обратиться к главному оперативному направлению — доминирующему и преобладающему над всеми остальными флоту противника, — когда появляется разумная перспектива уничтожения его самого или какой-либо его крупной части. Когда Шли покидал Хэмптон-Роудс, было известно лишь то, что испанское соединение объявилось у Мартинички. Общий замысел относительно того, что наши силы должны следовать в Ки-Уэст, должен был поэтому рассматриваться как подверженный возможным изменениям, и с этой целью связь в промежуточном пункте была абсолютно необходимой. Никакой задержки это не вызвало. В 4 часа 30 минут дня 15-го числа Летучая эскадра, несколько задержанная десятью часами густого тумана, подошла к бару Чарлстона, где с полуночи предыдущего дня ждал маячный пароход. От находившегося на нем офицера коммодор получил свои приказы и в 6 часов вечера снова направился в Ки-Уэст, куда прибыл 18-го числа, опередив на несколько часов личное прибытие Сэмпсона и на сутки — приход более тихоходных кораблей другого соединения.

Но если желательно обеспечивать частую прямую связь с более крупными соединениями флота в такой момент, когда их передвижения должны подчиняться внезапным изменениям ради ответа на пока еще неопределенные нюансы вражеской стратегии, то еще более необходимо поддерживать контакт из центрального пункта со скоростными одиночными крейсерами — поставщиками разведывательных данных и распространителями информации, от которой зависит ведение войны. Если широкий стратегический замысел военно-морской кампании правилен, а вытекающие из него действия последовательны, то более крупные боевые единицы — эскадры или флоты — можно смело, а то и лучше, оставить самим себе после того, как им задан первоначальный импульс движения и их командирам выданы общие инструкции. Однако эти крупные соединения обычно невозможно удерживать на конце телеграфного кабеля; тем не менее они должны через кабели поддерживать со своими центрами сбора информации столь частую связь, чтобы она была практически непрерывной. Летучая эскадра у Сьенфуэгоса и соединение адмирала Сэмпсона в рассматриваемый сейчас момент перехода из Сан-Хуана в Ки-Уэст служат ярким тому примером. И наоборот, можно полагаться на местных агентов, докладывающих о появлении противника в порту; но когда он выходит в море в неизвестном направлении, необходимо, если это осуществимо, установить и поддерживать с ним контакт, а также получать донесения о его фактических и возможных передвижениях. Короче говоря, постоянная связь должна поддерживаться, насколько это возможно, между всегда фиксированными пунктами окончания кабельных линий и более изменчивыми позициями, где находятся вражеские соединения и наши собственные, будь то на стоянке или на переходе. Это может быть осуществлено только с помощью быстроходных посыльных судов; и ради них, сколь ни велика потребность в том, чтобы на их миссии не терялось время, приходится помнить простую поговорку: «Тише едешь — дальше будешь». Заход в попутный порт, отклонение даже на значительное расстояние от кратчайшего маршрута часто может стать реальной экономией времени.

Задача используемых таким образом крейсеров заключается в том, чтобы заменить предположения определенностью; скорректировать или подтвердить на основе более полных знаний те умозаключения, от которых в противном случае столь сильно зависит ход операций. Точные разведывательные данные являются одним из самых главных пожеланий войны, и поскольку средства их получения и передачи никогда не превышают потребностей, с этими средствами нужно обращаться бережливо. Исторически ни один флот никогда не имел достаточного количества крейсеров; отчасти потому, что дозорные и посыльные обязанности сами по себе столь обширны и обременительны; отчасти потому, что корабли этого класса требуются и для других целей — как, например, в нашей недавней войне для блокады кубинских портов, которая никогда не была намного больше чем технически «эффективной», и для патрулирования нашего атлантического побережья. Истинно экономное использование имеющихся в распоряжении судов, достижение наибольших результатов при наименьших затратах средств, которые никогда не бывают достаточными, требует большого предвидения и еще большего умения управлять ими; лучше всего это достигается такой организацией их службы, при которой отдельные крейсеры можно быстро вызвать к себе, когда это необходимо. Это достигается путем требования от них заходить в порты, оборудованные телеграфом, и докладывать обстановку; либо ограничением района их крейсерства так, чтобы их можно было легко обнаружить; либо предписанием курса и скорости, которых они должны придерживаться, — короче говоря, обеспечением довольно точного знания их местоположения в каждый момент времени.

Для целей разведки крейсер со свободной миссией или крейсер, который пренебрегает донесениями о своих передвижениях при наличии такой возможности, почти бесполезен; и мало что может вызывать столь же справедливое раздражение, как неспособность командира крейсера осознать эту истину на практике. Разумеется, не существует жесткого правила, способного ограничить широкие полномочия старшего офицера на месте; но если капитаны крейсеров будут иметь в виду в качестве основного принципа, что они, их адмиралы и центральное ведомство в этом отношении являются частями одной высокоспециализированной и важнейшей системы, в которой необходимо соблюдать сотрудничество, их усмотрение будет реже ошибаться в тех вопросах, где ошибки могут иметь столь серьезные последствия. Тот факт, что при наличии центрального ведомства, адмиралов и капитанов, стремящихся к одним и тем же целям, дела порой идут наперекор друг другу, лишь доказывает извечный опыт: не все в здешнем мире идет гладко. Когда Нельсон разыскивал французский флот перед битвой на Ниле, его флагман лишился мачт в шторм у берегов Корсики. Командир фрегатов, его дозорных кораблей, разлучившись с ним во время шторма, решил, что адмиралу придется вернуться в Гибралтар, и увел туда свои фрегаты. «Я думал, он знает меня лучше», — прокомментировал Нельсон. «Каждую минуту мне приходится сожалеть, что фрегаты меня оставили, — писал он позже; — возвращение в Сиракузу» [вызванное недостатком разведывательных данных] «разбивало мне сердце, которое при любой чрезвычайной тревоге обнаруживает себя сейчас». Строго определить служебные полномочия невозможно, равно как и непогрешимо оградить их от злоупотреблений; но тем не менее офицеру наносит ущерб демонстрация отсутствия у него здравого смысла.

Когда Летучая эскадра вышла в море, в Хэмптон-Роудс стояли три быстроходных крейсера: «Нью-Орлеан», «Сент-Пол» и «Миннеаполис». Два вспомогательных крейсера, «Йосемити» и «Дикси», были почти, но не совсем готовы к выходу в море. В течение некоторого времени вполне обоснованно считалось необходимым держать там хотя бы один такой корабль, готовый к немедленному выполнению задачи. «Нью-Орлеан» был задержан именно с этой целью, в зависимости от дальнейших требований министерства; однако «Миннеаполис» и «Сент-Пол» вышли в море, как только завершили бункеровку, — в течение двадцати четырех часов после эскадры. Первый должен был крейсировать между Гаити и банкой Каикос, на пути, которым Сервера вероятнее всего последовал бы, если бы пошел к северу от Гаити; второй должен был осуществлять дозор между Гаити и Ямайкой, где с ним можно было столкнуться, если он выберет Наветренный проход, проходя к югу от Гаити. К моменту издания этих приказов имелись указания на то, что испанское соединение слоняется вокруг Мартинички, надеясь получить разрешение на пополнение запасов угля; и поскольку оба наших крейсера были очень быстроходными суднами и получили указание следовать на полной скорости, шансы на то, что они достигнут своего района крейсерства раньше, чем Сервера сможет его пройти, были более чем высокими.

О планируемых передвижениях было телеграфировано Сэмпсону, и добавлялось: «Крайне важно, чтобы ваши быстрые крейсеры поддерживали контакт с испанской эскадрой». Он получил это сообщение 15 мая. Обладая по-прежнему неполными сведениями, он не отдал никаких немедленных приказов, из-за которых лишился бы контроля над «Гарвардом» и «Йелем»; но вскоре после полуночи он узнал у мыса Гаитьен, что испанское соединение должно было покинуть Кюрасао накануне вечером в шесть часов — всего за шесть часов до того, как эта депеша достигла его. Он немедленно отправил телеграммы «Гарварду» и «Йелю», которым министерство не давало никаких указаний, поскольку они находились в его непосредственном подчинении, выйти в море: первому — для крейсерства в проходе Мона с целью обнаружения противника, если тот пойдет через него в Пуэрто-Рико, а второму — для оказания помощи «Сент-Полу» в районе станции, о которой он был уведомлен из Вашингтона. Министерство было проинформировано им об этих распоряжениях. Сэмпсон одновременно телеграфировал Реми в Ки-Уэст с предупреждением блокадным судам у Сьенфуэгоса — ни одно из которых не было броненосным — о возможном появлении противника в этом порту. В этом шаге его опередило министерство, которое, ощущая всю неотложность момента и не будучи уверенным в своевременной связи через него, за тридцать шесть часов до этого отдало прямое распоряжение Реми о том, чтобы эти корабли, за единственным исключением, были отведены назад; а судам на северном побережье было велено направить уведомления, но не отводить их.

Эти различные передвижения свидетельствуют о полезности и способах применения крейсеров, один из которых также доставил известие в Сьенфуэгос, другой — вдоль северного побережья, в то время как третий доставил телеграммы Сэмпсона с его позиции в море в портовый пункт кабельной связи. Ввиду недостаточного количества судов требуемого типа миноносцы, обладающие высокой скоростью на гладкой воде, но имеющие сложную механику и склонные к серьезной потере хода на волнении, широко использовались для этих миссий, что наносило большой ущерб их машинам, не предназначенным для длительного напряжения на высоких оборотах, и приводило к их последующему ослаблению для выполнения их прямых обязанностей. Служба «Сент-Пола» также иллюстрировала те изменения направления, которым подвержены крейсеры, и проистекающую из этого необходимость держать их «в руках» как в отношении позиции, так и в отношении готовности, особенно к бункеровке углем. Между отправлением «Миннеаполиса» и ее собственным уходом в 6 часов вечера 14 мая поступили известия о прибытии испанского соединения на Кюрасао; а поскольку ранее имелись независимые сведения о том, что углевозам было предписано встретиться с ним в Венесуэльском заливе всего в ста милях от Кюрасао, напрашивался справедливый вывод, что противник нуждается в угле и надеется добыть его в тех краях. Зачем еще в самом деле, обладай он такой скоростью, как утверждалось, и зная, как он должен был знать, что Сэмпсон находится так далеко на востоке, как Сан-Хуан, он не двинулся напрямую к Кубе, своему вероятному оперативному направлению? Что касается сообщений об ожидающемся прибытии углевозов в Венесуэльский залив, они оказались неточными, но вывод о потребности в угле был верным, а это означало задержку. Поэтому «Сент-Полу» было приказано следовать в Ки-Уэст с телеграфной инструкцией немедленно по прибытии заполниться углем до отказа. Там она оказалась бы так же близко к Наветренному проходу, как и Кюрасао, и при этом смогла бы в случае необходимости двигаться через Юкатанский проход или в любом другом направлении, которое тем временем могло стать целесообразным. Можно добавить, что «Сент-Пол» прибыла в Ки-Уэст и была забункерована до полной готовности к выходу в море к вечеру 18 мая, спустя четыре дня после ухода из Хэмптон-Роудс, находящегося в тысяче миль оттуда.

Во время ее перехода министерство вынашивало план отправить ее в Венесуэльский залив и присоединить к ней «Гарвард» и «Миннеаполис», преследуя цель не только обнаружить там противника, но и сделать так, чтобы один из трех следил за ним, в то время как остальные двое преследовали его по пятам, пока не останется никаких сомнений в его конечном пункте назначения. Их высокая скорость по сравнению с той, которую противник продемонстрировал до сих пор, давала разумную вероятность того, что их силами и через кабели можно будет с такой быстротой сообщать о его приближении по всему театру военных операций, чтобы гарантировать его немедленное блокирование в уголках побережья, что являлось первой и главной необходимостью нашей кампании. Крейсер, доложивший о своем прибытии у мыса Гаитьен, был перехвачен и направлен к «Миннеаполису», местонахождение которого было достаточно известно, поскольку оно было ограничено районом патрулирования, и тот получил свои приказы; однако они лишь обнажили слабость этого корабля и «Колумбии», если рассматривать их в качестве крейсеров. Уголь, оставшийся после ее стремительного перехода к району крейсерства, не оправдывал дальнейшего широкого маневра, и ее капитан счел обязательным сначала зайти на Сент-Томас для пополнения запасов топлива — процесс, который влек за собой гораздо большую задержку, чем кажется на первый взгляд. Угольные бункеры этого корабля и ее систершипа «Колумбии» подвержены детальному подразделению — устройство очень подходящее, даже неизбежное на броненосце для локализации полученных в бою повреждений, но непоследовательное и нелогичное на судне, предназначенном в первую очередь для скорости. Мимолетное размышление об обязанностях, возлагаемых на крейсеры, покажет, что их эффективность зависит не только от быстрого хода на воде, но и от оперативной готовности покинуть порт, причем быстрая бункеровка является важнейшим фактором этой оперативности. Она серьезно задерживается сильно разделенными бункерами. Проект этих двух кораблей, предназначенных для скорости, влечет за собой подобное отсутствие удобства при пополнении запасов угля. Следовательно, в них кроется серьезный изъян в том единстве замысла, которое должно доминировать во всех проектах.

На реальных и предполагаемых передвижениях крейсеров в этот момент намеренно остановились довольно подробно. Подобные передвижения и управление ими играют важнейшую роль во всех кампаниях, и желательно, чтобы они были понятны на подобных примерах; ибо обеспечение службы должно быть заблаговременно тщательным и последовательным как по плану, так и по исполнению ради достижения эффективности. Путаница в мыслях и проистекающая из нее путаница целей губительны для любого замысла — по крайней мере, для любого военного замысла; это абсолютная противоположность концентрации, поскольку она подразумевает двойственность цели. При проектировании крейсера, как и любого класса военного корабля, первым шагом, предшествующим всем остальным, должно стать определение главной преследуемой цели: для чего предназначен этот корабль? Этому главному требованию должны быть подчинены все остальные особенности. Его первичность заключается не только во времени, но и в значимости. Практическое признание этого требования не отменяет и не исключает остальные своим преобладанием. Оно просто регулирует их развитие; ибо они не только не должны идти вразрез с ним, но обязаны служить ему. Точно так же, как в романе или произведении искусства, ибо каждый военный замысел, начиная с проекта корабля и далее, должен быть произведением искусства. Совершенство не исключает многообразия деталей, но оно требует единства мотива, единой центральной идеи, которой все детали строго подчинены, чтобы подчеркнуть или усилить ее, а не отвлекать внимание. Требования к крейсерам дают наглядную иллюстрацию применения этой мысли. Быстрота действий является главной целью. Она включает в себя как запас хода по углю, так и удобство пополнения топливом; ибо то и другое экономит время, как и скорость. Оборонительная прочность, элементом которой является разделение угольных бункеров, способствует быстроте перемещения лишь во вторую очередь, как и наступательная мощь; поэтому они должны быть строго подчинены ей. Они не должны ухудшать скорость; но в той мере, в какой они ей не вредят, их следует развивать, ибо способностью отражать атаки врага и предотвращать задержки они служат быстроте. В отличие от крейсера, у броненосца наступательная мощь является доминирующей чертой. Следовательно, хотя скорость для него желательна, избыточная скорость недопустима, если, по мнению автора, она может быть достигнута лишь ценой некоторого ущерба для наступательной мощи.

Когда адмирал Сэмпсон перед рассветом 16 мая отправил последние из упомянутых телеграмм, флагман находился у мыса Гаитьен. Во время этой остановки эскадра продолжала движение на запад, чтобы не увеличивать потерю времени из-за тихоходности мониторов, из-за которой продвижение всего соединения не превышало семи-восьми морских миль в час. Мыс Гаитьен находился почти в семистах милях от Ки-Уэста; и на всем этом протяжении, проходящем почти сплошной линией вдоль побережья Кубы, нельзя было рассчитывать на устойчивую телеграфную связь. При той скорости хода, с которой продвигалась эскадра, она не могла рассчитывать на прибытие в Ки-Уэст и, следовательно, на восстановление связи с Вашингтоном ранее утра 19-го числа, о чем министерство было уведомлено. Тридцать шесть часов спустя, в 11 часов 30 минут утра 17 мая, находясь в Старом Багамском проходе между Кубой и Багамскими банками, адмирал счел, что его личное присутствие в сложившихся условиях нужнее вблизи Гаваны и Ки-Уэста. Поэтому, оставив соединение под началом старшего офицера — капитана Эванса с «Айовы», — он устремился вперед на флагманском корабле «Нью-Йорк», самом быстроходном из броненосных судов. Шесть часов спустя он встретил миноносец «Дюпон», доставивший ему телеграмму от министерства от 16-го числа, переправленную через Ки-Уэст, с предписанием отправить свой наиболее пригодный броненосец вперед для присоединения к Летучей эскадре. Этот приказ основывался на информации о том, что Сервера везет боеприпасы, необходимые для обороны Гаваны, и что его инструкции были категоричными: достичь либо Гаваны, либо порта, связанного с ней железной дорогой. Такие приказы явно указывали на Сьенфуэгос, который к тому же с самого начала кампании отчетливо обозначался, как уже показывалось в этих статьях, в качестве базы для одного из соединений нашего броненосного флота.

Министерство могло с уверенностью рассчитать на то, что к моменту прибытия его послания к Сэмпсону его соединение продвинется настолько далеко, что сможет гарантированно вклиниться между Гаваной и испанцами, если последние шли через Наветренный проход — с востока. Было безопасно, или, по крайней мере, сопряжено с меньшим риском упустить противника, отправить Летучную эскадру в Сьенфуэгос, чтобы либо преградить ему путь там, либо получить шанс встретить его в Юкатанском проходе, если он попытается прорваться к Гаване, обойдя Кубу с запада. Но поскольку Сьенфуэгос считался более вероятным пунктом назначения и по всем причинам являлся портом, подлежащим надежной блокаде, было желательно усилить Шли не путем задержки его движения ввиду острой необходимости успеть в Сьенфуэгос, а направив вслед за ним броненосец как можно скорее. Разумеется, такой корабль мог в какой-то мере подвергнуться риску столкновения с вражеским соединением один на один, что противоречит правилам. Но правила создаются для того, чтобы временами их нарушать, равно как и для общего соблюдения; и снова, как всегда, войну нельзя вести, не идя на риск, величайшим из которого является неуместная или преувеличенная осторожность. С того момента, как поступили сообщения о появлении испанских кораблей на Кюрасао, в Юкатанском проходе был установлен пристальный дозор.

Своими личными действиями — оставив эскадру ради ускорения движения вперед — адмирал Сэмпсон опередил пожелания министерства. В 4 часа дня 18 мая он прибыл в Ки-Уэст, где обнаружил Летучую эскадру и «Сент-Пол», стоявшие на якоре на внешнем рейде. Его собственные телеграммы и телеграммы военно-морского министра обеспечили подготовку всех кораблей к бункеровке по прибытии с максимально возможной быстротой, которую позволяли средства порта. «Сент-Пол», чьи приказы вновь были изменены, в тот же вечер вышла в море к мысу Гаитьен. Летучая эскадра отправилась в Сьенфуэгос в 9 часов утра на следующий день, 19-го числа, и двадцать шесть часов спустя за ней последовал броненосец «Айова». Вскоре после того, как адмирал покинул флот, его догнал миноносец «Портер» с мыса Гаитьен, доставивший депешу, которая свидетельствовала об остроте общей ситуации, хотя она никоим образом не связывала руки находившемуся во главе соединения офицеру. Поэтому капитан Эванс очень благоразумно последовал примеру Сэмпсона, покинул флот и поспешил со своим кораблем в Ки-Уэст, прибыв туда с наступлением темноты 18-го числа. Будучи кораблем с большим запасом хода по углю, он не стал задерживаться там для полной бункеровки, но взял с собой углевоз «Мерримак» для кораблей, стоявших в дозоре перед Сьенфуэгосом.

Остальная часть дивизии Сэмпсона прибыла 19-го числа. Мониторы «Пуритан» и «Миантономо», которые не заходили в Сан-Хуан, вышли 20-го числа для участия в блокаде Гаваны, где к ним до полудня 21-го числа присоединились «Индиана» и «Нью-Йорк», причем на последнем находился адмирал. Коммодор Шли с Летающей эскадрой прибыл к Сьенфуэгосу ближе к полуночи того же дня. Броненосец «Айова» подошел двенадцатью часами позже, около полудня 22-го числа, а в тот же или в последующие дни присоединилось еще четыре или пять легких крейсеров. 24-го числа «Орегон» вышел на связь с Вашингтоном в районе пролива Юпитер на восточном побережье Флориды. После того как было доложено, что ее двигатели находятся в полной готовности после длительного похода, ей было приказано следовать в Ки-Уэст, где она приняла уголь, а 28-го числа отправилась на блокаду Гаваны. Трудно преувеличить заслуги перед этим результатом главного механика Миллигана и подчиненных ему офицеров, отвечавших за состояние ее механизмов. Проявленное при этом сочетание квалификации и заботы заслуживает наивысшей оценки.

Таков в общих чертах, если опустить детали, излишние для правильного понимания, был ход событий с нашей стороны в кубинской кампании в течение десяти дней с 12 по 21 мая: от бомбардировки Сан-Хуан-де-Пуэрто-Рико до развертывания двух броненосных дивизий на позициях, которые при лучших условиях национальной подготовки они должны были занять к 1 числа месяца. Все хорошо, что хорошо кончается — по крайней мере, в том, что касается полностью оставшегося позади прошлого; но для назидания на будущее необходимо не отмахиваться полностью от прошлого, пока его уроки не обдуманы и не усвоены. Мы не можем рассчитывать на то, что когда-либо снова столкнемся с противником столь же неприспособленным, каким показала себя Испания; тем не менее, даже при этом дивизия Серверы прибыла в Сантьяго 19 мая, за два дня до того, как наши дивизии появились во всей своей силе перед Гаваной и Сьенфуэгосом. Если бы испанский адмирал стремился в один из этих портов, даже при той низкой скорости хода, которая наблюдалась при переходе из Кюрасао в Сантьяго — около семи с половиной узлов — он мог бы выйти из Кюрасао вечером 15 мая и прибыть в Сьенфуэгос 21 мая между полуночью и рассветом, что позволило бы ему войти в гавань к 8 часам утра, более чем за двенадцать часов до прибытия туда нашей Летающей эскадры.

Автор исходит из того, что если бы наша береговая оборона была таковой, чтобы избавить нас от беспокойства за безопасность наших главных прибрежных городов, Летающая эскадра с самого начала находилась бы у Сьенфуэгоса. Он вынужден так предполагать, поскольку его собственное военное убеждение всегда заключалось в том, что именно это было бы правильным шагом. Какая бы внезапная атака ни была возможна против гавани, защищенной столь неадекватно, как некоторые из наших — опасения по поводу чего он даже считал преувеличенными — никакие серьезные операции против защищенного побережья не были возможны для какого-либо противника после трансатлантического перехода до тех пор, пока он не пополнит запас хода по углю. С военной точки зрения было бы безопасным разместить наши две дивизии перед названными портами. Это было безопаснее, чем держать одну в Хэмптон-Роудс, ибо наступление — более безопасный путь, чем оборона.

Рассмотрите условия. Испанцы после пересечения Атлантики должны были пополнить запас хода по углю. Было четыре главных порта, где они могли это сделать: Гавана, Сьенфуэгос, Сантьяго и Сан-Хуан-де-Пуэрто-Рико. Первые два, согласно предположению, были бы для них закрыты, если только они не пожелали бы вступить в бой с дивизией, столь близкой по силе к их собственной, что каков бы ни был результат сражения, вопрос о пополнении запаса хода по углю уже не имел бы для них никакого дальнейшего сиюминутного интереса. Сантьяго и Сан-Хуан, а также любой другой подходящий восточный порт, открытый для них — если таковой имелся — представляли собой лишь множество частных случаев единой проблемы; и из них Сан-Хуан был для них наиболее благоприятным, поскольку, будучи наиболее удаленным, он обеспечивал больше времени для пополнения запаса хода по углю и ухода до того, как смогут прибыть наши дивизии. После того как стал известен их уход из Кюрасао, но не их дальнейшие намерения, и пока наши дивизии следовали к Гаване и Сьенфуэгосу, в Военно-морском министерстве рассматривались меры, которые даже тогда сделали бы для них затруднительным избежать боя, если бы они отправились в Сан-Хуан за углем; но которые приблизили бы это затруднение к грани невозможного, если бы наши дивизии с самого начала были размещены перед Гаваной и Сьенфуэгосом, чего требовали стратегические условия, но чему препятствовали опасения за наше собственное неадекватно защищенное побережье.

Для обеспечения этого результата предполагаемый метод, заключавшийся просто в поддержании готовности, был следующим. Вокруг Пуэрто-Рико должны были быть выставлены адекватные дозоры, которые обнаружили бы приближение противника и быстро передали об этом по телеграфу; а наши две дивизии должны были содержаться в готовности выступить по первому сигналу, имея запас хода по углю, соответствующий их наилучшим ходовым качествам, насколько это совместимо с достаточным количеством топлива для удержания позиций после прибытия к Сан-Хуану. Два наших самых быстрых посыльных судна, также находившихся в состоянии наилучшей ходовой осадки, должны были удерживаться в Ки-Уэсте в готовности немедленно отправиться в Сьенфуэгос для извещения находившейся там эскадры; два — на тот случай, если одно выйдет из строя в пути, чтобы одно из них наверняка прибыло в течение двадцати четырех часов. При таком планировании получение министерством телеграммы от одного из дозоров у Пуэрто-Рико было бы подобно нажатию кнопки. Дивизия у Гаваны, с которой установили бы связь в течение шести часов, выступила бы немедленно; дивизия у Сьенфуэгоса — через восемнадцать часов после первой. За исключением непредвиденных обстоятельств, через пять дней после прибытия противника мы имели бы у Сан-Хуана те условия, на создание которых у Сантьяго ушла больше недели; но, делая поправку на непредвиденные обстоятельства, в течение пяти дней там оказалась бы по меньшей мере одна дивизия — сила, достаточная для того, чтобы держать противника под угрозой.

Пять дней, можно сказать, недостаточно быстро. Это было бы вполне достаточно в случае с испанцами после морского перехода в двадцать пять сотен миль, за который более крупные суда должны были делиться своим углем с миноносцами. В случае с более быстрым противником, обладающим большей распорядительностью, и допуская (что будет редкостью), что готовность флота к отправке будет обусловлена только запасом хода по углю, а не необходимым ремонтом двигателей какого-либо отдельного корабля, следует отметить, что скорость, которая может быть и была принята для наших кораблей в данном конкретном случае (девять узлов), намного ниже самых скромных требований к броненосцу — таких, какие выдвигает даже нынешний автор, который весьма далек от того, чтобы быть сторонником предельной скорости. Если бы наша нехватка сухих доков не оставила наши корабли сильно обросшими, они смогли бы преодолеть это расстояние менее чем за четыре дня. Корабли, устойчиво держащие тринадцать узлов, нуждались бы чуть более чем в трех; и именно такая устойчивая скорость, а не восемнадцатиузловой рывок на двенадцать часов, требуется в данном случае. Никто, однако, не должен утруждать себя спорами о том, что обстоятельства меняют дело; или что оперативность и исполнительность противника являются весьма существенными обстоятельствами. Подобным же образом, хотя предложенный метод имел бы вероятный успех у Сан-Хуана и почти верный успех на любом меньшем расстоянии, на дистанции в двенадцать сотен миль он был бы весьма сомнительной целесообразности.

Более того, если предположить, что было сочтено нецелесообразным двигаться против Сан-Хуана из-за сомнений в своевременном прибытии, какова была бы ситуация, если бы Сервера прибыл туда, а наши броненосные дивизии находились бы у Гаваны и Сьенфуэгоса? За ним наблюдали бы четыре дозора, которые были направлены к Сантьяго сразу по его прибытии туда, и следовали бы за ним, когда он покидал порт. Четверка оставляет хороший запас для последовательного выделения кораблей к телеграфным станциям перед тем, как отказаться от этой игры в преследование, и к тому времени его намерения стали бы очевидными. Куда же ему в самом деле направиться? Перед Гаваной и Сьенфуэгосом находились бы дивизии, способные вести с ним бой. Сантьяго или любой восточный порт — это тот же Сан-Хуан, но с неудобством расстояния. Матансас — это всего лишь Гавана; там он обнаружил бы, что его опередили, потому что одно из судов, преследовавших его по пятам, поспешило бы объявить о его приближении. Если бы его пунктом назначения, однако, очевидно являлся порт Северной Атлантики, как некоторые из нас с трепетом опасались, наша дивизия перед Гаваной была бы отозвана по телеграфу, а дивизия перед Сьенфуэгосом возвращена к Гаване, оставив, конечно, дозоры перед южным портом. Сьенфуэгос тем самым обнажается, несомненно; но либо испанец не успевает добраться туда, не зная о наших перемещениях, либо, если он правильно их разгадывает и поворачивает назад, наше побережье спасено.

Стратегия — это игра умов со множеством неизвестных величин; как говорили Наполеон и Нельсон (и не только они одни), всегда следует делать поправку на непредвиденное и случайность. Но если в ней нет абсолютных определенностей, есть практические определенности, возведенные опытом в степень максим, разумное соблюдение которых дает огромные шансы. Среди этих определенностей выделяются ценность наступления над обороной, преимущество центрального положения и внутренних операционных линий. Все они объединились бы стратегически при размещении наших броненосных дивизий перед Гаваной и Сьенфуэгосом. В качестве наступательного шага это поддерживало (без всякого риска поражения) блокаду кубинского побережья в том виде, в каком она была объявлена, с дополнительным сопутствующим преимуществом, заключающимся в том, что Ки-Уэст (наша база) был не только доступен нам, но и защищен от серьезного нападения самим расположением нашей гаванской эскадры. Центральное положение и внутренние операционные линии поддерживались, поскольку, находясь почти на равном расстоянии от Пуэрто-Рико и Чесапика, гаванская эскадра могла быть переброшена в кратчайчайшее время в любом направлении, и она прикрывала все пункты нападения и обороны в пределах театра военных действий по линиям более коротким, чем те, которые были доступны противнику, что на практике и означает «внутренние операционные линии».

Если это расположение действительно обладало такими преимуществами, закономерно возникает вопрос, было ли целесообразно для гаванской дивизии до того, как стало известно о прибытии Серверы, и когда Летающая эскадра все еще находилась в Хэмптон-Роудс, двигаться на восток к Сан-Хуану, как это и было сделано. Мотивом этого шага, с которым согласилось Военно-морское министерство, была вероятность — которую нельзя не признать в полной мере — того, что Сан-Хуан являлся первоначальным пунктом назначения Серверы. Если бы это подтвердилось, наша эскадра оказалась бы ближе. Естественно, было вероятно, что Сервера сначала свяжется с нейтральным портом, как он это сделал на Мартинике, чтобы узнать, свободен ли путь, прежде чем рваться к Сан-Хуану. Результатом его отправки в последнее место стало бы возникновение уже обсужденной стратегической проблемы.

Сервера услышал, что наш флот находится в Сан-Хуане, направился в Кюрасао, а затем в Сантьяго, потому что, как заявил испанский военно-морской министр в кортесах, это был единственный порт, куда он мог направиться. Официальный доклад нашего адмирала, подводящий итог условиям после бомбардировки Сан-Хуана в том виде, в каком они представлялись его уму в то время, цитировался в предыдущем разделе. В настоящем разделе мы постарались как можно ярче проследить те поспешные и разнообразные меры, которые последовали за передвижениями Серверы; воспроизвести, если можно так выразиться, те терзания — тревоги, возможно, но уж точно не страхи — следующих десяти дней, в течение которых, хотя мы и не боялись быть разбитыми, мы действительно боялись быть перехитренными, что никому не приятно.

Если бы дивизия Сэмпсона находилась перед Гаваной, а дивизия Шли — в Хэмптон-Роудс, когда появился Сервера, последний мог бы войти в Сан-Хуан беспрепятственно. Что мы могли бы тогда предпринять? В силу нашего центрального положения нам были открыты три пути. 1. Мы могли бы отправить нашу гаванскую дивизию к Сан-Хуану, как предлагалось ранее, и Летающую эскадру прямо в ту же точку, с тем неудобством, однако, по сравнению с последним отстаиваемым расположением, что расстояние до нее из Хэмптон-Роудс на четыреста миль больше, чем из Сьенфуэгоса. 2. Мы могли бы перебросить гаванскую эскадру к Сан-Хуану, направив Летающую эскадру в Ки-Уэст для приема угля и ожидания дальнейших приказаний. Это лишь модификация варианта № 1. Или 3. Мы могли бы приказать Летающей эскадре идти в Ки-Уэст и в то же самое время отправить гаванскую дивизию к Сьенфуэгосу — одновременное движение, которое обеспечило бы большую экономию времени и при этом не сопрягалось бы ни с каким риском благодаря удаленности испанской дивизии от центра операций.

Из этих трех мер последняя заслужила бы одобрения автора, если бы появление Серверы, о котором сообщили с Мартиники, оставляло хоть какие-то сомнения в том, стремится ли он к Гаване или Сьенфуэгосу. По нашей оценке, это был стратегический центр, и потому его нужно было прикрыть прежде всего. До тех пор пока пункт назначения Серверы оставался неизвестным и мог, пусть и маловероятно, находиться у нашего побережья, имелось некоторое оправдание для сохранения там Летающей эскадры; как только стало достоверно известно о его нахождении в Вест-Индии, перекрытие двух кубинских портов превратилось в первоочередную необходимость. Но если бы он вошел в Сан-Хуан без предварительного появления в другом месте, следовало бы принять первую или вторую меру в соответствии с разумным общим принципом, согласно которому вражеский флот, если до него в принципе можно добраться, является оперативным направлением, превосходящим все остальные, поскольку контроль над морем путем ослабления военно-морских сил противника представляет собой решающий фактор в войне на море.

Однако, не претендуя на догматичность в отношении ситуации, которой не существовало, автору теперь представляется не только то, что восточный вояж нашего гаванского отряда был неудачным в свете последующих событий, но и то, что его следовало заранее счесть ошибкой, поскольку он противоречил обоснованному и общепризнанному принципу войны, несоблюдение которого не диктовалось условиями. Этот принцип осуждает «эксцентричные» движения. Вторичное определение этого слова — «странный» или «своеобразный» — настолько вытеснило все прочие значения в разговорной речи, что представляется необходимым напомнить: первоначально, по своему происхождению, оно означает «исходящий из центра» или «удаленный от центра», в каком смысле оно и используется в военной технической терминологии. Наш центр операций был установлен, и установлен правильно, в Гаване и Сьенфуэгосе. Он подлежал изменению — незамедлительному изменению, — когда становилось известно, что флот противника находится в пределах досягаемости; однако покидать центр при иных обстоятельствах, основываясь на каковых-либо, сколь угодно правдоподобных вероятностных расчетах, было шагом, который следовало напрямую соотнести с этим принципом, представляющим собой лишь конкретное выражение множества прошлых уроков. Автор далек от того, чтобы призывать к слепому подчинению правилу; ни одно рабство не является столь безнадежным или сокрушительным; но когда кто-либо помышляет о действиях вопреки весу опыта, причины для таких действий должны подвергаться самому тщательному рассмотрению, а их преобладание в каждом конкретном случае — определяться.

Эти замечания высказаны вовсе не с целью пустой критики ошибки — если таковая имела место, — в которой автор и сам не был безгрешен. В суждениях военного характера ошибка не обязательно влечет за собой наказание. Один из величайших полководцев говорил: «Генерал, не совершивший ни одной ошибки, провел мало кампаний». Ошибки бывают разные: погрешности суждения, подобные тем, что совершает самый способный человек в течение своей жизни, и ошибки в поведении, которые демонстрируют абсолютную непригодность к должности. К последней категории относится поступок адмирала Бинга, когда он отступил от Минорки; слабость, имеющая аналоги и в более поздние времена, но которая, какое бы снисхождение ни проявляли к согрешившему, является военным грехом, не заслуживающим никакого оправдания в суждениях. В качестве примеров первого рода как Нельсон, так и Наполеон признавали — цитируя слова последнего: «Я так часто ошибался, что больше не краснею за это». Мое желание состоит в том, чтобы на недавнем конкретном примере проиллюстрировать урок, профессионально полезный для будущего, — ценность правил. Пренебрежение правилом в данном случае привело к тому, что мы обнажили как Гавану, так и Сьенфуэгос, закрыть которые от отряда противника было нашей целью. Если бы последний действовал более эффективно, он мог бы достичь одного из них раньше, чем мы вернулись бы к центру. Наше движение шло вразрез с правилом; и хотя выводы, на которых оно основывалось, выглядели правдоподобно, они, по мнению автора, не были достаточными для того, чтобы составить исключение.











ПРИМЕЧАНИЯ:

[3] Расстояние от Хэмптон-Роудс до Ки-Уэста увеличивается из-за встречного течения Гольфстрима на значительной части маршрута.
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Караул, выставленный над Серверой. — Влияние недостаточных сил на ведение военно-морских и военных операций. — Бросок Камары через Средиземное море и последовавшие за этим меры, принятые Соединенными Штатами.






Результатом различных маневров, описанных к настоящему моменту, стало то, что 22 мая Летающая эскадра оказалась у Сьенфуэгоса, а отряд адмирала Сэмпсона — у Гаваны 21-го числа. Последний был серьезно ослаблен в отношении мобильных боевых сил из-за вывода «Айовы», откомандированной на юг острова для присоединения к кораблям под командованием Шли. Высказывалось уверенное предположение, что противник появится там, а не в каком-либо северном порту; и по этой причине Летающая эскадра была усилена кораблем, чьи качества имели бы решающее значение в столкновении с активным противником, каковым и должны быть броненосные крейсера, в то время как отряд у Гаваны этого корабля лишился. Лишь благодаря большой удаче можно было рассчитывать на то, что мониторы, на которые Сэмпсону на тот момент приходилось в значительной степени полагаться, смогут навязать бой отряду Серверы, если последний попытается прорваться в Гавану рывком. Лишив адмирала его самого мощного корабля, его подвергли неприятному риску увидеть, как противник ускользает и показывает хвост нашим малоподвижным башенным судам с низким надводным бортом; но это решение было наилучшим из всех возможных в сложившихся условиях. Лишь 28-го числа того же месяца соединение с «Орегоном» поставило наш отряд перед Гаваной в условия, близкие к равенству в отношении скорости передвижения.

19 мая министерство получило вероятную, но не окончательную информацию о том, что отряд противника вошел в Сантьяго. Это, как теперь известно, произошло рано утром того же дня. Как ни странно, менее чем за сутки до этого, 18-го числа, вспомогательный пароход «Сент-Луис» под командованием капитана Гудрича, недавно бывший одним из американских трансатлантических лайнеров, находился в непосредственной близости от входа в этот порт, который до сих пор лежал вне сферы наших операций, и предпринял решительную и успешную попытку перерезать телеграфный кабель, ведущий из Сантьяго на Ямайку. При этом «Сент-Луис», который, подобно своим систершипам (за исключением «Сент-Пола»), еще не получил вооружения, соответствующего его размерам или выполняемым задачам, в течение трех четвертей часа находился под огнем противника на дистанции чуть более мили. К счастью, 6-дюймовое нарезное орудие на батарее Сокапа, которое тогда устанавливали, было готово только на следующий день; и «Сент-Луис» удерживал свои позиции без повреждений до тех пор, пока от кабеля не был отсечен кусок. В этой работе ему помогал буксир «Вомпатак» под командованием лейтенант-коммандера Юнгена. Затем оба судна удалились в залив Гуантанамо, пробыв у Сантьяго около сорок восьми часов. Безусловно, большой удачей для Серверы можно назвать то, что их отбытие до его прибытия надолго оставило наше правительство в неведении относительно факта, который нам было необходимо знать самым достоверным образом, прежде чем обнажать блокаду Гаваны ради концентрации сил у Сантьяго. Автор помнит, что капитан «Сент-Луиса», которому вскоре после этого пришлось идти на север за углем, с трудом верил, что он мог разминуться с испанскими кораблями с такой малой разницей во времени; тем более что он провел 19-е число у Гуантанамо, расположенного менее чем в пятидесяти милях. К тому времени, однако, наши сведения, хотя и уступавшие свидетельствам очевидцев, носили столь вероятный характер, что перевешивали его сомнения; но многих затруднений удалось бы избежать, если бы этот корабль, чья высокая скорость принесла бы незамедлительную точную информацию, заметил противника и узнал, что в порт вошли все силы, а не только их часть. В этом вопросе мы обрели уверенность лишь тремя неделями позже.

В еще одном отношении удача, как ее принято называть, в этот момент изменила нам. «Вомпатак» был направлен капитаном Гудричем ко входу в гавань Гуантанамо для попытки захватить находившийся там кабель. И буксир, и «Сент-Луис» были вынуждены отступить не из-за мощи берегового огня, а из-за небольшой испанской канонерки, которой помогала «маленькая пушка на берегу». Если бы этот факт удалось донести до коммодора Шли, когда он решил вернуться в Ки-Уэст 26-го числа из-за трудностей с бункеровкой углем, он мог бы увидеть, как легко занять это место и использовать его в качестве угольной станции, как это впоследствии и сделал адмирал Сэмпсон, и что таким образом не было никакой необходимости возвращаться за семьсот миль в Ки-Уэст, имея при себе четыре тысячи тонн угля на углевозце. Когда нижняя бухта была занята 8 июня, нашими атакующими судами были лишь небронезащищенный крейсер военно-морских сил «Марблхед» и вспомогательный крейсер «Янки», первый из которых находился с Летающей эскадрой во время ее перехода из Сьенфуэгоса в Сантьяго и на протяжении всех последующих мероприятий вплоть до прибытия Сэмпсона к последнему порту. Никакого сопротивления им со стороны испанской канонерки, перед которой уязвимые и недостаточно вооруженные «Сент-Луис» и «Вомпатак» вполне обоснованно отступили, оказано не было.

Хотя полученные сведения о входе Серверы в Сантьяго не были достаточно достоверными, чтобы оправдать отвлечение кораблей Сэмпсона из-под Гаваны, они обладали такой степенью вероятности, при которой было жизненно необходимо немедленно установить усиленное наблюдение за портом. Были немедленно разосланы телеграммы с требованием собрать четыре вспомогательных крейсера — «Сент-Пол», «Сент-Луис», «Гарвард» и «Йель» — и быстроходный военный крейсер «Миннеаполис» перед входом в гавань. Количество этих кораблей показывает то значение, которое придавалось данной задаче. Необходимо было в значительной степени закладываться на случай непредвиденных обстоятельств; ибо, если применить меткое высказывание начальника Бюро военно-морского вооружения и снабжения — «единственный способ иметь достаточно угля — это иметь его слишком много», — единственный способ собрать достаточно кораблей, когда ситуация накаляется, заключается в том, чтобы отправить больше, чем просто необходимый минимум. Все те корабли, которые получили свои приказы, двигались так быстро, насколько позволяло их состояние, однако министерство никак не могло связаться с «Сент-Луисом». Эта неудача наглядно иллюстрирует сделанное ранее замечание о важности точного знания того, где именно следует искать крейсера; ведь из всех пяти судов, которые таким образом пытались собрать, «Сент-Луис» в тот момент был самым важным в силу своей осведомленности о беззащитном состоянии гавани в Гуантанамо, о чем он мог сообщить Шли. Последний, прибыв к Сантьяго вечером 26-го числа, обнаружил на месте «Миннеаполис», «Сент-Пол» и «Йель». «Гарвард» уже побывал там, но на мгновение отлучился к Сент-Николас-Мол с депешами, которые коммодор отправил перед собой из Сьенфуэгоса. Она вновь присоединилась к эскадре рано утром следующего дня, 27 мая.

Утром 25-го числа «Сент-Пол» захватил британский пароход «Рестормел» с 2400 тоннами угля для испанской эскадры. Это судно сначала направилось в Пуэрто-Рико, а оттуда было перенаправлено на Кюрасао, куда прибыло через два дня после ухода Серверы. При захвате оно сообщило, что в Пуэрто-Рико при его отплытии оттуда находились еще два углевозца. Это, по-видимому, указывало на то, что первоначальным пунктом назначения противника был именно этот порт, а не Сантьяго, поскольку углевозцам было бы столь же легко отправиться прямо в Сантьяго; вероятно, даже безопаснее, поскольку тогда мы не рассматривали Сантьяго в сравнении с Сан-Хуаном. Это предположение подкрепляется тем фактом, что в Сантьяго имелось лишь 2300 тонн кардиффского угля — обстоятельство, которое показывает как то, насколько мало испанское правительство рассчитывало использовать этот порт, так и то, сколь серьезным ударом для противника стал этот захват в данный момент.

Намерение коммодора Шли вернуться в Ки-Уэст ускорило движение адмирала Сэмпсона с двумя его самыми быстроходными кораблями к Сантьяго; но этот шаг несомненно был бы предпринят, как только исчезло бы сомнение в том, вошел ли весь испанский отряд. Министерство, по мере укрепления своей уверенности в том, что противник находится там, все сильнее тревожилось из-за задержки Летающей эскадры перед Сьенфуэгосом. Эта задержка объяснялась неуверенностью ее командира в том, находится ли Сервера в последнем порту; и в то время не было известных причин осуждать решение офицера на месте, чья информация, зависевшая от судов связи или местной разведки, неизбежно в некоторых отношениях была более скудной, чем у министерства, имевшего телеграфную связь со многими пунктами. Тем не менее он заблуждался, и с каждым часом эта ошибка становилась все более очевидной и серьезной для тех, кто находился в Вашингтоне; не то чтобы там получили неопровержимые доказательства — отнюдь нет, — но налицо была та степень разумной вероятности, которая оправдывает практические действия в любой жизненной ситуации и особенно на войне. Уверенности было недостаточно для того, чтобы отвести наши корабли из-под Гаваны, подвергая при этом опасности Ки-Уэст, однако ее было вполне достаточно, чтобы рискнуть покинуть Сьенфуэгос и направиться к Сантьяго; ибо, выражаясь мягко, мы не могли закрыть оба порта и потому были вынуждены сделать выбор. Во избежание риска попытки противника прорваться из Сантьяго и устремиться в какой-либо другой пункт, «Йелю» была отправлена телеграмма с указанием информировать каждое судно у Сантьяго о том, что Летающая эскадра находится у Сьенфуэгоса и что ей отданы приказы следовать со всей возможной поспешностью к Сантьяго. Если бы противник поэтому вырвался до прибытия Шли, наши разведчики знали бы, где искать последнего, а именно — где-то на кратчайшей линии между двумя портами.

Затруднения, в которые министерство попало из-за телеграммы о возвращении Летающей эскадры в Ки-Уэст, значительно усугублялись тем обстоятельством, что на пяти крейсерах, приказанных к стоянке перед портом, стремительно заканчивался уголь. Если бы эскадра удерживала свои позиции, это было бы сравнительно неважно. Это, несомненно, нанесло бы ущерб связи и наблюдению, но не обязательно стало бы фатальным для преследуемой цели, которая заключалась в том, чтобы Сервера не вышел из порта без боя и не ускользнул вновь в неизвестность. Однако, если бы эскадра ушла, крейсера не смогли бы остаться, и противник мог бы ускользнуть незамеченным. К счастью, подумав вторично, коммодор решил остаться; но прежде чем это стало известно министерству, Сэмпсону 29 мая было приказано следовать с «Нью-Йорком» и «Орегоном», причем последний присоединился к нему только 28-го числа. Телеграмма, извещавшая о том, что Летающая эскадра останется на месте, действительно пришла до того, как оба корабля снялись с якоря, однако менять их приказы сочли нецелесообразным. К тому же поступили сведения, что с наших собственных судов внутри порта были замечены два корабля испанского отряда, и хотя это по-прежнему оставляло сомнения относительно местонахождения остальных, отпала необходимость прикрывать Ки-Уэст, что заставило министерство при первом известии о возвращении Шли ограничить приказы Сэмпсона требованием быть готовым выступить к Сантьяго в тот самый момент, когда вернется Летающая эскадра. В результате ухода «Нью-Йорка» и «Орегона» «Индиана» осталась единственным броненосцем в западном секторе. Ее скорость была недостаточной, чтобы поспевать за двумя другими, и было решено задействовать ее для конвоирования армейского десантно-транспортного соединения, когда оно будет готово, — обязанность, изначально предназначенная для отряда Сэмпсона в полном составе.

Адмирал Сэмпсон со своими двумя кораблями прибыл к Сантьяго 1 июня в 6 часов утра и немедленно установил тесное наблюдение за портом, продолжавшееся вплоть до вылазки и уничтожения эскадры Серверы. «С этого момента и далее, — говорит испанский лейтенант Мюллер, находившийся в порту с самого начала в качестве второго по старшинству командира военно-морских сил провинции, — вражеские суда, число которых впоследствии увеличилось, установили круглосуточное постоянное наблюдение, не отходя с наступлением темноты, как они делали это прежде». Автор не намеревается вдаваться в подробности этого наблюдения, длившегося месяц и эффективно пресекавшего любые попытки противника выйти в море под покровом ночи, поскольку его цель в этой серии статей состоит скорее в том, чтобы извлечь общие уроки, вытекающие из войны, нежели в изложении деталей конкретных операций. Справедливости ради, однако, следует отметить, что все диспозиции блокады — используя расхожее, но не вполне точное выражение — с начала июня и до дня сражения предписывались главнокомандующим на месте без управляющих приказов и почти без каких-либо указаний на сей счет со стороны министерства. Автор не помнит ни одного такого указания; зато он отлично помнит тот интерес, с которым темными ночами того месяца следил за фазами луны, бывшей новой 18-го числа, и утреннюю тревогу перед каждой вестью о том, что противник, чья разрекламированная скорость столь сильно превосходила скорость большинства наших кораблей, возможно, совершил успешную попытку ускользнуть. Тогда еще не было известно, что благодаря методам, неустанно внедряемым нашей эскадрой, вырваться из Сантьяго ночью было сложнее, чем днем, — из-за трудности проводки корабля через чрезвычайно узкий фарватер, когда луч прожектора бьет прямо в глаза на протяжении мили перед выходом из гавани.

История времени — почти года, — истекшего с тех пор, как эти строки были написаны впервые, побуждает автора, выступающего в качестве внимательного исследователя военно-морских операций, ознаменовавших последние два с половиной столетия, заявить, что, по его мнению, ни одна из более обременительных и важных обязанностей, чем охранение Сантьяго, не ложилась ни на одного офицера Соединенных Штатов во время боевых действий; и что здравый смысл, энергия и бдительность, с которыми она выполнялась адмиралом Сэмпсоном, заслуживают высшей похвалы. Отсутствие широкого народного понимания военных условий, о котором уже упоминалось в этих статьях, ни в чем не проявилось столь явно, как в неспособности в целом признать — и отметить надлежащей национальной наградой — как сложность его задачи, так и тот факт, что поддерживаемые им диспозиции гарантировали невозможность незаметного бегства Серверы, равно как и успех последовавшего за его попыткой прорыва боя. Это сделало дальнейшее сопротивление со стороны Испании безнадежным и оправдало, если таковое оправдание требовалось, выбор министерством главнокомандующего; но, по сути, ответ этого великого адмирала и опытного администратора лорда Сент-Винсента, когда он отправлял Нельсона к Нилу, исчерпывающим образом разрешает все подобные случаи: «Тем, кто отвечает за результаты» — каковым являлось министерство военно-морских сил (при президенте) — «должно быть позволено выбирать своих агентов». Возможно, автору будет простительно добавить, что, не имея никакого прямого или косвенного отношения к этому назначению, которое полностью предшествовало его связи с министерством, он не может руководствоваться какими-либо мотивами самооправдания в отношении назначения, за которое он не мог заслужить ни похвалы, ни порицания.

Функции министерства военно-морских сил в тот момент, что касалось непосредственно Сантьяго, носили преимущественно административный характер: поддерживать численность кораблей и необходимые запасы угля, боеприпасов и здорового продовольствия на высшем уровне, совместимом с требованиями других участков театра войны. В течение июня, бывшего, как-всякий понимает, действительно решающим периодом кампании, эти потребности в наращивании сил естественным образом возрастали во всех направлениях. Необходимо было обеспечить многочисленный конвой для армейской экспедиции; боевой флот приходилось дополнять несколькими легкими крейсерами; становилось очевидным, что сферу блокады следует расширить, что означало необходимость в гораздо бóльшем количестве кораблей; и посреди всего этого Камара двинулся к Суэцу. Все это лишь иллюстрирует расхожее выражение: «Беда не приходит одна». Наш боевой флот перед Сантьяго был более чем достаточно мощным, чтобы разгромить вражескую эскадру в очень короткие сроки, если бы последняя попыталась вступить в открытый бой. Этот факт был настолько очевиден, что не оставалось никаких сомнений: ни на что подобное никто не решится; тем не менее мы не могли позволить себе уменьшить количество броненосных кораблей в этом пункте, ставшем к тому времени определяющим центром конфликта. Вероятностный сценарий ситуации был двояким. Либо противник мог преуспеть в попытке уклонения — шанс, требовавший от нас поддержания явно превосходящих сил броненосцев, чтобы позволить периодическое отсутствие одного-двух из них для бункеровки или ремонта, помимо стольких легких крейсеров, сколько удавалось собрать для целей дозорной службы, — либо, просто оставаясь на спокойном якоре, защищенный от атак линиями мин, он мог затягивать ситуацию, которая вела не только к износу наших кораблей, но и к удержанию их там в сезон ураганов, — риск, который, возможно, не вполне осознавался народом Соединенных Штатов.

В данном месте желательно изложить некоторые другие элементы военно-морской обстановки, которые весомо влияли на действия флота в тот момент и которые также, вероятно, упускались из виду нацией в целом, ибо они дают конкретную иллюстрацию условий, способных влиять на нашу национальную политику в отношении военно-морских сил в настоящем и ближайшем будущем. Мы были вынуждены экономить корабли, потому что их было слишком мало. Резерва не существовало. Министерство военно-морских сил на протяжении всего времени, и особенно в этот период, должно было держать в уме не только острую необходимость в Сантьяго, но и тот факт, что у нас не было в метрополии ни одного броненосца, который можно было бы за шесть месяцев подготовить на замену потерянному или серьезно поврежденному, как это произошло, например, вскоре после с «Массачусетсом», налетевшим на подводное препятствие в Нью-Йоркском заливе. Удивление, граничащее с презрением, высказывалось как до, так и после уничтожения эскадры Серверы по поводу того, что боевой флот не был отправлен в Сантьяго либо для захвата кораблей противника там, либо для поддержки действий армии тем же способом, например, каким Фаррагут форсировал минные заграждения у Мобила. Ответ — и, по мнению автора, более чем адекватная причина — заключался в том, что страна в то время при сложившихся политических условиях не могла позволить себе риск потери или выхода из строя хотя бы одного броненосца, если только предприятие, ради которого он подвергался опасности, не сулило разумной вероятности равного или еще большего ущерба для противника, оставляя нас в итоге столь же сильными относительно военно-морской мощи, которая в ходе событий все еще могла быть выставлена против нас. Если бы мы потеряли десять тысяч человек, страна могла бы их заменить; если бы мы потеряли броненосец, его заменить было бы невозможно. Исход войны в целом и в каждом районе ее распространения зависел от военно-морских сил, и было необходимо добиться не просто успеха, а успеха, отложенного не более чем на самый минимальный срок. Миллион лучших солдат оказались бы бессильны перед лицом вражеского господства на море. У Дьюи не было броненосца, но нет никаких сомнений в том, что этот способный адмирал считал, будто он должен иметь один или несколько таковых; и он действительно должен был их иметь, если бы они были у нас в излишке. Два монитора, несомненно, представляли бы собой определенную силу по прибытии; но, как и все суда их класса, они страдали нехваткой мобильности.

Когда Камара отправился через Суэц на Восток, необходимость нашего обладания броненосцами в том регионе не стала более очевидной, чем была до того. Это было совершенно ясно с самого начала; но броненосцы, как и люди, не могут находиться в двух местах одновременно, и до тех пор, пока маневр Камары не исключил возможность поворота на запад, испанский флот в метрополии обладал, применительно к обоим театрам войны — Вест-Индии и Филиппинам, — признанным военным преимуществом внутреннего положения. Смирившись с подчиненным положением на Востоке и сосредоточив имеющиеся силы в Вест-Индии, тем самым обеспечив превосходство над любым возможным соединением испанских судов в последнем регионе, министерство поступило правильно и в соответствии с надежными военными прецедентами; однако следует помнить, что испанский военно-морской флот не был единственным фактором неопределенности в то время. Автор не имел возможности знать тогда и не знает теперь, какое значение правительство Соединенных Штатов придавало циркулировавшим слухам о возможных политических трениях с другими государствами, народы которых общеизвестно симпатизировали нашему врагу. Общественность осведомлена об этом ровно в той же степени, что и он; но было ясно, что если склонность к вмешательству где-либо и существовала, то она не уменьшилась бы в результате серьезной военно-морской катастрофы для нас, каковой стала бы потеря одного из наших немногих броненосцев. Точно так же, как и при поддержании технически «эффективной» блокады кубинских портов, при обеспечении нетронутости и боеспособности боевого флота приходилось учитывать позицию иностранных держав наряду с силой непосредственного противника. По этим причинам рекомендовалось сделать приказы адмиралу Сэмпсону по данному вопросу категорическими; не потому, что существовали какие-либо сомнения в благоразумии этого офицера, справедливо охарактеризовавшего предложение бросить корабли на минное поле Сантьяго как самоубийственное безумие, а потому, что ощущалось: бремя такого решения должна взять на себя вышестоящая инстанция, менее уязвимая для репутационного ущерба от праздных выпадов излишней осторожности, которые порой по незнанию изрекали те, кому следовало знать лучше, но они не знали. «Дело оставляется на ваше усмотрение, — гласила телеграмма, — за исключением того, что броненосные суда Соединенных Штатов не должны подвергаться риску».

Как только эскадра Серверы оказалась загнанной в угол, любой грамотный противник при любом уровне военно-морской готовности усмотрел бы целесообразность принуждения его к выходу из порта посредством атаки с тыла, осуществить которую могла только армия. Как говорил Нельсон в одном случае: «Сейчас требуются не новые корабли, а войска». Редко при каких условиях подобная ситуация должна затягиваться. Но причины, приведенные в предыдущем абзаце, делали для нас вдвойне обязательным скорейшее доведение дела до развязки, и комбинированная экспедиция из Тампы была немедленно заказана. Принимая во внимание численность вражеских войск на территории, окружающей Сантьяго, как показали последующие списки пленных, и в чем мы заранее отдавали себе трезвый отчет, было, безусловно, желательно задействовать более крупные силы, чем те, что были отправлены. Критика в адрес недостаточного количества войск, задействованных в этой поистине дерзкой операции, по сути своей здральна и была бы абсолютно справедливой, если бы была направлена не против самого предприятия, а против национальной близорукости, оставившей нас со столь ничтожной армией к началу войны. Истинно рискованный характер этой операции подтверждается тем фактом, что трехтысячная колонна Эскарио из Мансанильо прибыла в Сантьяго 3 июля — слишком поздно, да, слишком поздно, чтобы принять участие в обороне Сан-Хуана и Эль-Канея, от удержания которых зависело снабжение города продовольствием и водой; однако не настолько поздно, чтобы не вызывать содрогания при мысли о том, насколько более сложной была бы задача наших войск, подоспей Эскарио вовремя. Этот эпизод добавляет еще один пример к длинному списку исторических случаев, когда отчаянная энергия и экономия времени вырывали спасение из пасти неминуемой катастрофы. Данный случай требовал от нас идти на большой риск; и успех лишь вдвойне оправдывает попытку, которая в силу очевидного баланса преимуществ и недостатков изначально была оправдана необходимостью и не заслужила бы порицания, даже если бы потерпела неудачу.

Министерство военно-морских сил тем не менее считало, что нельзя допускать даже малейшего шанса на ущерб, если его можно избежать; и можно заметить, что, хотя командовать не способен тот, кто в чрезвычайной ситуации не в состоянии пойти на огромный риск ради решающего преимущества, в не меньшей степени заслуживает порицания и тот, кто допускает даже небольшой риск серьезного вреда, против которого можно принять разумные меры предосторожности. Справедливо отмечено, что Нельсон уделял своим брамсель-стеньгам [4] в обычном плавании больше внимания, чем всему своему флоту, когда предстояло проверить противника или разбить его; и это сочетание внешне противоположных качеств обнаруживается во всех сильных военных характерах, для совершенства которых необходимы оба свойства. Соответственно, было решено собрать для транспортов многочисленный военно-морской эскорт или конвой для обеспечения их защиты от возможных атак испанских канонерок, рассредоточенных вдоль северного побережья Кубы, коим маршрутом и должен был осуществляться переход. Эта забота, вероятно, показалась многим компетентным людям чрезмерной; но на войне всегда случается непредвиденное. Здесь или там молодой испанский офицер мог неожиданно проявить не просто храбрость, каковой обладают все они, но и предприимчивость, коей немногие из них отличаются. Транспортный флот не имел привычки маневрировать совместно; капитаны, многие из них, не проявляли интереса к войне, но были весьма заинтересованы в своих судовладельцах, от которых обычно зависела их занятость; отставание от отряда и паника в случае нападения были гарантированно предсказуемы; и, наконец, поскольку у нас едва хватало людей для стоящих перед ними задач, зачем идти на риск пожертвования хотя бы одним пароходом с нашей наиболее боеспособной, но и без того слишком малочисленной регулярной армией? По таким причинам было решено собрать дюжину небольших крейсеров, любой из которых мог справиться с испанской канонеркой и которые благодаря своему количеству могли быть так распределены вокруг транспортов, чтобы предотвратить нападение со всех сторон. Сама известность того факта, что столь мощная флотилия сопровождает этот поход, являлась защитой, пожалуй, более надежной, чем сами силы; ибо она заставила бы соблюдать покой даже более активного противника. В качестве дополнительной меры предосторожности были отданы распоряжения также наблюдать за миноносцем в Сан-Хуане во время прохождения армии. «Индиана», как уже говорилось, составляла часть конвоя; при этом диспозиция и порядок плавания организовывались и на всем протяжении контролировались ее командиром, капитаном Генри К. Тейлором.

В субботу, 4 июня, коммодор Реми, командовавший военно-морской базой в Ки-Уэсте, телеграфировал, что военные корабли, входящие в состав конвоя, будут готовы выйти в море в тот же вечер. Армия была погружена и готова к отправке 8-го числа, но рано утром того дня было получено сообщение, упомянутое в предыдущей статье, о том, что накануне вечером одним из кораблей нашего блокадного флота в Николасском канале у северного побережья Кубы был замечен броненосный крейсер в сопровождении трех судов. При повторном запросе это утверждение было подтверждено как офицером, сделавшим его, так и другим судном, прошедшим тем же маршрутом почти в то же время. Поскольку сообщение оказалось столь конкретным и категоричным, отплытие транспортов было отменено: боевые корабли конвоя были отправлены из Ки-Уэста для прочесывания вод, где видели подозрительные корабли, а адмиралу Сэмпсону было приказано направить свои два самых быстроходных броненосных корабля в Ки-Уэст, чтобы экспедиция могла продолжить путь имея в своем распоряжении крупные силы. Адмирал, будучи убежден, что сообщение является ошибкой того же характера, что и другие донесения, сделанные ему в то же время, приказ не выполнил — решение, которое при обстоятельствах его лучшей осведомленности должно быть признано как правильным, так и счастливым. В тот момент этот инцидент был неприятным и — учитывая, как мало не хватило Эскарио для опоздания — мог оказаться катастрофическим; однако он относится к числу тех ситуаций, в которых трудно возложить вину на кого-либо конкретно, хотя весьма легко извлечь совершенно очевидную мораль для организации дозора.

Экспедиция наконец отправилась из Тампы 14 июня и прибыла к Сантьяго 20-го числа. Процесс сбора и подготовки конвоя, сам переход и задержка, вызванная ложной тревогой, составили в совокупности трехнедельный период, в течение которого боевые корабли экспедиции были отвлечены от блокады. Еще несколько дней потребовалось на то, чтобы забункеровать их углем и вернуть на позиции. Между тем становилось очевидным, что границы блокады необходимо расширить, дабы извлечь из нее полную пользу как из военной меры. Южные порты Кубы к западу от Сантьяго и особенно воды вокруг острова Пинос и Батабано, имеющего тесную железнодорожную связь с Гаваной, принимали все большее число судов; то же самое наблюдалось и в отношении Сагуа-ла-Гранде на севере. Короче говоря, спрос на предметы первой необходимости порождал растущее предложение, опиравшееся на Ямайку и Мексику на юге, на Европу и североамериканские порты на севере, и все это перерастало в систему, которая могла свести на нет наши цели, если ей не противопоставить более масштабные и плотные меры с нашей стороны. Было решено провозгласить блокаду южного побережья Кубы от мыса Крус, чуть западнее Сантьяго, до мыса Франсес, где заканчивается мелководье к западу от острова Пинос. Сам остров Пинос подлежал захвату с целью создания там безопасной базы для угля и укрытия от ураганов для мелких судов, которые только и могли действовать на окружающем мелководье; и экспедиция, состоявшая главным образом из батальона морской пехоты, фактически находилась в пути с этой целью, когда был подписан протокол. За те три недели, что ушли на подготовку и переход сантийской экспедиции, блокада оставалась едва ли «эффективной» лишь технически; ее никак нельзя было считать удовлетворительной с нашей точки зрения, хотя мы по одному выдергивали крейсера из состава сил береговой обороны для службы на Кубе. Нашей предельной надеждой в то время — при задействовании каждого доступного корабля, который мы могли собрать, — было в достаточной степени удовлетворить требования формальностей, чтобы предотвратить любые обвинения в неэффективности со стороны нейтральных стран, чьи крейсера порой казались несколько чересчур любопытными.

В разгар этих дополнительных нагрузок эскадра Камары вышла из Кадиса и совершила поспешный бросок на восток. Одним из последствий этого стало высвобождение — и немедленное — всех патрульных судов на нашем северном побережье. Они тут же получили приказ направиться в Ки-Уэст для несения службы в блокаде, причем коммодор Хауэлл также отправился лично руководить этой работой. С другой стороны, однако, нельзя было не испытывать беспокойства за Дьюи на случай, если Камара действительно пойдет дальше; ибо, за исключением монитора «Монтерей», мы не могли вывести ни одного броненосного корабля до прибытия двух испанских броненосных кораблей; и если бы они шли с той же скоростью, которую поддерживали до Суэца, — десять узлов, — было сомнительно, опередит ли их «Монтерей». Здесь можно упомянуть в качестве интересного совпадения, что в тот же день, когда поступили сведения о начале возвращения Камары в Испанию, пришла и телеграмма о том, что «Монтерей» был вынужден вернуться в Гонолулу для ремонта угольщика, который его сопровождал. Это были, конечно, новости десятидневной давности, поскольку связь между Гонолулу и Сан-Франциско осуществлялась пароходом, а не по кабелю.

Таким образом, усиление нашей блокады кораблями северного патрульного флота стало первым и, как оказалось, единственным долговечным результатом маневра Камары. Какова была цель этого странного «бродяжничества» (vagabondaggio), как его не без основания называет один итальянский критик, автору непонятно (используя также уточняющее слово того же иностранного автора). То, что намерение заключалось лишь в том, чтобы спровоцировать нас на какое-нибудь «эксцентричное» движение, играя на наших опасениях за наши силы в Маниле, вполне могло бы согласовываться с тем, чтобы дойти до Порт-Саида и оставаться там в течение нескольких дней, как это и было сделано — под предлогом реальных или мнимых трудностей с получением угля; но почему были понесены крупные расходы на проход через канал лишь для того, чтобы удвоить их сумму возвращением, постичь невозможно. Это могло быть просто доведением блефа до крайнего предела, но трудно не заподозрить какой-то мотив, который еще не раскрыт и, возможно, никогда не будет узнан.

Возможно, однако, что меры, принятые нами самими, произвели на испанское правительство тот эффект, который отчасти и преследовали. Эскадра из двух броненосцев и четырех крейсеров, выделенная из флота адмирала Сэмпсона, была сформирована для похода в Манилу через Суэц под командованием коммодора Уотсона, до этого ведавшего блокадой северного побережья Кубы. Сопровождавшие их угольщики были в то же время подготовлены в наших атлантических портах. По представлению адмирала, ему было разрешено приостановить отплытие отряда до тех пор, пока все броненосные корабли не будут полностью обеспечены углем, дабы гарантировать сохранение перед Сантьяго в течение значительного периода тех пяти, которые оставались у него. К этому изменению первоначального приказа добавлена была и темнота ночей в данный момент; ибо луна, хотя и прибывала, была все еще молодой. Но поскольку нашей целью в еще большей степени являлось воспрепятствование продвижению Камары, чем отправка подкрепления, предполагалось придать этим распоряжениям полную гласность; и для большего обеспечения этого Уотсону было предписано со всей поспешностью следовать в Сантьяго на своем флагманском корабле «Ньюарк», чтобы принять новое командование, открыто заявленной целью которого было испанское побережье, лишенное тогда большей части своей обороны из-за ухода кораблей Камары и крайне несовершенно обеспеченное местными укреплениями. Если бы Камара двинулся на Восток, Уотсон последовал бы за ним, и, хотя прибыв позже, не было непреодолимых трудностей в том, чтобы так объединить движения наших двух соединений — Дьюи и Уотсона, — чтобы решить окончательный исход и оставить Испанию без ее второго соединения кораблей.

Задержка Камары у средиземноморского входа в Канал, продолжавшаяся несколько дней, породила либо сомнения в реальности его объявленного пункта назначения, либо уверенность в том, что снаряжение и подготовка — особенно по углю — к столь отдаленной экспедиции были несовершенными. Это способствовало отсрочке отплытия Уотсона, и первый проход испанцев по Каналу (2 июля) по времени совпал с уничтожением их другого соединения под командованием Серверы. После боя у Сантьяго броненосцам потребовалось вновь пополнить боезапас, и еще до того, как это удалось осуществить, Камара был уже на пути обратно в Испанию.

Отказ противника от намеченного похода в Манилу совпал по времени с критическим положением армии под Сантьяго, что заставило отложить план подкрепления Дьюи, который в отношении своих непосредственных операций уже не нуждался в броненосцах. К тому же прибытие как «Монтерея», так и «Монаднока» было теперь обеспечено, даже если бы противник возобновил свое движение, что представлялось едва ли возможным. Однако после падения Сантьяго сочли необходимым восстановить наш флот на Тихоокеанском театре — либо через Магелланов пролив, либо через Суэцкий канал. Был выбран последний вариант, и всему боевому флоту — за исключением «Техаса», отклоненного из-за его малого запаса хода по углю — было приказано присоединиться к этому походу и сопровождать на некотором расстоянии в пределах проливов два броненосца, которые вместе с меньшими крейсерами и угольщиками должны были направиться в Манилу. Подготовка к этому движению довольно долго держалась в секрете под прикрытием объявленного намерения предпринять действия против Пуэрто-Рико; но ничто, по-видимому, не может полностью ускользнуть от назойливого любопытства прессы, которая удостаивает это не всегда похвальное качество звания «предприимчивости». Никакого серьезного вреда от этого не произошло; возможно даже, что явное стремление правительства к секретности, хотя и преданное таким образом огласке, лишь усилило опасения противника относительно ущерба, предназначенного для его побережий.

По последнему вопросу позиция нашего правительства, как она понималась автором, была совершенно простой. В случае если бы противник отказался от мира, когда сопротивление было очевидным и абсолютно безнадежным, можно было бы прибегнуть к бомбардировке морского порта, но с величайшей неохотой и исключительно для того, чтобы принудить к подчинению и признанию свершившихся фактов. Нельзя позволять убивать собственный народ и расточать его имущество лишь потому, что противник не хочет признать свое поражение, хотя он уже разбит. Когда наш флот достиг бы испанского побережья, такой случай мог бы возникнуть; но, вероятно, нежелание нашего правительства действовать подобным образом отложило бы его решение до самого последнего момента, чтобы избавить противника от финального унижения — капитуляции не перед разумным принятием фактов, а перед прямой угрозой насилия. Цель бомбардировки, о которой так свободно трубила пресса, была одним из многочисленных беспочвенных открытий, которыми она просвещала своих читателей во время боевых действий, — смесью правды и заблуждений, скомбинированных столь искусно, что лучшего противоядия против ее многочисленных опрометчивых поступков тогда и сыскать нельзя было.

Определяющим фактором в этом предлагаемом движении всего боевого флота в целом была необходимость, или во всяком случае преимущество, усиления Дьюи и размещения двух броненосцев в Тихом океане. Теперь не сочли целесообразным направлять их отдельно, как предполагалось сначала, по причине, уже приведенной в другом месте этой работы, а именно: недопустимости подвергаться даже незначительному риску без крайней необходимости. Два корабля Камары к тому времени вернулись в Испанию, и кроме того, в портах Пиренейского полуострова находились другие вооруженные суда, которые, хотя и были явно непригодны для дальнего плавания, могли годиться для какой-то работы в Гибралтарском проливе, через который должны были пройти наши два корабля. Мы вполне были уверены, что последние в случае соединения победят их всех, как надеялись, что «Орегон» смог бы сделать это, встреть он Серверу; но «Орегон» нельзя было поддержать, не пренебрегая более насущными обязанностями, тогда как в конце июля в Вест-Индии ничто не задерживало наши тяжелые корабли. Поэтому было решено держать их сосредоточенными и отправить через океан. С почти абсолютной степенью вероятности можно было утверждать, что ни до, ни после разделения отряда, направляющегося на Восток, весь испанский ВМФ не рискнет напасть на столь грозную силу, противостоящую его портам. Обеспечить успех без боя — всегда правильная цель для военных распоряжений; более того, существовали уже упоминавшиеся ранее причины для поддержания в идеальной сохранности кораблей, чья организованная боевая эффективность теперь была полностью доказана всему миру. Даже во время мирных переговоров позиция государства не ухудшается от боеготовности его флота. Короче говоря, для лиц, ответственных за ведение военных операций, должно стать общепринятым изречением, что «война — это дело», для которого непосредственное боестолкновение служит лишь сопутствующим элементом. Как и во всяком деле, истинная цель заключается в наилучших результатах при наименьших затратах; или, как говорил два века назад великий французский адмирал Турвиль: «Лучшие победы те, в которых расходуется меньше всего крови, пеньки и железа». Такие результаты, правда, чаще даются интеллектуальной дерзости, чем чрезмерной осторожности; но никакое общее правило не способно заменить индивидуальное суждение при оценке складывающейся обстановки. В военном деле нет универсальных рецептов.

К этой главной причине добавлялись и другие, менее важные с точки зрения сиюминутного момента. Корабли выводились из тяжелого климата и удалялись от угрозы ураганов; в то же время экипажи получали пользу, ценность которой подтверждается военно-морской историей: смену обстановки, рода занятий и интересов. Возможность того, что противник попытается отвлечь нас от нашей цели, направив корабли в Вест-Индию, принималась во внимание, и, хотя это считалось крайне маловероятным, меры предосторожности были приняты. Как писал Нельсон своему главнокомандующему перед наступлением на Копенгаген: «Есть те, кто думает, что если оставить Зунд открытым, датский флот может выйти из Копенгагена, чтобы соединиться с голландским или французским. Признаюсь, у меня нет никаких опасений на этот счет; ибо маловероятно, чтобы в то время, когда их столица подвергается угрозе нападения, девять тысяч их лучших людей были отправлены за пределы королевства». Еще менее вероятно было то, что Испания в данном случае предпримет какую-либо отвлекающую операцию в Вест-Индию, и движение наших тяжелых броненосных кораблей к ее берегам теперь вполне справедливо могло считаться прикрывающим все наши операции по эту сторону Атлантики. Тем не менее подробные договоренности об обеспечении частой связи позволили бы Департаменту практически постоянно поддерживать связь с нашим флотом на протяжении всего пути и дали бы нам возможность пресечь любые отчаянные попытки противника.











ПРИМЕЧАНИЯ:

[4] Более легкие верхние мачты, от которых в умеренную погоду во многом зависела скорость.





































МИРНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ И НРАВСТВЕННЫЙ АСПЕКТ ВОЙНЫ



























МИРНАЯ КОНФЕРЕНЦИЯ И НРАВСТВЕННЫЙ АСПЕКТ ВОЙНЫ






Определить последствия такого исторического эпизода, как недавняя Мирная конференция в Гааге, — задача не для пророчества, а для опыта, который один способен решить, какие именно результаты, благие или пагубные, изойдут в будущем из этого начала. Все, что может сделать настоящее, — это зафиксировать достигнутую к данному моменту точку и проявившиеся видимые тенденции; искать для последних правильное направление; направлять, где это возможно, течения общественной мысли, исход которых окажется благотворным или вредоносным в зависимости от того, насколько их курс регулируется справедливым пониманием фундаментальных истин.

Созыв Гаагской конференции проистекал из заявленного стремления избавиться от непосредственного экономического бремени путем принятия какого-либо соглашения об ограничении военных приготовлений и связанных с ними расходов на национальные вооружения; однако еще до ее заседания надежда на разоружение отошла на задний план, а освободившееся место занял проект смягчения более отдаленных бедствий рецидивирующей войны посредством придания нового импульса и более четко определенного применения принципу арбитража, который с тех пор занял преобладающее положение в советах Конференции. Это можно считать той точкой, к которой мы пришли. Собранные вместе представители многих наций, включая все величайшие на земле, решили, что ради избавления человечеству следует уповать на арбитраж, а не на частичное разоружение или даже на приостановку прогресса военных приготовлений. В благотворности практики арбитража, в мудрости замены ею, когда это возможно, обращения к оружию со всеми вытекающими отсюда бедствиями не может быть никаких сомнений; но следует ожидать, что в ее применении и в попытках ее развития тенденции сегодняшнего дня, как хорошие, так и дурные, дадут о себе знать. Если, с одной стороны, имеются веские основания для радости по поводу растущей склонности обращаться в первую очередь к беспристрастному арбитру, такового удается найти, при возникновении поводов для столкновения, то, с другой стороны, есть повод для серьезных размышлений, когда этот гуманнейший импульс начинает благоприятствовать методам, которые через принуждение способны кардинально подорвать моральную свободу и вытекающую из нее моральную ответственность, составляющие отличительную славу разумного человека и суверенного государства.

Одной из самых прискорбных характеристик нашей нынешней эпохи является склонность навязывать посредством законодательных актов — то есть через внешнее принуждение — ограничения морального характера, которые либо фундаментально несправедливы, либо по меньшей мере не разделяются моральным чувством общества в целом. Не только религиозная вера в прошлом стремилась распространять себя силой закона, которая в конечном счете есть сила физического принуждения. Если религиозная свобода индивида была наконец завоевана, как мы надеемся, навсегда, то общеизвестно, что склонность большинства контролировать свободу меньшинств в вопросах спорного характера относительно правого и неправого существует по-прежнему, будучи столь же определенной и тиранической, сколь и воля Филиппа II, желавшего, чтобы в его владениях не было ни одного еретика. Многие даже не способны постичь мысль английского епископа о том, что лучше видеть Англию свободной, чем Англию трезвой.

Во внутренних делах государства само существование закона налагает обязательство на отдельного гражданина, каково бы ни было его личное убеждение в его правильности или мудрости. И все же такое обязательство не является абсолютным. Первичной обязанностью, подтверждаемой как законом, так и Евангелием, является подчинение. Презумпция действует в пользу закона; и если против него имеются веские основания для обвинения с точки зрения справедливости или целесообразности, интересы государства и предписания религии одинаково требуют, чтобы сопротивление осуществлялось теми методами и в тех пределах, которые предписаны самим законом страны. Но может случиться — это случалось и еще может случиться снова, — что закон, сколь бы регулярным ни было его принятие и потому несомненным с точки зрения формальной власти, либо попирает фундаментальные политические права, либо нарушает моральные веления индивидуальной совести. В качестве примера первого можно привести Закон о гербовом сборе, абсолютно безупречный с точки зрения статутной силы, который зажег пламя революции в Америке. Ярким иллюстративным примером второго служит Закон о беглых рабах, оставшийся в памяти многих из ныне живущих. При таких условиях моральное право на сопротивление признается — более того, утверждается и подчеркивается — моральным сознанием тех расовых групп, из которых по большей части происходит американский народ и которым практически полностью мы обязаны нашими политическими и религиозными традициями. Такое сопротивление может быть пассивным, когда смиренно принимается наказание за неповиновение, подобно мученику, который ради совести отверг политическое требование принести жертву изображению Цезаря; или оно может быть активным и насильственным, как тогда, когда наши предки отвергли налогообложение без представительства, или когда мужчины и женщины поколения, еще не полностью ушедшего в прошлое, отказывались поступаться совестью, смиряясь с возвращением раба в его оковы, и прибегали к уловкам или насилию в зависимости от своих обстоятельств или темперамента, но в каждом случае черпали санкцию для своих противоправных действий из веления своей личной совести.

И пусть будет тщательно усвоено, что людей оправдывало не абсолютное соответствие конкретного поступка добру или злу, видимое в более ямком свете позднейших дней, — будь то в отдельно взятых цитируемых случаях или в других примечательных эпизодах долгой цепи шагов, посредством которых англоязычные расы поднялись до своего нынешнего политического развития. Не очевидная правильность отдельного действия, видимая в беспристрастном свете арбитра-потомства, главным образом составляла заслугу индивидуального бунтаря против закона, в котором он видел беззаконие; спасительной солью, сохранившей здоровье политического тела, была верность Совести — верному, хотя и страстному арбитру момента, чье славное преобладание в отдельном человеке или в нации дает лучшую гарантию высшей жизни, чем самое ясное интеллектуальное восприятие правильности или целесообразности того или иного курса. Теперь можно видеть — или думать, что видишь, как и автор вместе с Линкольном, — что если рабство не есть зло, то ничто не есть зло. Полгода назад это не было столь очевидно; и хотя никакие почести не будут чрезмерными для тех ранних героев, которые ради этого возвышенного убеждения противостояли поношению и преследованиям, легальным и нелегальным, никогда не следует забывать, что тогдашние рабовладельческие штаты в своем решительном намерении отстоять оружием, если понадобится, и против превосходящей силы то, что они считали своим конституционным политическим правом, внесли немалый вклад в летопись верности совести и долгу, которая является высшим правом нации на уважение. Будь то через действие или через подчинение, через действие позитивное или через действие негативное, все, что не от веры — от убеждения, — есть грех.

Справедливое и необходимое возвеличение закона как гарантии истинной свободы, с вытекающим отсюда общепринятым подчинением ему индивида и признанной презумпцией в пользу такого подчинения, имели тенденцию заслонять от нас тот факт, что индивид в нашем высшем сознании никогда не поступался своей моральной свободой — своей независимостью совести. Никакой человеческий закон не подавляет тот верховный призыв, который переносит дело из трибунала человека в присутствие Бога; и никакой человеческий закон нельзя приводить на этом суде в качестве извинения за нарушение совести. Проповедовать о том, что может существовать «высший закон», стоящий выше повиновения закону, — это, несомненно, опасная доктрина; однако истину нельзя отвергать лишь потому, что она опасна, и прошло совсем немного времени с тех пор, как эта фраза озвучила убеждение, чье решительное утверждение положило рабству конец навсегда.

Обращение нации к оружию, когда справедливость не может быть восстановлена иным путем, соответствует или должно соответствовать в точности тем действиям отдельного человека, которые уже упоминались; ибо древняя концепция апелляции к Всевышнему, по принципу своему напоминающая средневековый судебный поединок, в худшем случае представляет собой лишь частичный взгляд на истину, видимую лишь с одной стороны. Как бы ни истолковывался впоследствии результат в качестве свидетельства справедливости дела — истолкование всегда сомнительное, — государство, когда оно вступает в войну, должно делать это не для того, чтобы проверить правильность своих претензий, а потому, что, будучи убежденным в своей совести в этой правоте, оно не видит иного средства преодолеть зло.

У наций, как и у людей, есть совесть. Подобно людям, свет совести у наций часто омрачен или введен в заблуждение страстью либо интересом. Но что из этого? Отказывается ли человек от верности совести из-за того, что знает: при всем своем согласии с правым делом ее послание к нему запущено и затуманено его собственными немощами? Отнюдь нет. Верность совести подразумевает не только повиновение ее велениям, но и усердные сердечные поиски, использование любых средств для выяснения ее подлинного приказания; однако при всем том, при всем недоверии к этому посланию, главенство совести не подвергается сомнению. Когда признается, что ее последнее слово сказано, не остается ничего, кроме повиновения. Даже в случае ошибки нравственное зло выступления против убеждения наносит человеку и его сородичам более глубокий ущерб, чем могут нанести чисто материальные бедствия, способные последовать за повиновением. Даже материальные бедствия войны меньше морального зла подчинения злу.

«Да, мой друг, — ответил мне один иностранный дипломат, которому я высказывал подобные совести мысли, — но помните, что всего несколько лет назад совесть вашего народа толкала вас к войне с Великобританией из-за венесуэльского вопроса». «Допуская, — ответил я, — что первый национальный импульс, первое движение совести, если хотите, было ошибочным, — что по меньшей мере открыто для споров, — остается фактом то, что никакой войны не было; было взято время на размышление, а большего нельзя требовать ни от какой совести, национальной или личной. Но, кроме того, если бы окончательным решением совести было признание существования справедливого повода для войны, ни одно зло, приносимое войной, не могло бы сравниться с моральным упадком, который нация наносит себе и человечеству сознательным смирением со злом, которое она признает и которое могла бы исправить». И этот вывод не подрывается тем фактом, что война порой ведется на основе ошибочного убеждения. Моральную ценность поступка — национального или индивидуального — составляет не точность решения, а верность убеждению.

Общее осознание этой истины подтверждается расхожей фразой, которая исключает из предлагаемых схем арбитража все вопросы, затрагивающие «национальную честь или жизненные интересы». Ничто не поразило меня во время Гаагской конференции так сильно, как возражения против слова «честь» в данном контексте, высказанные — хотя и в весьма немногих кругах. Для этого есть веская причина; ибо это слово, само по себе прекрасное и при правильном понимании, изрядно утратило четкость своего образа и надписи из-за частого употребления и некоторого искажения в применении. Честь не запрещает нации признать свою неправоту или отступить от шага, предпринятого по дурным мотивам или ошибочным соображениям; однако порой считалось иначе, нанося тяжкий урон самой концепции чести. Не честь обязательно, а здравая политика предписывает, чтобы мир с полуцивилизованным противником не заключался после поражения; но сколь бы ни была оправданна эта политика, слово «честь» искажается подобным его неверным применением.

Переменчивые судьры, взлеты и падения идеи арбитража на Гаагской конференции, насколько мой рассудок мог следить за ними, привели меня к двум главным выводам, которые настолько подтвердили мои прежние точки зрения, что я теперь смело могу претендовать на то, что они созрели в мнения (opinions) — между кастовым словом и более грубыми, рыхлыми воззрениями, воспринимаемыми пассивно как впечатления (impressions), я всегда старался проводить четкую границу. Во-первых, обязательный арбитраж не имеет в настоящее время никаких шансов на всеобщее признание. Существует лишь один способ, которым арбитраж пока может стать обязательным; ибо мечту некоторых передовых мыслителей об Международной армии, призванной навязывать декреты Международного трибунала строптивому государству, можно отбросить как находящуюся за пределами практической международной политики, по крайней мере до тех пор, пока нации не будут готовы к промежуточному шагу морального принуждения, налагаемого самовзятым обязательством — обещанием. Обязательный арбитраж пока означает лишь моральное принуждение заранее данного и более или менее всеобъемлющего обещания передавать на арбитраж вопросы, которые все еще пребывают в неизвестном будущем и условия которых поэтому невозможно предвидеть. Хотя существует определенное активное течение агитации в пользу подобных оговорок, со стороны государств нет всеобщего стремления согласиться на них, за исключением очень узких и точных ограничений и в вопросах ниже второстепенной важности.

Во-вторых, с другой стороны, наблюдается, по-видимому, гораздо большая склонность, чем прежде, благосклонно воспринимать идею арбитража как средства, подлежащего рассмотрению во всех случаях и принятию там, где это возможно, для мирного разрешения трудностей, угрожающих миру. Короче говоря, совесть наций пробудилась к осознанию преступности ненужной войны и склонна в качестве общего правила искать в первую очередь и там, где это допустимо, противовеса в виде беспристрастного судьи, если такового удается найти, чтобы исправить предвзятость национального своеволия; но существует абсолютная нерасположенность, инстинктивный бунт против отказа загодя от национальной совести посредством обещания принять любого другого арбитра, кроме нее самой, в вопросах будущего, значение которых еще невозможно разглядеть. Выражением этого чувства в прошлом служила расплывчатая и несколько неуклюжая фраза «национальная честь и жизненные интересы»; ибо сама ее неопределенность оставляла за совестью в каждом отдельном случае право решения: «Может ли другой судить за меня здесь или я должен быть связан собственным чувством правоты?»

В этих обстоятельствах и по достижении столь важного этапа в прогрессе, каковой обозначен самим созывом всемирной конференции для лучшего обеспечения мира, не будет ли полезным на мгновение остановиться и полностью оценить идею Арбитража со всех сторон? Будучи благородной и благотворной в своих истинных очертаниях, она также может разделить — возможно, разделяет уже сейчас — свойственное возвышеннейшим концепциям свойство вырождаться в лозунги или в ханжество. «Свобода, какие преступления совершаются в твоем имени!» — разве религия не разделяет тот же упрек, равно как и совесть? И тем не менее мы не откажемся ни от одного из трех.

Убеждение нации — это убеждение массы составляющих ее индивидов, и каждый индивид несет поэтому личную ответственность за мнение, которого он придерживается по вопросу огромной национальной или международной важности. Давайте каждый из нас — и в особенности каждый из нас, кто боится Бога, — заглянет в свое собственное сердце и спросит себя, насколько в своей личной жизни он готов принять арбитраж. Разве ответ не должен быть таков: «В сомнительных важных вопросах, везде, где только могу, зная о своей неизбежной, фатальной склонности к односторонним взглядам, я буду искать беспристрастного советчика, чтобы моя предвзятость была исправлена; но когда это будет сделано, когда я испрошу всю возможную помощь, если совесть все еще повелевает, я должен повиноваться ей. От этой обязанности, сколь бы тяжелой она ни была, никакой человек не может меня освободить. Совесть, к которой усердно прислушиваются, является для человека гласом Божиим; между Богом и человеком не встает никакой иной арбитраж»? И если это так, предварительное обещание невозможно. Я не могу связать себя обещанием на будущее, о котором я пока ничего не знаю, подчиняться решению любого другого судьи, кроме собственной совести. Много юмора — и меньше остроумия — было потрачено на предполагаемую щепетильность германского императора, отвергавшего арбитраж как посягательство на его божественные права; фраза эта вполне может быть лишь прямолинейным выражением того чувства, что ни третья сторона не может освободить человека от обязанностей того положения, к которому он призван Богом, и что в исполнении обязанностей этого положения человек может с уверенностью уповать на божественное руководство и помощь. Как бы то ни было, божественное право совести редко встретит вызов среди американцев.

Однако утверждалось, что более высокая организация наций, создание верховного трибунала, издающего и приводящего в исполнение судебные решения, разрешающего тем самым распри и спорные права, создало бы для народов земли состояние, аналогичное положению отдельного гражданина государства, который больше не защищает свое собственное дело и не связан по совести поддержанием собственного чувства правоты, когда закон выносит решение против него. Эта концепция не нова, даже не современна; нечто весьма похожее было выдвинуто столетия назад Папством в отношении его собственных функций. Она содержит две логические ошибки. Во-первых, подчинение отдельного гражданина есть подчинение силе, в создании которой он лично участвует мало, за исключением своего индивидуального и общего согласия. Несправедливому закону он подчиняется под протестом, несомненно, часто безмолвным; но он подчиняется не потому, что согласен со злом — будь то лично для него или для других, — а потому, что не может поступить иначе. Это, возможно, будет оспорено утверждением, что большинство людей добровольно и разумно подчиняется закону, даже несправедливому, ради общего блага. Однако стоит лишь поразмыслить о склонности обычного человека уклоняться от уплаты налогов, чтобы осознать, сколь значительную роль сила ежедневно играет в поддержании и исполнении закона. Нации же, напротив, поскольку никакой силы не существует — или без их воли существовать не может — для принуждения их принять установление власти, высшей, чем их собственная совесть, добровольно мирятся со злом, когда идут на это в повиновении внешней власти, навязанной ими самими. Делу не помогает тот факт наличия предварительного обещания принять такие решения. Злодеяние индивида вследствие предшествующего обещания не освобождает так опрометчиво скованную совесть. Древнее предостережение остается в силе: «Не дозволяй устам твоим вводить в грех плоть твою». Ни для индивида, ни для нации арбитраж невозможен там, где решение может нарушить совесть; следовательно, он может быть принят лишь тогда, когда заведомо известно, что судебным решением будут затронуты лишь интересы, а не долг, каковое знание не может существовать до возникновения спорного вопроса.

Существует дальнейшая — вторая — ошибка в предполагаемой аналогии между подчинением индивидов закону и пропагандируемым подчинением государств центральному трибуналу. Закон государства, сколь бы сокрушительной ни была его власть по сравнению с силой отдельного гражданина, не может ни связывать, тем более разрешать вопросы, относящиеся к совести. Тем менее может какой-либо трибунал, сколь бы торжественно он ни был учрежден, освободить государство от его обязанности поступать правильно; тем менее, повторяю я, потому что государство сохраняет то, что индивид в значительной степени утратил, — способность отстаивать то, что оно считает правильным. Множество соображений может делать более правильным — я не говорю более целесообразным — для человека или нации подчиниться злу или смириться с ним, нежели оказывать сопротивление; но в таких случаях именно совесть решает, где баланс справедливости явно склоняется на сторону зла. Общепризнано, я полагаю, что могут возникать обстоятельства, когда совесть не только оправдывает, но и принуждает к сопротивлению закону — будь то христианский гражданин, отказывающийся приносить жертву, или свободный гражданин, отказывающийся подчинять себя неконституционному налогообложению либо становиться орудием возвращения раба его господину. То же самое справедливо и для христианского государства. Существующее зло возможно придется допустить, дабы не совершить зла большего. Решить способна лишь совесть; и именно поэтому совесть должна оставаться свободной, чтобы она могла принимать решение в соответствии со своим чувством правоты, когда возникает ситуация.

Следовательно, с тем, что расплывчато именуется «обязательным» арбитражем — то есть арбитражем, обусловленным заблаговременно до возникновения вопроса или уяснения его условий, — связано весьма серьезное соображение: государство тем самым может совершить то, чего гражданин по отношению к государству не делает, а именно: может добровольно принять на себя моральное обязательство совершить или допустить зло. И следует также помнить, что многие трудности, возникающие между государствами, включают соображения, явно выходящие за рамки права в его нынешнем международном состоянии и стоящие выше него; между тем как пропагандируемый Постоянный трибунал, к созданию которого стремятся ультраорганизаторы для рассмотрения всех дел, по необходимости должен руководствоваться существующим правом. В самом деле, не следует полагать, что нации подчинятся трибуналу, общие принципы которого не кристаллизовались в какой-либо кодекс.

Однако конкретный пример всегда понятнее и поучительнее общих рассуждений. Давайте поэтому обратимся к событиям и условиям, предшествовавшим нашей недавней войне с Испанией. Факты, как они виделись нам, могут, полагаю, быть изложены следующим образом: на острове Куба мощная военная сила — едва ли это можно было назвать правительством, — чуждая острову, удерживала под принудительным подчинением лишь небольшую его часть и безуспешно пыталась усмирить остальную территорию. В рамках этой попытки были приняты меры, причинившие огромные страдания и гибель множеству людей. Подобные страдания действительно сопутствуют войне; однако можно утверждать как фундаментальный принцип цивилизованного ведения войны, что бесполезные страдания осуждаются, и военным специалистам стало очевидно, что Испания не сможет ни покорить остров, ни восстановить там порядок. Страдания были ужасными и притом бесплодными.

Лежит ли при таких обстоятельствах какая-либо моральная обязанность на мощном соседнем государстве? Или, точнее, если моральное сознание могущественного народа проникается мыслью, что столь бедствующее сообщество, как Куба у их порога, подобно Лазарю у ворот богача, и что обязанность положить конец этому злу лежит на них самих, как быть с таким случаем совести? Могло ли решение другого — будь то нация или суд — избавить нашу нацию от конечной ответственности за ее собственное решение? Но, даже допуская, что оказалось бы целесообразным призвать других судьев, когда мы обладали полным знанием обстоятельств, какова была бы наша дилемма, если бы, когда совесть повелевает действовать определенным образом, мы оказались заранее связаны необходимостью подчиняться выводам другого арбитра? Ибо давайте не будем обманывать себя. Сколь бы абсолютно оправданными, более того, повелительными ни казались большинству из нас наши действия на суде совести, никакой арбитражный суд, приемлемый для обеих наций, не вынес бы решения, подобного решению нашей собственной совести. Выдающийся европейский дипломат, представитель небольшой нации, наиболее склонной к беспристрастности, лично говорил мне об этом, и общеизвестно, что не один из лучших наших специалистов по международному праву считал, что мы действуем вопреки международному праву в его нынешнем виде; точно так же, как люди, сопротивлявшиеся Закону о беглых рабах, действовали вопреки статутному праву страны. Решение должно было быть вынесено не в нашу пользу, так думают эти люди, на основе юридических достоинств дела. Арбитр не мог принять в расчет нравственный вопрос; на самом деле нравственные вопросы должны находить свое решение вовсе не там, а на суде совести. Будь вопрос передан на арбитраж, испанский флаг, несомненно, по-прежнему развевался бы над Кубой.

Вне всякого сомнения, существует высший закон, стоящий над Законом, за повиновение которому никто, кроме самого человека или государства, не может держать ответ перед Судией. Свобода совести может быть скована или растрачена тем, кто обязан ей преданностью, однако ее главенство, даже будучи таким образом отвергнуто, не может быть сокрушено. Гаагская конференция облегчила будущее обращение к арбитражу, предоставив средства, с помощью которых при возникновении дела суд формируется легче и правила, регулирующие его процедуру, готовы под рукой; но она воздержалась от каких-либо обязательств, обязывающих государства прибегать к созданному таким образом трибуналу. Ответственность государства перед собственной совестью остается незатронутой и независимой. Достигнутый и ограниченный таким образом прогресс ведет к остановочному пункту, на котором, независимо от того, хорошо он выбран или нет, нациям волей-неволе придется остановиться на время; и будет мудро использовать это время для осмысления последствий как того, что было сделано, так и того, что осталось несделанным.

Наша собственная страна испытывает особую потребность тщательно взвесить возможные последствия арбитража, понимаемого в смысле предварительного обещания прибегнуть к нему, если только оно не обставлено очень тщательно продуманными ограничениями. Существует несомненная народная тенденция в направлении такого арбитража, который был бы «обязательным» в высшем моральном смысле — в смысле принуждения обещанием. Мир в целом и мы в особенности стоим на пороге новой эры, проблемы которой трудно предвидеть. Среди народов проявляется живой интерес к созреванию наших национальных убеждений, как новичков в активной международной жизни через Азию, в отношении курса которых невозможно делать предсказания; и во многих кругах, вероятно, во всех, кроме Великобритании, отношение к нам носит скорее выжидательный, чем сочувственный характер. Опыт Крита и Армении не наводит на мысль о благотворных результатах арбитража многих советников; особенно если сопоставить его с более благоприятным исходом, когда Россия в 1877 году, действуя по собственной инициативе, побуждаемая совестью своего народа, сама в одиночку сбросила оковы с Болгарии; или когда мы сами в прошлом году, отвергнув посредничество, разорвали узы на Кубе и сняли ярмо с шеи угнетенных.

Было неизбежно, что подобные мысли часто возвращались к человеку со складом ума автора, когда он постоянно находился в атмосфере Конференции, хотя последняя поддавалась ее влиянию в малой степени. Слова поэта «Парламент человечества, всемирная федерация» часто звучали на устах людей прошедшим летом. Нельзя отрицать красоту этого идеала, но при его созерцании также проявилась склонность презирать медленные процессы эволюции, посредством которых Природа обычно достигает своих целей, и сразу же навязывать путем конвенции методы, импонирующие оптимистам. Плоды зреют лучше не от преждевременного срывания, и цели нельзя достичь такими короткими путями. Шаг за шагом человек поднимался в прошлом с помощью меча, и его недавние приобретения, равно как и нынешнее положение, показывают, что еще не пришло время отбрасывать лестницу, которая сослужила ему такую службу. Триста лет назад народ той страны, в которой собралась Конференция, мечом вырвал гражданский, религиозный мир и национальную независимость из-под тирании Испании. Тогда начался распад ее империи и освобождение народов от ее угнетения, но завершено это было лишь в прошлом году, и опять-таки с помощью меча — Соединенных Штатов.

Чего только не приходилось совершать силой меча в минувшие столетия «справедливости, вооруженной доблестью», сталкиваясь со злом в высших эшелонах власти? Именно ей обязано рождение нашей собственной нации, не последним из благ которого стал суровый опыт, сделавший Великобританию не госпожой, а матерью ее доминионов. Обуздание во благо разрушительного пожара Французской революции и Наполеона произошло благодаря мечу. Долгая череда славных имен и деяний тех, кто носил его не напрасно, в наши времена завершилась — если конец действительно близок — новым рождением Соединенных Штатов путем искоренения человеческого рабства и падением вчера еще существовавшей колониальной империи, отождествлявшейся с тиранией. То, что меч — и прежде всего он, смягченный лишь суровыми требованиями справедливости и совести да любящим голосом милосердия, — сделал для Индии и Египта, — история слишком долгая и слишком хорошо известная, чтобы повторять ее здесь. Мир действительно не исчерпывает собой весь прогресс; существуют такие преграды, преодолеть которые способно лишь взрывное усилие. Какое средство, менее насильственное, чем война, за полгода решило бы карибскую проблему, сокрушило бы национальные идеи, глубоко укоренившиеся в предрассудках целого века, и поставило бы Соединенные Штаты в Азии лицом к лицу с великой мировой проблемой ближайшего будущего? Что, как не война, сорвало завесу, мешавшую англоязычным сообществам смотреть друг другу в глаза, и открыло каждому лицо брата? Неудивительно, что за войной, принесшей столь масштабные последствия при сравнительно небольшом кровопролитии, последовал призыв к созыву Мирной конференции!

Мощь, сила есть способность национальной жизни; один из талантов, вверенных народам Богом. Как и любой другой дар сложного организма, он должен удерживаться под контролем просвещенного интеллекта и честного сердца; но его нельзя ни неосторожно, ни легкомысленно отрекаться, не навлекая на себя ответственность того, кто закапывает в землю то, что было поручено ему для использования. И эта обязанность отстаивать право — если нужно, силой, — будучи общей для всех государств, в особенности лежит на великих державах пропорционально их возможностям. С тех, кому многое дано, многое и спрашивается. С этой точки зрения способность быстро задействовать мощь нации посредством адекватной организации и других необходимых приготовлений в соответствии с разумными требованиями внутренней силы нации и ее положения в мире составляет одну из очевидных обязанностей, подразумеваемых христианским словом «бодрствование» — готовность к зову, который может прийти как ожидаемо, так и неожиданно. Пока не будет доказано существование или угроза миру со стороны зла, которое нельзя предотвратить без обращения к силе, обязанность поддерживать готовность должна оставаться; а там, где зло могущественно и дерзко, возникает обязанность применять силу, то есть войну. И невозможно заранее подвести эти условия и обязанности под букву точного и кодифицированного закона, администрируемого трибуналом; а в духе легализма кроются изъяны столь же реальные, сколь и те, что обычно приписываются «милитаризму», и они не более возвышенны. Соображения, определяющие добро и зло, правое и неправое в кризисах национальной жизни или мировой истории, являются вопросами справедливости, зачастую слишком сложными для решения на основе простых правил или даже принципов права, международного или иного. Примеры Болгарии, Армении и Кубы полностью подходят к делу, и весьма вероятно, что споры вокруг будущего Китая дадут дополнительные иллюстрации. Даже в вопросах, затрагивающих интересы наций, присутствует моральный элемент, поскольку каждое поколение в свое время является стражем тех, кто последует за ним. Следовательно, как и все опекуны, обладая властью действовать в соответствии со своим лучшим суждением, оно не имеет права ради одного лишь мира позволять чинить известную несправедливость по отношению к своим подопечным.

Нынешнее сильное чувство во всех странах мира в пользу арбитража само по себе является почти безусловным поводом для поздравлений. Оно действительно несет в себе обещание, с которым не могут сравниться никакие бумажные пакты, ибо оно воздействует на совесть посредством внутреннего убеждения, а не внешних оков. Но следует помнить, что подобные настроения в силу своей универсальности и очевидной благости нуждаются в коррективах, ибо таят в себе огромную опасность крайностей или поспешности. Крайности проявляются в чересчур распространенной склонности смотреть на войну не просто как на зло, но как на зло всецело смешанное, ненужное и потому всегда неоправданное; в то время как поспешность в достижении желаемых результатов выражается в стремлении навязать арбитраж ради предотвращения обращения к войне посредством общего заранее данного обещания. Оба эти склада ума находят выражение в речах ораторов, отличительной чертой которых является отсутствие чувства меры и пропорции. Так, сообщается, что один видный гражданин заявил: «У двух наций нет больше поводов идти войной друг на друга, чем у двух мужчин разрешать свои споры с помощью дубинок». Как ни странно, эта точка зрения претендует на выражение сугубо христианского учения, сознательно игнорируя ту истину, что христианство, хотя оно и не станет принуждать совесть иными средствами, кроме духовных, как мог бы сделать «обязательный» арбитраж, отчетливо признает меч в качестве сопротивляющегося и исцеляющего зло средства в сфере «этого мира».

Великая возможность арбитража наступила в связи с повышением моральных стандартов государств, благодаря чему уменьшилась склонность к умышленному злодеянию и, соответственно, реже стали возникать поводы для исправления зла силой. Однако ввиду недавних событий и особенно вопиющего, высокомерного угнетения, начатого после созыва Мирной конференции и решительно продолжавшегося во время ее заседаний вопреки общественному мнению — убеждению — широкой общественности, преждевременно полагать, будто подобные поводы целиком принадлежат прошлому. Тем более нельзя предполагать, будто впредь не будет случаев, когда какое-либо сообщество будет искренне и полностью убеждено в том, что честь и долг требуют от него определенного курса действий, который другое сообщество со столь же безупречной честностью может счесть несовместимым с правами и обязанностями его собственных членов. Вполне возможно, особенно для того, кто недавно побывал в Голландии, представить себе, что Великобритания и буры одинаково уверены в существенной справедливости своих притязаний. Можно лишь искренне надеяться на то, что в спорах между суверенными государствами арбитраж сможет найти путь примирения мира с верностью совести для обеих сторон; но если убеждение совести остается непоколебимым, война лучше неповиновения — лучше смирения с признанным злом. Большая опасность неразборчивой поддержки арбитража, которая угрожает даже защищаемому им делу, заключается в том, что она может подтолкнуть людей к манипуляциям со справедливостью, к компромиссам с беззаконием, успокаивая свою совесть верой в то, что война настолько всецело зла, будто рядом с ней никакое другое терпимое зло не является злом. Вспомните Армению и вспомните Крит. Войны удалось избежать; но что стало с национальными совестями, которые созерцали такое беззаконие и удержали руку?





Примечание. — Эта статья послужила поводом для попадания в руки автора письма покойного генерала Шермана, которое убедительно иллюстрирует, как легко в спокойные моменты люди забывают о том, чем они были обязаны и по-сей день обязаны мечу. Ввиду совпадения его мысли с мыслями самой статьи, у него было запрошено и получено разрешение напечатать его здесь.



Нью-Йорк, 5 февраля 1890 г.

Дорогой генерал Мейгс, — вчера я присутствовал на юбилейных церемониях в честь Верховного суда: полных четыре часа утром в Метрополитен-опера-хаус и примерно столько же времени на грандиозном банкете 850 юристов вечером в «Ленокс-лицее».

Все здесь было превосходно по своим пропорциям, но это было вовсе не место для солдата. Меня пригласили на этот пир исключительно потому, что в 1858 году в течение нескольких коротких месяцев я был адвокатом в Ливенворте, штат Канзас.

Ассоциация адвокатов Соединенных Штатов явно отбросила Меч Свободы. Справедливость и Закон проигнорировали значение Большой печати Соединенных Штатов с ее эмблематичными оливковой ветвью и тринадцатью стрелами, «всеми положенными по правилам», и теперь утверждают, что Закон и моральное убеждение без применения силы провели нас через сто лет истории. Разумеется, в своем кабинете вы спокойно прочитаете эти речи, и если обнаружите в них хоть какое-то чувство признательности по отношению к солдатам, то будете удачливее меня, простого слушателя.

С 1861 по 1865 год Верховный суд был абсолютно парализован; к его постановлениям и предписаниям относились с презрением к югу от Потомака и Огайо; он не мог вызвать свидетеля или направить судебного пристава. Война и вооруженная мощь Нации — только они устранили преграду и возвратили судам США их законную юрисдикцию. Тем не менее из этих медовых слов лести посторонний человек мог бы сделать вывод, что юристы Америки наконец-то открыли суверенную панацею правительства без применения силы — будь то явной или находящейся в резерве.

Я надеялся, что Гражданская война рассеяла эту опасную иллюзию, но, судя по всему, нет.

Мы с вами можем сложить руки и с полным правом сказать, что выполнили свой долг мужей, предоставив разбираться с последствиями тем людям помладше, которым предстоит бороться со следующими бурями; но правительство, игнорирующее великие истины, запечатленные языком геральдики прямо над его Капитолием, еще не исчерпало своих бед.

С глубоким уважением, У. Т. Шерман.
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В Новое время существовали две основные колонизующие нации, которые не просто оккупировали обширные заморские владения и управляли ими, но запечатлели на них собственную идентичность — всю совокупность своих политических и расовых характеристик — в степени, способной навсегда повлиять на историю мира в целом.

Излишне говорить, что эти две нации — Великобритания и Испания. Россия, их единственный конкурент, отличается от них тем, что ее поступательное продвижение по чужеродным регионам осуществляется столь же всецело по суше, сколь их собственное — по морю. Франция и Голландия оккупировали обширные территории и управляли ими, а также продолжают оккупировать их и управлять ими; однако вряд ли нужно доказывать, что ни в том, ни в другом случае раса не овладела землей, а национальные характеристики не передались проживающим там людям в целом. Скорее, они воплотили идею, недавно сформулированную миром Бенджамином Киддом для развития тропических регионов, — управление извне.

Неожиданное появление Соединенных Штатов в качестве стороны, осуществляющей юридический контроль над заморской территорией, которую им еще не представилось возможности ни оккупировать, ни администрировать, совпадает по времени с окончательным крушением колониальной империи Испании и с этапом поступательного развития британской империи, настолько разительным в своем контрасте с гибелью Испании, что это вызывает необходимость внимания и сравнения с конечной целью извлечь отсюда уроки для Соединенных Штатов на их новом поприще. Крупные колонии Великобритании вовсе не достигают своего совершеннолетия — ведь это произошло давным-давно; но идея, сформулированная в словосочетании «имперская федерация», показывает, что они и сама метрополия прошли и оставили позади ту эпоху, когда общепринятой в обеих средах была мысль о том, что в конечном счете они разделятся, подобно сыновьям, покидающим родительский кров, чтобы каждый обустроился сам по себе. На смену этой переходной фазе пришел идеал партнерства — более сложный, безусловно, и трудный в достижении, но втрое более сильный в случае его реализации. Условия партнерства, доля каждого участника в бременем ложащихся тяготах и в прибычах порождают трудности, которые отсрочат осуществление этой цели и могут помешать ей; лишь время покажет. Примечательным фактором в этой перемене умонастроений является, однако, проявленное и родителями, и детьми нежное стремление обеспечить желаемый результат. В отношении наций, долгое время бывших чуждыми друг другу, мы имеем веские основания утверждать, что действия определяет исключительно интерес; но между сообществами одной крови, когда узы зависимости с одной стороны еще свежи, сильны чувства — любовь и взаимная гордость, при условии наличия для них веских оснований. И такие основания есть. С тех пор как она лишилась территории, ставшей ныне Соединенными Штатами, Великобритания стала благожелательной и благотворной по отношению к своим колониям.

Однако Великобритания была благотворна по отношению к более слабым сообществам не только в колониях; да и благожелательность и благотворность — не единственные качества, проявленные ею. Она была также сильна — сильна своей внутренней жизнью, откуда исходит всякая истинная сила; сильна качеством людей, которых она направляла для колонизации и управления; сильна способностью защищать дланью своей мощи — на суше и, прежде всего, на море. Преимущество последнего средства защиты разделяют все ее зависимые территории; однако именно среди подчиненных и инородных рас, а не в колониях в надлежащем смысле этого слова, ее наземная энергия проявляется главным образом для того, чтобы контролировать, защищать и возвышать. Ярчайшими иллюстрациями этих функций, исполняемых в целом превосходно, служат Индия и Египет. В них она осуществляет управление извне и не может считаться колонизующей державой, ибо земля эта была уже полна обитателей.

Яркий результат образует пример: для подражания — если он почетен; для предостережения — если постыден. Опыт — великий учитель, и он проявляет себя наилучшим образом, когда является личным; но при начале какого-то поприща подобный опыт у индивидуума отсутствует, и его следует искать в летописях других жизней или других наций. Соединенные Штаты вот-вот вступят на поприще правления — администрирования — регионами, которые по своим обитателям, климату и политическим традициям кардинально отличаются от них самих.ковыковы условия успеха?

У нас есть два великих примера. Великобритания была в целом и со всё возрастающей степенью благотворной и сильной. Испания же с самого начала, как показывают исторические свидетельства, была бесчеловечно угнетающей по отношению к низшим расам; и после того, как ее собственные потомки в колониях стали чуждыми по своим привычкам для метрополии, она стала тиранически требовательной и к ним тоже. Но более того, по мере того как шли годы, Испания становилась всё слабее и слабее, причем тирания ее поборов отчасти объяснялась требованиями ее политической слабости и экономического упадка. Однако давайте не преминем заметить, что благотворность Великобритании, как и ее сила, были делом развития. Она не всегда была для инородного подданного такой, какова она теперь. Следовательно, нет никаких причин отчаиваться — как это делают некоторые, — будто Соединенные Штаты, разделяющие ее традиции, не смогут достичь ее успеха. Эта задача нова для нас; мы можем совершать ошибки; но, руководствуясь ее опытом, мы быстрее достигнем цели.

И в наших же интересах поступить именно так. Просвещенный эгоизм требует от нас осознать не только в общем и целом неизбежность великого вопроса Дальнего Востока, который так стремительно встает перед нами, но также, конкретно, важность для нас сильного и благотворного занятия прилегающей территории. В сфере цвета черный и белый цвета противоречат друг другу; но этого нельзя сказать об эгоизме и благотворности в области идей. Этот парадоксальный тезис ныне слишком общепринят, чтобы на нем настаивать, хотя в практической жизни государств правильный порядок этих двух начал слишком часто инвертируется. Но там, где отношения носят характер опекуна и подопечного, как в случае любого государства, правящего более слабым сообществом, не допущенным к полным привилегиям гражданства метрополии, первым критерием, которому должны отвечать меры, является благо подопечного. Это первостепенный интерес опекуна, ибо он затрагивает его честь. Каково бы ни было участие Соединенных Штатов в нарастающем конфликте европейских интересов вокруг Китая и Востока, там мы имеем дело с равными и можем сражаться как мужчины; однако наши новые владения с их пока еще несовершеннолетними расами являются лишь объектами заботы.

В основе действий лежат идеи. Если преобладающая идея благотворности станет национальным убеждением, мы можем спотыкаться и ошибаться, мы можем порой грешить или оказаться преданными недостойными представителями; но мы будем неуклонно продвигаться вперед. Меня попросили внести в обсуждение этого вопроса нечто с моей обычной точки зрения, каковой, разумеется, является влияние морской мощи на безопасность и прогресс наций. Что ж, одним из великих элементов морской мощи — которая, как помнится, является коммерческой, прежде чем стать военной — служит наличие территориальных баз действий в регионах, важных для ее торговли. Это проявление эгоизма. Но история упадка Испании и история продвижения Великобритании — в последней из которых суровый урок, преподанный восстанием Соединенных Штатов, определенно является видным фактором, как, возможно, и другое восстание, известное как Индийское народное восстание 1857 года, — одинаково учат нас тому, что заморские территории могут надежно удерживаться лишь тогда, когда выгоды и интересы жителей являются главной целью управления. Жители могут не отвечать любовью на благодеяния — им может не хватать понимания или благодарности; но осознание выполненного долга и прочность владения являются наградой для правителя.

Я также понимал, что со страниц журнала «Engineering Magazine» буду обращаться к людям, которые стоят во главе главных машиностроительных отраслей промышленности страны — к крупным изобретателям и лидерам внутреннего развития, — и что они будут готовы меня выслушать. Но что я могу сказать им такого, чего они не знают? Их собственный бизнес лежит вне пределов моей компетенции и понимания. Возможности, открываемые новыми приобретениями Соединенных Штатов для сфер деятельности, с которыми они связаны, они могут понять лучше меня. Также нет необходимости утверждать, что адекватное — более того, великое — военно-морское развитие является условием успеха, хотя подобное утверждение в большей степени находится в моей компетенции как исследователя флотов и истории. Та форма национальной мощи, которая именуется морской мощью, становится теперь вдвойне обязательной. Она необходима не просто для национального самоутверждения, но для благотворности: чтобы гарантировать новым подданным нации мир и производительный труд, непрерываемый войнами, величайшей защитой от которых служит подготовка — если воспользоваться тем советом Вашингтона, который антиимпериалисты считают устаревшим.

Следовательно, таким людям, которые влияют на эти великие проблемы благодаря своим собственным талантам и далеко идущему влиянию на общественное мнение, с которым они соприкасаются по многим каналам, я могу предложить лишь одно, о чем еще не часто говорил. Морская мощь как национальный интерес — торговый и военный — зиждется не только на флотах, но и на местных территориальных базах в отдаленных торговых регионах. Надежнее всего она покоится на них тогда, когда они обширны и имеют многочисленное население, связанное с суверенной страной узами интересов, которые опираются на благотворность правителя, причем способность защищать — далеко не последний фактор этой благотворности. Однако простое справедливое обращение и защита не исчерпывают требований благотворности по отношению к инородным подданным, находящимся еще в расовом детстве. Твердое, но рассудительное исправление зол, возможности для более полной и счастливой жизни, которые предоставляют местная промышленность и местное развитие, — всё это также является частью долга суверенной державы. Прежде всего должно существовать постоянное признание того, что эгоизм и благотворность в равной мере требуют учета прежде всего местного благосостояния. Разумеется, возможно, что порой ему придется уступить нуждам всего государственного организма; но учитывать его следует в первую очередь.

Задача велика; кто способен справиться с ней? Автор твердо верит в конечную силу идей. Наполеону приписывают слова: «Воображение правит миром». Если это верно в общем, то насколько же сильнее истинные виды воображения, которые заслуживают того, чтобы называться идеями! В человеке есть благородство, которое приветствует обращение к благотворности. Да найдет оно путь к умам и сердцам американского народа быстро — прежде, чем его заполнят менее достойные амбиции; и, прежде всего, к властителям дум и деятелям, под чьим руководством наша страна совершает свои гигантские шаги. Нет в этом никакого донкихотства. В материальном отношении интерес нации совпадает с ее благотворностью; но если идеи перевернутся с ног на голову и нация увидит в своих новых обязанностях прежде всего рынки и прибыль с сопутствующей извлекаемой для туземцев пользой, она свернет с верного пути. Через такие ошибки прошла Великобритания. Она потеряла Соединенные Штаты; она претерпела горькие страдания в Индии; но Индия и Египет свидетельствуют сегодня о благородстве ее раскаяния. Испания не раскаялась. Примеры перед нами. Какой из них мы выберем?

Разве не служит стимулом для нашего воображения и высоких амбиций чтение о том — как мы легко можем прочесть, — как угнетенные были освобождены, а униженные подняты в Индии и Египте не только посредством политической проницательности и мужества, но и благодаря административным способностям, направляющим масштабные инженерные проекты, которые меняют облик страны и стократно увеличивают возможности для жизни и счастья? Профессия автора и, как следствие, тема большинства его трудов символизируют организованную силу, которая, будучи должным образом развитой, является конкретным выражением мощи нации. И хотя он никогда не скрывал своего мнения о том, что выживание цивилизации в течение долгого будущего, далеко выходящего за рамки нашего нынешнего предвидения, в конечном счете зависит от надлежащей организации силы, он всегда утверждал и старался донести, что такая сила — лишь средство для достижения цели, а этой целью являются прочный мир и прогресс, а следовательно, и благотворность. Триумфы и страдания прошедших месяцев обратили взоры людей к необходимости наращивания силы — не только для поддержания заморского владычества, но и для обеспечения своевременного применения в действиях латентной военной и военно-морской мощи, которой обладает нация. Быстрое и неизбежное подчинение Испании неопровержимо продемонстрировало главенство военно-морских сил в определении исхода заморских войн; ибо после того, как Кавите и Сантьяго безнадежно искалечили флот неприятеля, конца нельзя было избежать, хотя его можно было и отсрочить. С другой стороны, численная нехватка войск, отправленных в Сантьяго, и их явно неадекватная экипировка указали на необходимость больших и более искусно организованных сухопутных сил. Недостаточность Соединенных Штатов в этом отношении позволила бы армии противника на Кубе вести затяжное сопротивление — курс, который, хоть и был обречен на конечный провал, сильно импонировал воинской пунктуальности.

Эти уроки столь очевидны, что немыслимо, будто национальный разум, определивший требование Америки в отношении Филиппин, способен упустить их из виду; во всяком случае, этого не сделают читатели того склада, к которому в первую очередь обращена эта статья. Но когда всё это признано и обеспечено, остается непреложным тот факт, что сила — лишь министр, под защитой которого промышленность совершает свою работу и мирно пожинает плоды своего труда. Машиностроительным отраслям промышленности страны во всем их многообразии наши новые обязанности ставят вопросы не только военно-морской и военной защиты, но и материального развития, которое, будучи прежде всего благотворным для жителей и для самой земли, дает также и благодаря этому те прочные основы многочисленного и довольного населения и обильных местных ресурсов, на которых только и может надежно покоиться военная мощь.
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Исходя из обычно публикуемых описаний военных кораблей, можно было бы закономерно сделать вывод, что определение их различных качеств касается в первую очередь корабельного архитектора и судового инженера. Это ошибка. Военные корабли существуют для войны. Их свойства, будучи предназначенными для ведения боевых операций, представляют собой военные потребности, понимание которых и вытекающие отсюда требования к качествам суть вопросы военного характера. Лишь когда они решены по военным соображениям, начинается работа специалиста-технолога, а именно: воплотить качества, предписанные морским офицером. Выдающийся британский корабельный архитектор бывало говаривал: «Я считаю, что задача морских офицеров — точно сказать нам, какие качества — скорость, мощь артиллерии, броня, запас хода по углю и т. д. — требуются от строящегося корабля, а затем предоставить нам создание самого корабля». Эти слова точно и кратко разграничивают функции военных и технических экспертов в деле развития флотов. Эта статья написана исключительно с военной точки зрения.

Военная функция флота заключается в том, чтобы контролировать море постольку, поскольку море способствует поддержанию войны. Море — это театр военно-морской войны; это поле, на котором ведется военно-морская кампания, и, подобно другим полям военных операций, оно не напоминает чистый лист бумаги, каждая точка которого одинаково важна с любой другой точкой. Подобно суше, море как военное поле имеет свои важные центры, и контроль над ним достигается не путем равномерного распределения ваших сил, каков бы ни был их состав, по всему полю операций, словно масло по хлебу, а путем оккупации центров сосредоточенными силами — флотами или армиями, — готовыми действовать массами в различных направлениях из этих центров. Эта прописная истина ведения войны является ее первым принципом. Она называется концентрацией, поскольку силы не рассредоточиваются, а стягиваются к тем центрам, которые в данный момент наиболее важны.

Следовательно, сосредоточенные силы — это те, на которые война опирается для эффективного контроля и эффективной энергии в боевых операциях. У них есть две главные основные характеристики: сила, приобретаемая за счет концентрации численности, и мобильность, представляющая собой способность быстро и эффективно перебрасывать силу из центра в любую точку периферийного поля, где становится необходимым действие — наступательное или оборонительное. Крайне важно держать в уме оба эти фактора и изучать их во взаимной связи приоритетности — по порядку и значимости: сила на первом месте, мобильность на втором; ибо сила существует не ради мобильности, а мобильность ради силы, которой она служит. Сила без мобильности полезна, даже если она ограничена, как в береговых укреплениях; мобильность без силы почти бесполезна для масштабных целей войны. Следовательно, когда обнаруживается — как это часто бывает, — что ради полного развития одного из качеств приходится несколько поступиться другим, именно экстремальная мобильность, экстремальная скорость должны уступить место большей силе.

Это предостережение может показаться излишним, но это не так; ибо в народном воображении, в оценках технического эксперта и до некоторой степени также в официальных кругах — вследствие того специфического увлечения эпохи, которое придает исключительное значение механизмам, — мобильность, скорость считаются важнейшей характеристикой для любого типа военного корабля. Пусть читатель спросит себя, каково самое сильное впечатление, оставляемое в его сознании газетными отчетами о новом корабле. Не то ли это, что от нее ожидают определенного количества узлов? По сравнению с этим что средний человек знает о боеспособности корабля по достижении им конца этого нелепо вводящего в заблуждение представления, именуемого ходовыми испытаниями? Эта ошибка носит характер полуправды — опаснейшей из ошибок; ибо верно, что по сравнению с сухопутными силами великой характеристикой флотов является мобильность; но неверно, что среди различных классов военно-морских судов самые быстроходные наиболее эффективны для контроля над морем. Определяющим элементом для этого служит сила.

Постоянно держа в уме эти соотношения силы и мобильности, мы приходим к еще одному соображению, легко очевидному, но требующему четкого проговаривания и запоминания. Построив корабль, его уже нельзя разделить. Если на суше вы сосредоточили десять тысяч человек, вы можете выделить любую желаемую их часть для конкретной цели; вы можете отправить одного человека, или десять, или роту, или полк. Вы можете, короче говоря, составить из них любую новую комбинацию по своему выбору. В случае с кораблями наименьшее, что вы можете отправить, — это один корабль, и самый малый из имеющихся у вас может оказаться больше, чем вам хотелось бы выделить. Из этого (а также по другим причинам) возникает необходимость в кораблях различных классов и размеров, которые должны определяться заблаговременно. Это определение должно достигаться не только посредством умозрительных рассуждений, словно проблема совершенно нова, — необходимо также учитывать опыт прошлого, уроки истории. История есть опыт, и как таковая лежит в основе прогресса, точно так же как сопряженная идея эксперимента лежит в основе научного прогресса.

И история, и рассуждения в русле уже обрисованного в этих очерках характера сходятся в том, что контроль над морем осуществляется кораблями, индивидуально очень крупными для своего времени, объединенными в формирования, именуемые флотами, которые базируются в таких центральных точках, каких требует обстановка. Наши предшественники двух прошлых веков называли эти корабли «кораблями линии батареи», откуда, вероятно, происходит наше более краткое современное название «броненосец» [battleship], которое уместно лишь в том случае, если слово «битва» [battle] ограничивается эскадренными сражениями.

Среди военно-морских единиц флоты являются одновременно и самыми мощными, и наименее мобильными; тем не менее они представляют собой единственно по-настоящему определяющие элементы в военно-морской войне. Они наиболее мощны, поскольку в них сконцентрировано множество кораблей, каждый из которых чрезвычайно силен в боевом отношении. Они наименее мобильны, поскольку множество кораблей, которые должны держаться вместе, может двигаться лишь со скоростью самого тихоходного из них. Естественно задать вопрос: почему бы не построить их все одинаково быстроходными? Ответ таков: это возможно сделать в весьма узких пределах, но поддерживать такую скорость невозможно. Каждое ухудшение качеств, авария или неблагоприятный инцидент, затрагивающий один корабль, сказывается на всех в отношении скорости, хотя и не в отношении боевой мощи. В нашей недавней войне, когда замышлялась масштабная операция, скорость одного броненосца снизила расчетную скорость флота на один узел — одну морскую милю в час. Но могут возразить: разве ваша наименьшая скорость не возрастет значительно, если каждое судно изначально будет более быстроходным? Несомненно; но скорость означает тоннаж — часть веса корабля, отведенную под машины, — а вес, отданный в пользу скорости, отнимается у других качеств; и если ради повышения скорости вы снижаете боевую мощь, вы приумножаете то, чем не можете наверняка распорядиться, в ущерб тому, что одновременно гораздо важнее и постояннее — менее подвержено ухудшению. В только что упомянутой операции потеря скорости имела сравнительно малое значение, однако вопрос о боевой силе по прибытии был серьезным.

Избавление от этой дилеммы сторонники очень высокой скорости броненосцев ищут в увеличении размеров отдельного корабля. Если это увеличение размеров сопровождается ростом скорости, но не пропорциональным ростом боевой мощи, то, по мнению автора, эта мера носит самоосуждающий характер. Но, даже допуская, что сила возрастает наравне со скоростью, существует еще одно возражение, о котором уже упоминалось. Потребности войны требуют временами как разделения, так и концентрации; и фактически концентрация, правильно понимаемая, не означает обязательного удержания кораблей в пределах видимости друг друга, но предполагает их такое расположение, при котором они могут легко соединиться по воле командования — соображение, из-за нехватки места позволяющее мне лишь констатировать его. Так вот, крупный корабль нельзя разделить на два; или, говоря более уместно, нельзя сделать из восьми кораблей десять, когда вам нужны два отряда по пять единиц в каждом. Необходимость или предполагаемая необходимость поддержания Летающей эскадры у Хэмптон-Роудс во время недавних боевых действий как раз иллюстрирует эту мысль. При всех условиях эта диспозиция не была полностью чужда концентрации, если понимать ее правильно; однако будь корабли крупнее и меньше числом, осуществить ее было бы невозможно.

Таким образом, окончательный результат рассуждения, подкрепляемого, по мнению автора, свидетельствами истории, таков: (1) флот, желающий решительно повлиять на исходы морской войны, должен состоять из тяжелых кораблей — «броненосцев», обладающих максимумом боевой мощи и столь схожих по типу, чтобы облегчать ту однородность маневрирования и эволюций, от которой зависит сохранение концентрации после ее достижения — как во время перехода, так и в ходе самого боя; (2) в таких кораблях, рассматриваемых как боевые факторы, какими они в первую очередь и являются, размер ограничен по минимуму целесообразностью сосредоточения как можно большей боевой мощи под началом единого командира; с другой стороны, размер ограничен по максимуму необходимостью сохранения способности подразделять весь флот сообразно конкретным потребностям; (3) что касается такой специфической формы мобильности, как скорость, автор считает ее явно второстепенной для броненосца; по меньшей мере, нынешние пропорции веса, отводимые на боевую мощь, не должны приноситься в жертву ради достижения прироста скорости. Не следует также увеличивать размеры отдельных кораблей исключительно ради получения более высоких скоростей, чем те, что уже демонстрируются некоторыми из наших нынешних броненосцев.

Что касается такой особой функции мобильности, как запас хода по углю, то есть способности проходить под парами определенное расстояние без захода в порты для пополнения запасов угля, — удобство такого качества для военных операций очевидно; но также очевидно, что с имеющимися ныне видами топлива оно не может быть реализовано за пределами весьма узких рамок. Броненосец, способный пройти под парами наибольшее расстояние, разделяющее две укрепленные угольные станции его государства, с разумным запасом сверх того на случай непредвиденных обстоятельств, очевидно, сможет долгое время оставаться при флоте, когда тот сосредоточен для выжидания под пониженными парами в определенном пункте. Пополнение запасов угля на кораблях представляет собой трудность, которую необходимо преодолевать путем совершенствования методов этой операции, а не посредством принесения в жертву военных соображений, которые должны определять размер и прочие качества судна.

Автор полагает, что десять тысяч тонн представляют собой весьма близкий к минимуму размер броненосца, а двенадцать тысяч — к максимуму. Наши нынешние броненосцы укладываются в эти рамки, и, хотя они менее однородны по своим качествам, чем могло бы желаться, они дают совершенно удовлетворительные указания на то, что все необходимые качества могут быть получены без увеличения размеров. Когда требуется нечто большее — а мы всегда должны стремиться к совершенству, — этого следует добиваться путем совершенствования процессов, а не прибавлением тонны к тонне, подобно человеку, наращивающему счета. В этом разница между экономией и транжирством. Именно в такие броненосцы должна идти большая доля тоннажа, выделяемого нацией своему флоту. Спроектированные таким образом корабли могут прибыть к месту действий позже тех, что обладают большей скоростью; но когда они прибывают, противник, если он обладает меньшей боевой мощью, вынужден ретироваться, и какой тогда была польза от его скорости? Война выигрывается удержанием позиций или изгнанием противника, а не успешным бегством.

Важным соображением при определении необходимого состава флота является подразделение боевой мощи на наступательную и оборонительную. Последняя представлена главным образом броней, первая — орудиями, хотя в обе вносят свой вклад и другие факторы. Относительная значимость этих двух составляющих опирается не на простое мнение автора, а на практически единогласный консенсус авторитетов, который в силу этого не требует аргументации, а лишь простой констатации. Наступательные действия — а не оборонительные — определяют исходы войны. «Лучшая защита от огня противника — это беглый огонь из наших собственных орудий», — гласила меткая фраза нашего адмирала Фаррагута; и без всякого каламбура можно добавить, что именно по этой причине скорострельная пушка наших дней добилась столь грандиозных успехов в профессиональном признании, как только подверглась испытанию битвой. Скорострельная пушка меньше крупных орудий, устанавливаемых в башнях; но в то время как последние имеют свое надлежащее назначение, неизмеримо большее количество снарядов, выпускаемых за определенное время и эффективных против представленной им цели, делает скорострельную батарею гораздо более мощным оружием в наступательном отношении, чем медлительные гиганты. В этом и заключается главный недостаток монитора в собственном смысле этого слова, то есть монитора с низким надводным бортом. В оборонительном отношении монитор очень силен; в наступательном же, судя по стандартам сегодняшнего дня, он слаб: обладая тяжелыми пушками, он страдает от недостатка скорострельности. Следовательно, его полезность ограничивается главным образом борьбой с укреплениями — целью, отличающейся исключительной стойкостью и редко являющейся подходящим объектом для нападения с моря. По мнению автора, больше не следует строить мониторы, за исключением случаев их использования в качестве вспомогательного средства для защиты тех гаваней, где нельзя полагаться на подводные мины, — таких как Сан-Франциско и Пьюджет-Саунд. Следует добавить, что в море монитор качается вдвое быстрее броненосца, что пагубно сказывается на точности прицеливания, то есть на наступательной мощи.

Общий принцип решающего превосходства наступательной мощи над оборонительной применим повсеместно — к операциям войны, к проекту броненосца, к плану строительства всего флота. Ошибочной вере в чисто оборонительные действия мы обязаны значительной долей веры в монитор и некоторой долей настойчивости в отношении брони; в то время как поднявшийся в защиту местных береговых сил крик, когда весной 1898 года надвинулась угроза войны, продемонстрировал незнание основополагающих принципов ведения войны, которое, если бы ему не противостояли, оставило бы нас беспомощными даже перед лицом Испании.

Краткого упоминания заслуживают лишь остальные классы судов, необходимые флоту. Относительно них следует сделать одно общее замечание. Они носят вспомогательный характер по отношению к боевому флоту и представляют собой скорее ту часть всего флота, которая противостоит идее концентрации, лежащей в основе броненосца. Как уже отмечалось, построенный корабль нельзя разделить; следовательно, броненосцы должны дополняться более слабыми или меньшими по размеру судами для выполнения многочисленных самостоятельных и зачастую мелких задач.

Исходя из этой особенности — действовать в одиночку зачастую, — эти меньшие суда редко будут вести важные сражения. Поэтому боевая мощь в них падает в относительной значимости, а скорость для выполнения их миссий пропорционально возрастает. Поскольку их важнейшая задача заключается не в том, чтобы оставаться в центрах, а в том, чтобы перемещаться, их обобщенно называют крейсерами от французского слова croiser — пересекать. Они курсируют туда и обратно, рыщут по морю в качестве посыльных судов, дозорных, разведчиков или рейдеров. Они — кавалерия флота.

Видное место среди них в современных флотах занимает так называемый «броненосный» крейсер — тип, к которому принадлежали четыре главных корабля эскадры Серверы. Само название интересно тем, что указывает на укоренившуюся тенденцию человечества усидеть на двух стульях — нежелание выбрать одну из двух противоположных вещей и откровенно отказаться от другой. Броня, будучи элементом боевой мощи, принадлежит по праву броненосцу, а не крейсеру; и если на последнем вес, затраченный на броню, умаляет скорость или запас хода по углю, это противоречит ведущей идее крейсера — мобильности. Но при всей несообразности названия этот тип занимает свое место как бронированное судно, хотя и не как крейсер. По меньшей мере в нашем флоте, где он представлен «Нью-Йорком» и «Бруклином», он фактически представляет собой броненосец второго класса, в котором вес, отнятый у боевой мощи, передан машинам и скорости. Происходящее отсюда преимущество носит чисто тактический характер; то есть оно вступает в игру только при соприкосновении с противником. Броненосный крейсер принадлежит к составу флота, поэтому его превосходящая скорость не играет роли при совершении переходов; но когда флоты находятся в виду друг друга или в сопряженных условиях погони и преследования, появляется преимущество в возможности выдвигать на передний край, в тыл или на фланги корабли, которые в крайнем случае могут либо сражаться, либо уйти от боя. Заметим мимоходом, что это вовсе не новость, а вещь столь же старая, как и история мореплавания. Эскадра быстроходных броненосцев того времени, выдвинутая в авангард флота для тревожения флангов противника, является общим местом военно-морской тактики как галерных, так и парусных флотов. Возле Сантьяго адмирал Сэмпсон разместил «Нью-Йорк» и «Бруклин» на флангах своей эскадры. Куда бы ни повернул Сервера, он обнаруживал бы корабль со скоростью и боевой мощью, равными тем, которыми обладали его собственные суда. Хотя броненосный крейсер уступает в боевой мощи броненосцу первого класса, могут возникнуть многие обстоятельства, которые оправдали бы вступление броненосного крейсера в бой с таковым, при условии что его собственный флот находится на расстоянии поддержки. Из-за их гибридного типа и исключительных обстоятельств, при которых они могут использоваться, тоннаж, вкладываемый в эти суда, должен составлять лишь небольшой процент от того, что выделяется боевому флоту, которому они реально принадлежат, а не крейсерам.

Что касается всех остальных крейсеров, то главным требованием для них является мобильность, представленная в скорости и запасе хода по углю. Несмотря на случайные заблуждения в прошлом, развитие классов крейсеров может быть смело доверено публикой техническим экспертам, при условии предоставления военно-морским офицерам, военным людям права решать, какие качества должны преобладать. Более того, поскольку такие суда обычно действуют в одиночку, меньшее значение имеет их разнотипность, а необходимость подразделения влечет за собой и потребность в многочисленных размерах; однако броненосцы, включая броненосные крейсеры, предназначены для совместной работы, и следует настаивать на однородности, особенно в маневренных качествах.

Подводя итог: внимание общественности должно быть сосредоточено на броненосном флоте, на который должна направляться основная масса расходов; чистый и незамутненный монитор — за исключением совершенно исключительных случаев применения — должен быть упразднен; развитие истинного крейсера (не броненосного) как по типу, так и по численности не требует пристального внимания общественности; значительная часть обязанностей этого класса также может сносно выполняться закупленными судами, хотя последние никогда не будут обладать той долей боевой мощи, каковой должен обладать каждый тип военного корабля. Как правило, нежелательно, чтобы военная сила — сухопутная или морская — была вынуждена отступать перед силой равной величины, как это часто делали бы вспомогательные крейсеры.
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Все вопросы, связанные с морем, склонны иметь в большей или меньшей степени отчетливо выраженный специализированный характер, обусловленный непривычностью моря как арены действий для массы человечества. Нет ничего более банального, чем замечание, непрестанно обращенное к морским офицерам, будто жизнь на море должна оставлять им массу свободного времени для чтения и других форм личностной культуры. Не заходя столь далеко, чтобы утверждать, будто в жизни военно-морского офицера свободного времени больше, чем в некоторых других занятиях (например, светские обязанности в значительной мере отпадают во время нахождения в море), его всё же гораздо меньше, чем воображают люди; а то, что имеется, разрывается многочисленными мелкими обязанностями и происшествиями, о которых живущие на берегу не имеют никакого представления, поскольку у них нет соответствующего опыта. Очевидно, что это замечание в большинстве случаев проистекает из собственного осознания говорящим незанятой монотонности океанского перехода, во время которого он, если не обладает исключительной наблюдательностью, даже не заметил множества мелких, но существенных функций, исполняемых членами экипажа корабля, которых он видит снующими вокруг, но цели движений которых не понимает. Пассажир в отношении судового уклада пассивен; он не постигает, а зачастую даже не замечает происходящей вокруг него интенсивной функциональной активности мозга и тела — реальной жизни этого организма.

В ходе мирового развития вопросы мореплавания всех видов являются для большинства людей тем же, чем для пассажира являются дела отдельного корабля. У них возникают впечатления, которые они принимают за мнения, — весьма распространенная форма заблуждения. Эти впечатления передаются из уст в уста, и, имея общий признак поверхностного наблюдения, обнаруживают определенное сходство. Таким образом, они служат взаимному подкреплению друг друга и формированию квазиобщественного мнения. Повторение и штамповка впечатлений всячески поддерживаются системой организованных сплетен, которую мы именуем прессой.

Вследствие этого — совершенно так же, как и из-за эксцессов в некоей весьма нереспектабельной форме журналистики, — сила прессы, какой бы несомненно великой она ни оставалась, все же не такова, какой ей следует быть. Она лишь усиливает чувства собственных читателей, которые обычно выписывают газету потому, что согласны с ней; но если честное представление всех точек зрения составляет добросовестную попытку просветить общественность, никто не ждет, что какой-либо вопрос будет изложен беспристрастно. По опыту нынешнего автора, это заходит столь далеко, что одно из самых респектабельных изданий страны, желая обосновать некую крайнюю позицию, процитировало его мнение в одном абзаце, умолчав при этом о тщательно оговоренной детали, высказанной в самом следующем абзаце; тем самым подспудно транслировалось одобрение отстаиваемого крайнего взгляда, которого автор определенно никогда не придерживался.

Прямое искажение фактов, однако — будь то путем действия или бездействия, небрежное либо умышленное, — пожалуй, менее вредоносно, чем косвенный ущерб, производимый непрерывным повторением непреднамеренных заблуждений. Первое обычно имеет место в случае злободневных сиюминутных вопросов; оно затрагивает главным образом тех, кто уже убежден; и ему противостоят аргументы противоположной стороны, которые читает соответствующая аудитория. Настоящая работа над этими актуальными вопросами дня происходит за кулисами, и пресса влияет на них не в силу своей внутренней мощи, а лишь постольку, поскольку считается, что она представляет тенденцию мыслей в корпусе избирателей. По менее злободневным предметам, каковыми являются военные и военно-морские дела — за исключением тех случаев, когда война маячит близко, а подготовка уже запоздала, — человеческий мозг, и без того до отказа забитый насущными заботами, отказывается работать и пассивно подчиняется впечатлениям, подобно тому как глаз без осознанного действия замечает и фиксирует внешние происшествия. К сожалению, эти впечатления, не скорректированные размышлением, преувеличенные в рассказах и усиленные повторением ряда авторов, образуют совокупность общественных убеждений, не отличающихся строгой рациональностью ни в своем рождении, ни в последующем развитии, но столь же невосприимчивых в своем сопротивлении аргументам, сколь невинными были они в отношении мыслительных процессов при своем формировании.

Намерение настоящей статьи состоит в том, чтобы встретить и по возможности устранить некоторые из подобных текущих ошибок сегодняшнего дня по военно-морским вопросам — народных заблуждений, постоянно встречающихся в разговорах и в газетах.

Принимая существование флота и необходимость его сохранения — ибо какую-то отправную точку следует принять за основу, — затронутые ошибки таковы:

1. Что Соединенным Штатам нужен флот «исключительно для обороны».

2. Что флот «исключительно для обороны» означает флот для непосредственной защиты наших морских портов и береговой линии; при этом также делается скидка на рассредоточенные крейсеры для охоты за торговыми судами противника.

3. Что если мы пойдем дальше этого, приобретя какую-либо заморскую территорию путем переговоров или завоевания, мы сразу же столкнемся с необходимостью иметь флот, превосходящий самый крупный из существующих, коим является флот Великобритании, ныне самый крупный в мире.

4. Что трудность этого шага и сопряженные расходы еще больше ввиду стремительного прогресса военно-морских усовершенствований, которые, как серьезно утверждают, делают корабль устаревшим всего за несколько лет; или, если воспользоваться излюбленной гиперболой, он устаревает еще до того, как его успеют спустить на воду. Утверждение о быстром устаревании боевых кораблей будет подробно рассмотрено в надежде опровергнуть его.

5. После того как эта статья была написана, бедствие с кораблем Соединенных Штатов «Мэн» в гавани Гаваны вызвало среди скорби и растерянности всей страны явные признаки иных безрассудных опасений — проистекающих из несовершенных знаний и смутных впечатлений, — которые по меньшей мере следует отметить бегло и по возможности успокоить.

Во-первых, точка зрения о том, что Соединенным Штатам следует планировать свой флот — по численности и размерам кораблей — исключительно для обороны, покоится на смешении понятий: политической идеи и военной идеи под единым термином «оборона». Политически в Соединенных Штатах всегда предполагалось, и вполне справедливо, что наша политика никогда не должна быть агрессивной понапрасну; что мы никогда не должны добиваться собственной выгоды, сколь бы очевидной она ни была, посредством несправедливого давления на другую нацию, тем более посредством открытой войны. Как видно, это политическая идея, служащая руководством для народа и государственных деятелей страны при определении не того, как должна вестись война — что является военным вопросом, — а того, при каких обстоятельствах война допустима или несправедлива. Это вопрос чисто гражданской политики и отнюдь не военный вопрос. Как нация мы всегда яростно заявляли, что будем поступать и поступаем справедливо; на практике же, подобно другим государствам и человечеству в целом, когда мы очень сильно чего-то хотели, мы — по крайней мере временами — ухитрялись усматривать справедливость в том, чтобы это получить. В вопросах общей политики наши руки далеко не чисты от агрессии. Генерал Грант после ухода от общественной деятельности утверждал, что война с Мексикой была несправедливой войной; клеймо, которое, если оно правдиво, омрачает наше владение Калифорнией и множеством других территорий. Приобретение Луизианы было столь же вопиющим надругательством над техническими правами Испании, сколь приобретение Гавайев стало бы надругательством над техническими правами быстро исчезающих аборигенов; и едва ли вызывает сомнение то, что, хотя мы и не вступали в войну с Испанией ради получения Флориды, мы создали для нее столь невыносимые условия, что в конце концов она фактически была вынуждена оттуда убраться. Из этого не следует обязательно, что какое-либо из указанных действий было неверным, даже если мы сочтем, что так называемые юридические права Мексики и Испании были отброшены грубой силой; ибо закон — это просто изобретение человечества для обеспечения справедливости, и когда справедливость, естественные права большинства предотвращаются юридическими, а не естественными правами меньшинства, последние могут быть отброшены, как это происходит при каждых выборах, когда крупные меньшинства людей вынуждены подчиняться тому, что они считают тяжкой несправедливостью. Опасность, которой подвергают себя, переступая через закон ради утверждения того, что право, можно свободно признать; но никакая великая ответственность, каковой всегда является использование мощи, вообще не может осуществляться без некоторой опасности злоупотреблений. Однако как бы то ни было, не может быть сомнений в том, что в прошлом мы покушались на юридические права других государств; а при аннексии Луизианы мы нарушили букву собственной Конституции. Мы преступили закон ради достижения цели, исключительно благотворной для большинства вовлеченных в дело лиц. Тем не менее, будучи время от времени столь агрессивными, ведя войны ради нападения, а не только ради обороны, мы несомненно поступаем благородно, удерживая этот идеал и убеждая себя в том, что лелеем его; что мы готовим средства войны только для обороны. Честно исповедовать высокий стандарт лучше, чем намеренно принимать более низкий идеал поведения, даже если мы порой отступаем от первого.

Фраза «Война исключительно для обороны» выражает поэтому политическую идею и как таковая является правильной и благородной идеей. К сожалению, в нашей стране, где практически вся деятельность подпадает под две главные категории — политику и бизнес, политика, будучи менее чутко организованной, но более мощной из двух сфер, вторгается повсюду и подчиняет себе всё. Мы страшимся регулярных армий. Почему? Потому что регулярные армии, будучи организованными массами людей, приученных подчиняться способным лидерам, могут преодолеть сопротивление народа, который гораздо превосходит их по численности, но не организован. Что представляют собой наши политики теперь, если не организованные массы людей, привыкшие подчиняться своим лидерам, среди которых смена голоса клеймится как измена Арнольда, и между которыми народная воля беспомощно гоняется из стороны в сторону, словно волан между двумя ракетками? Политика убирает наши улицы, регулирует наше образование и так далее; неудивительно, что она вторгается в военную сферу с тем большей уверенностью, чем более невежественна она именно там. Тем не менее да не будет никаких недоразумений. Совершенно правильно, что политика страны должна определять характер и силу военного истеблишмента; зло возникает тогда, когда политикой управляет невежество, суммированное в ошибочном, но притягательном лозунге — «исключительно для обороны».

Среди всех знатоков военного искусства — включая сюда и искусство военно-морское — всемерно признанным принципом является то, что чистая оборонительная война означает военный крах, а следовательно, и национальную катастрофу. Тщетно содержать военную или военно-морскую силу, чья мощь не равна способности перейти в наступление рано или поздно; которая не может — в первую или последнюю очередь — выйти вовне, напасть на противника и поразить его в его жизненно важные интересы. Флот исключительно для обороны в политическом смысле означает флот, который будет задействован лишь в том случае, если нас принудят к войне; флот исключительно для обороны в военном смысле означает флот, который может лишь ожидать нападения и защищать свое собственное, оставляя противника в безопасности в отношении его собственных интересов и предоставляя ему свободу выбирать время и способ ведения боя.

Следует также отметить, что наиболее благотворное использование военной силы заключается не в ведении войны, сколь бы успешно оно ни осуществлялось, а в предотвращении войны со всеми ее страданиями, издержками и клубом затруднений. Поэтому, разумеется, флот только для обороны, от которого неприятелю не приходится опасаться никакого вреда, имеет небольшой вес в дипломатических отношениях, поскольку он почти бесполезен в качестве средства сдерживания войны. Каковы бы ни были иные обстоятельства в нашем положении, препятствующие государствам нападать на нас, флот «только для обороны» не прибавит к ним ничего. Для простой обороны гаваней форты решительно превосходят корабли, за исключением тех случаев, когда обнаруживаются специфические местные условия. Все наши крупнейшие города на побережье Атлантического океана и Мексиканского залива могут быть защищены на местах лучше фортами, чем кораблями; но если вместо флота «только для обороны» будет иметься такой крупный флот, при котором противнику придется отправить через Атлантику великое множество кораблей, если он вообще решится их послать, то вопрос о том, сможет ли он выделить столь значительное число кораблей, становится весьма серьезным, учитывая вечно критическое состояние европейской политики. Предположим, например, что мы смогли бы ввести в строй двадцать броненосцев для войны в тридцать дней и что у нас возникли бы угрожающие трения с Германией, Францией, Великобританией или Россией. Нет ни одной из этих держав, за исключением Великобритании, которая могла бы позволить себе отправить сюда двадцать пять броненосцев — а это абсолютный минимум из того, что потребовалось бы, принимая во внимание дальность их операций от метрополии; в то время как Великобритания, полагающаяся целиком на свой флот в вопросах целостности своей империи, точно так же не может позволить себе враждебность со стороны нации, обладающей двадцатью броненосцами и с которой ее разногласия столь же незначительны для нее, сколь и с нами.

Следует также помнить, что любая война, которая может возникнуть с военно-морскими державами Европы — или с Японией, которая вскоре встанет вровень с ними, — будет вестись не из-за наших собственных территорий, а из-за наших внешних связей. В доктрине Монро, как она ныне понимается и рассматривается в свете венесуэльского инцидента с теми заявлениями, которые тогда сделали наши государственные деятели всех партий, мы имеем одно из самых масштабных предприятий, за которые когда-либо бралось любое современное государство. И мы не можем ожидать со стороны других держав такого же легкого попустительства, какого выказала Великобритания. То, как последняя держится за Канаду, должно послужить нам предупреждением: мы одержали верх в Венесуэле потому, что это дело не стоило для нее войны. Великобритания пресыщена землями. Ее государственные деятели устали следить за ними и за тем упорством, с которым одно продвижение влечет за собой другое. Иначе обстоит дело с Германией и Францией. Последняя, впрочем, традиционно является нашим другом, и ее амбиции, даже когда она владела Канадой, всегда были обращены на восток, а не на запад. Но как обстоят дела с Германией? Здесь вошло в моду провозглашать императора глупцом, ибо его лозунг носит империалистический, а не республиканский характер; но если он и глупец, то глупостью, свойственной нынешней эпохе на Европейском континенте, — жаждой кораблей, колоний и торговли, о которой так тосковал великий Наполеон и на которой зиждется процветание Великобритании.

Корабли, колонии, торговля означают для современной европейской нации ровно то же, что наши обширные, полуосвоенные, обложенные высокими пошлинами территории означают для нас. Для этих наций они означают пространство для экспансии, землю для обеспечения сыновей и дочерей, которые не могут найти жизненного пространства дома, широкое политическое и международное влияние благодаря кровному родству с процветающими колониями, чья мощь, объединенная чувством братства, получила столь яркую иллюстрацию на юбилее королевы — одном из самых величественных зрелищ всех времен; ибо ни один римский триумф не сравнился по разнообразию интересов с юбилеем, на котором не победоносная сила, а любовь, всемогущая любовь, служила связующим звеном, объединившим многообразие великого празднества в единое, слаженное, живое целое. Какая политическая власть устойчива, если не та, что владеет сердцами людей? А что владеет сердцами людей лучше, чем кровное родство, которому позволено свободно развиваться и которое получает периодические проявления и обмены? Германские колонии, подобные британским, — таковой является глупая несбыточная мечта германского императора, если это глупость; но если он и глупец, то знает по крайней мере, что взаимная выгода и взаимные интересы способствуют обмену любезностями, благодаря которому поддерживается любовь между англичанами на родине и англичанами в колониях. Он знает также, что такие преимущества проистекают из мощи, из силы — не обязательно применяемой силы, но силы наличной, — и что эта мощь, эта власть зависит не только от флотов и армий, но и от позиций, ибо война, как бывал говаривать Наполеон, есть «дело позиций», — одна из тех емких фраз великого полководца, над которой можно размышлять долгие часы, не исчерпав ее до конца. Государство, стремящееся к морской мощи и колониальной империи, как это несомненно — более того, открыто — делает теперь Германия, нуждается не только в крупных и широко рассредоточенных колониях; оно также нуждается в влиянии на те торговые пути, которые соединяют страны и колонии, и для этого оно желает обладать второстепенными пунктами, ценность которых скорее военная, нежели коммерческая, но которые существенным образом влияют на контроль над морем и над коммуникациями.

Теперь секреты императора и его ближайших советников не все лежат на поверхности, как можно было бы заключить из дерзости и кажущейся опрометчивости его периодических высказываний. Однако из его поступков, а не только из его слов, к которым можно относиться с известной долей скептицизма, известно, что он хочет иметь большой флот, что он вмешивался в дела Южной Африки и что под благовидным предлогом, но вовсе не, как можно полагать, из какого-либо легкомысленного побуждения, он захватил Цзяочжоу в Китае. Что всё это значит для него самого, может быть лишь предметом умозаключений. Нынешний автор, наведя справки в кругах, которые могут быть хорошо осведомлены, не смог получить ничего более определенного, кроме разумных умозаключений, сделанных людьми, чьим делом является наблюдение за текущими событиями в Европе; однако в умах политических мыслителей давно формируется идея — причем они смотрят не только на ходы на политической шахматной доске в том виде, в каком они поверхностно предстают в ежедневных новостях и диктуются в основном сиюминутными обстоятельствами, но стремятся также распознать замысел и темперамент игроков, будь то находящиеся у власти лица или национальные тенденции, — что германский император лишь продолжает и расширяет курс политики, унаследованный им от предшественников по управлению государством. Более того, считается, что эта политика отражает тенденцию и потребность самого немецкого народа в его движении к национальному единству между его расовыми составляющими, в котором за последние тридцать лет уже был достигнут столь значительный прогресс. Долгое время отчужденные друг от друга, но принадлежащие к одной крови элементы не могут более надежно прийти к общности интересов и взглядов иначе как через развитие внешней политики, блага и гордость которой могут быть общими для всех. Истинное единство требует некоего общего объекта, вокруг которого могут сплотиться и кристаллизоваться разнообразные интересы. Нации, подобно семьям, должны смотреть вовне себя, если они хотят избежать, с одной стороны, узкого самодовольства, а с другой — плачевных внутренних распрей. Далеко идущая внешняя деятельность, поощряемая в Великобритании ее островным положением, не только усилила патриотизм, но и придала ее государственному управлению определенное благородство размаха вплоть до середины этого столетия.

Почему же тогда Германии, чье политическое единство осуществилось почти на два столетия позже британского, не поступить мудро, подражая политике, благодаря которой более старое государство превратилось в империю, продолжающую двигаться к дальнейшему и еще большему единству, которое, если оно осуществится, охватит в одном лоне отдаленные уголки земного шара? В чем глупость одной или другой концепции? Эта глупость, если она таковой окажется, пока еще не имеет доказанного существования, за исключением воображения части населения Соединенных Штатов, которое, цепляясь за определенные максимы столетней давности, когда они были вполне применимы, или яростно возражая против любого активного участия в делах за пределами нашей семьи государств, считает, что те, кто с ними не согласен — если это американцы, то они ура-патриоты, а если иностранцы, вроде нынешнего императора Вильгельма и мистера Чемберлена, — глупцы. Добродетели и силы британского и немецкого народов могут оказаться несоразмерными их амбициям — это покажет лишь время; но благородная цель их правителей — стремиться расширить свое влияние, укрепить свои позиции и сплотить их воедино так, чтобы они как расы могли сыграть мощную роль в мировой истории. Эта амбиция благородна, даже если она потерпит неудачу; в случае же успеха наше потомство может иначе взглянуть на ее глупость и на нашу собственную мудрость в нынешнем поколении.

Ибо существует по меньшей мере два шага в иных направлениях, нежели те, что были предприняты до сих пор, с помощью которых император, когда он почувствует себя достаточно сильным на море — он едва перешагнул рубеж середины жизни, — мог бы значительно и внезапно увеличить морскую империю Германии, используя средства, которые исторически вовсе не беспрецедентны, но которые несомненно вызвали бы яростный гнев в Соединенных Штатах и подвергли бы суровому испытанию нашу максиму о флоте только для обороны. В южной Бразилии имеется крупная и растущая немецкая колония, и, как меня достоверно информировали, предпринимаются целенаправленные усилия по перенаправлению туда прямыми и косвенными путями значительной части эмиграции, которая сейчас направляется в Соединенные Штаты и потому теряется в политическом отношении для Германии, поскольку у нее, разумеется, нет перспектив колонизации здесь. Отсюда напрашивается вывод, что император надеется в будущем, до которого он достаточно молод, чтобы дожить, обрести в южной Бразилии сильное немецкое население, которое в свое время может попытаться отделиться от Бразильской Республики, подобно тому как Техас некогда отделился от Мексики; и которое затем может добиваться политического объединения с Германией, как Техас добивался политического объединения с Соединенными Штатами, чтобы получить поддержку против своих прежних хозяев и господ. Не высказывая какого-либо определенного мнения относительно целесообразных географических границ доктрины Монро, мы можем быть вполне уверены в том, что американский народ словесно возмутится актом, который в нашей прессе назовут «агрессией европейской военной монархии против политических или территориальных прав американской республики». Это также могло бы сопровождаться либеральными обвинениями в адрес Вильгельма II, которые ныне украшают наши редакционные колонки; однако брань на вороту не виснет, и практическим вопросом останется: «Что вы собираетесь с этим делать?» — имея флот «только для обороны». Если вы не можете нанести обиду Германии в военном смысле этого слова — то есть если вы не можете разыскать ее и причинить ей вред, — то как вы собираетесь контролировать ее? Размышляя о будущих непредвиденных обстоятельствах нашей национальной политики, сопоставим наши собственные проектируемые военно-морские силы с теми, что ныне рекомендованы германскому рейхстагу бюджетным комитетом, вопреки многочисленным пророчествам о том, что император не сможет получить желаемый флот. «Бюджетный комитет рейхстага сегодня принял в соответствии с предложениями правительства части военно-морского законопроекта, установив количество кораблей, которые должны содержаться в готовности к службе, следующим образом: 1 флагман, 18 броненосцев, 12 крупных крейсеров, 30 малых крейсеров, 8 броненосцев береговой обороны и 13 канонерских лодок, помимо миноносцев, учебных судов и малых канонерских лодок». То, что эти цифры были установлены безотносительно к Соединенным Штатам, поистине маловероятно; однако Соединенным Штатам следует принять это к сведению.

Вторым средством расширения Германии как колониальной державы было бы побудить голландцев — которые являются немцами Нижнего Рейна и Северного моря — стремиться к объединению с Германской империей, империей немцев Верхнего Рейна, Эльбы и Балтики. Это, можно сказать, было бы гораздо менее сложным в осуществлении, чем последняя из предложенных схем; ибо в Бразилии, как и в Соединенных Штатах и в других местах, немецкий эмигрант склонен отождествлять себя с окружающими его институтами и проявляет мало склонности к политической независимости — факт, который подчеркивает необходимость строго немецких колоний, если раса за пределами Европы не хочет подвергнуться политическому поглощению. Трудности или преимущества, которые аннексия Голландии могла бы повлечь за собой в отношении политического баланса сил в Европе и обширных азиатских колоний голландцев — Суматры, Явы, Новой Гвинеи и т. д., — являются соображением, лежащим за рамками нынешней сферы американской политики; однако эта сделка повлекла бы за собой один небольшой инцидент, в отношении которого, в отличие от южной Бразилии, может быть высказано определенное мнение, и этим инцидентом стала бы передача Германии острова Кюрасао в Вест-Индии. Если Кюрасао и его политический статус не подпадают под действие доктрины Монро, то доктрина Монро не существует; ибо остров, хотя и мал, имеет практически неприступную гавань и располагается в непосредственной близости от путей к Центральноамериканскому перешейку, который является для нас тем же, чем Египет и Суэц для Англии. Но какое возражение мы можем выдвинуть или что мы можем сделать, обладая флотом «только для обороны» в военном смысле слова «оборона»?

Выход из этой путаницы мыслей, логический метод примирения политического принципа ненападения с военно-морской мощью, способной при необходимости перейти в наступление, состоит в том, чтобы признать и провозгласить: оборона означает не просто защиту нашей территории, но защиту наших справедливых национальных интересов, какими бы они ни были и где бы они ни находились. Например, исключение прямого европейского политического контроля над Панамским перешейком является столь же реальным делом национальной обороны, как и защита гавани Нью-Йорка. Примите это в качестве политического значения фразы «флот только для обороны», и военные моряки, полагаю, должны будут признать, что она более не является неприменимой как военная фраза, а адекватно выражает военно-морские потребности нации. Но ни один военный специалист не может счесть боеспособными силы, столь ограниченные по количеству или качеству, что они вынуждены ожидать нападения, прежде чем смогут действовать.

Теперь, признавая этот взгляд на масштаб слова «оборона», каков лучший метод защиты своих интересов, когда вы знаете, что другой намеревается на них напасть? Заключается ли он в том, чтобы заниматься предосторожностями здесь и предосторожностями там, во всех направлениях, чтобы преградить ему путь, когда он идет? Или же он заключается в том, чтобы принять более простые меры — подготовиться так, чтобы обладать способностью причинить ему вред и заставить его бояться, что, если он предпримет движение, он пострадает от этого куда сильнее? В жизни вообще человека, замышляющего недоброе, лучше всего удерживает в узде страх понести ущерб; если ему нечего бояться, кроме неудачи в причинении вреда, и нет причин опасаться получения вреда, он предпримет свою попытку. Но хотя это, вероятно, справедливо для жизни вообще, это особенно верно применительно к военному делу. Государство, которое на войне полагается исключительно на защиту самого себя, а не на нанесение ущерба противнику, обречено навлечь на себя бедствие, и по той очень простой причине, что сторона, замышляющая нанести удар, имеет лишь одно дело; в то время как тот, кто собирается лишь отражать удары, имеет дюжину дел, ибо он не может знать, на какой именно интерес из дюжины возможных может обрушиться грядущий удар. По этой причине фраза «флот только для обороны» вновь оказывается совершенно вводящей в заблуждение, если только под обороной не понимать все национальные интересы, а не только национальную территорию; и далее, если не понимать, что лучшая защита собственных интересов — это способность нанести ущерб интересам противника.

В перечень вопросов, подлежащих рассмотрению, было включено мнение о том, что наступательные действия флота могут ограничиваться простым грабежом вражеской торговли — что считается не только реальным ущербом, но и ущербом столь значительным, что он принудит противника к миру. Касательно этого здесь будет достаточно сказать, что национальная морская торговля не состоит из некоторого числа кораблей, разбросанных, словно из перечницы, по поверхности океана. В правильном понимании она представляет собой великую систему с присущими ей сильными и слабыми сторонами. Ее сильная сторона — это сила, которой обладает любая организованная структура, а именно способность переносить изрядную долю местных повреждений, подобных тем, что могут наносить рассредоточенные крейсеры, вызывая неудобства и страдания, не получая при этом жизненного вреда. Сильного человека нельзя заставить бросить работу оттого, что в него тыкают булавками, или оттого, что ему ушибли голени либо поставили синяки под глазами; его нужно ударить в жизненно важный орган или сломать ему кость, чтобы вывести из строя. Слабые стороны торговли — фатально уязвимые части ее системы — это торговые пути, по которым проходят суда. Они представляют собой кости, скелет, несущую конструкцию организма. Захватите их, разрушьте их — и торговля рухнет со страшным грохотом, даже если не будет захвачен ни один корабль, а все они окажутся заперты в безопасных портах. Но добиться этого — задача не рассредоточенных крейсеров, подбирающих суда тут и там, подобно птицам, собирающим крошки, а сосудов, соединенных в мощные флоты, удерживающих море или по меньшей мере делающих коммуникации слишком опасными для использования. Флот, спланированный таким образом, действительно служит обороне в том истинном смысле, что лучшая оборона заключается в сокрушении противника путем лишения его возможности пользоваться морем.

Мы переходим теперь к утверждению о том, что если Соединенные Штаты берут на себя интересы за морем — примером чему служат Гавайи, — то они не только увеличивают свои обязательства, что верно, но и подвергают себя ненужной уязвимости, для защиты от которой нам требуется не что иной, как величайший флот в мире.

Можно было бы возразить, что волей-неволей мы уже по всеобщему национальному согласию приняли многочисленные внешние интересы, охватываемые доктриной Монро; и что в отношении Гавайев многие даже из тех, кто отвергают аннексию, признают, что наши интересы не потерпят захвата этих островов какой-либо другой нацией. Но как мы станем отстаивать даже этот ограниченный объем интересов, если какая-либо другая держава — Великобритания, Германия или Япония — решит произвести захват, а островитяне с этим согласятся? В подобных случаях мы окажемся в еще худшем положении в военном отношении, чем при завершенной аннексии. Однако отложим в сторону этот аргумент — о множестве уже существующих внешних интересов — и оспорим утверждение о том, будто потребуется огромный флот, обратившись к подлинной военной концепции обороны, которая уже была разработана. Таким образом, предмет будет стремиться к единству рассмотрения, сосредоточившись вокруг этого слова «оборона». Эффективная оборона заключается первично не в силе защищать, а в силе причинять вред. Защита человека от змеи, если он загнан в угол — если ему неизбежно приходится иметь с ней дело, — состоит не в том, чтобы защитить себя, а в том, чтобы убить змею. Если змея забралась в комнату, как это часто случается в Индии, положение следует оценивать не по способности выбраться из комнаты самому, а по способности избавиться от змеи. Фактически весьма интересная иллюстрация истинной теории обороны обнаруживается в мимолетном замечании из книги по естественной истории о змеях — о том, что сравнительно немногие из них опасны для человека, но все семейство защищено тем страхом, который эти немногие внушают. Если нападает собака, спасения ищут главным образом не в средствах отпугивания, а в демонстрации имеющихся средств нанесения ей вреда, например путем поднятия камня; а в случае с человеком, где апелляция обращена к интеллекту, аргумент, основанный на силе причинить вред, является исключительно весомым. Если взломщик, думая проникнуть в комнату, знает, что он может — или непременно должен — убить хозяина, но при этом последний может сломать ему ногу, он не станет вламываться. Игра не стоила бы свеч.

Применим теперь эту мысль к Соединенным Штатам и их военно-морским потребностям. Поскольку Великобритания является с большим отрывом величайшей военно-морской державой, давайте возьмем ее в качестве предполагаемого противника. Если бы мы владели Гавайскими островами, а с Великобританией, к несчастью, разразилась бы война, она теперь, если бы пожелала, могла бы занять их без труда, насколько это зависит от нашего флота; то же самое могла бы сделать Франция; то же самое, возможно, пять лет спустя смогла бы сделать Япония. То есть при наших нынешних условиях военно-морской слабости либо Франция, либо Великобритания могли бы выделить достаточное количество кораблей для преодоления наших сил, не подрывая фатально свой европейский флот; в то время как будь наш флот вполовину меньше британского, она не могла бы позволить себе отправить столь далеко от дома половину своего флота; и если бы половина наших сил находилась в Тихом океане, а половина — в Атлантическом, она не смогла бы позволить себе отправить столь далеко от своих главных интересов одну треть или одну четвертую часть всего своего военно-морского флота, помимо того факта, что, даже одержав победу, этот флот оказался бы в весьма потрепанном состоянии еще до того, как наши силы были бы разгромлены. Гавайи не стоят для Великобритании стольких жертв; тогда как для нас они имеют столь существенное значение, что даже в случае их утраты они, вероятнее всего, были бы возвращены при заключении мира, подобно тому как Мартиника и Гваделупа неизменно возвращались Франции. Великобритания не сочла бы их ценность эквивалентной нашему негодованию по поводу их удержания ею. Теперь аргумент в отношении британского флота становится еще более убедительным применительно к Франции, поскольку она удалена так же, как Великобритания, но обладает меньшим флотом. Иной характер носит аргумент в отношении Японии, так как она гораздо ближе нас, находясь всего в полуторакратном от нас расстоянии, и эта держава недавно сделала нам намек, пренебрегая которым мы действуем вопреки фактам. Ее протест по поводу аннексии Гавайев, каким бы далеко идущим он ни был, послужил для нас справедливым предупреждением о том, что в Тихоокеанском регионе собирается возникнуть великая морская держава, готовая наблюдать за нашими действиями и, возможно, оспаривать их в том, что, как мы полагали, требовалось нашими интересами. С этого мгновения военно-морской флот Японии становится стандартом, показывающим — независимо от того, аннексируем мы острова или нет, — тот минимум, ниже которого наш Тихоокеанский флот опускаться не может, не превращаясь при этом в «флот только для обороны» в худшем смысле этого слова.

Эта краткая цепь рассуждений подскажет, почему вовсе не обязательно иметь флот, равный сильнейшему, для того чтобы гарантировать то чувство страха, которое удерживает соперника от войны или сковывает его действия в ходе войны. Самый крупный флот, который когда-либо существовал, не может быть отправлен целиком на выполнение одной задачи при любом вероятном состоянии политического мира. Гораздо меньшая сила, удачно расположенная, производит эффект, далеко превосходящий ее соразмерную численность; ибо, цитируя вновь фразу Наполеона, «война есть дело позиций». Эта идея отнюдь не нова даже для людей, не связанных с военным делом; напротив, она столь стара, что прискорбно видеть, как столь безрассудные аргументы, как необходимость достижения равенства с флотом Великобритании, приводятся против любого плана внешней политики. Аннексия Гавайев, возвращаясь к этому вопросу, может быть дурной политикой по многим причинам, в которых я не являюсь большим судьей; но как военный исследователь я без колебаний заявляю, что хотя аннексия может повлечь за собой больший флот, чем тот, который требуется для простого исключения других государств с островов — хотя лично я так не считаю, — абсурдно утверждать, будто нам потребуется флот, равный британскому. В 1794 году Гувернер Моррис писал, что если бы Соединенные Штаты имели в строю двадцать линейных кораблей, ни одно другое государство не стало бы провоцировать их враждебность. В то время военно-морской флот Великобритании был относительно более мощным, чем теперь, в то время как она и Франция соперничали друг с другом в проверке способности нашей страны терпеть пинки; тем не менее оценка Морриса была абсолютно верной и показывает, с какой легкостью проницательный неспециалист способен понять военный вопрос, если только он приложит к этому ум и не станет просто повторять тексты прессы. Великобритания тогда не могла — а Франция тем более не могла — позволить себе иметь двадцать линейных кораблей, действующих против ее интересов по другую сторону Атлантики. Они не могли позволить себе этого в условиях реальной войны; они не могли позволить себе этого даже в мирное время, поскольку война могла не только вспыхнуть в любой момент, но и стала бы гораздо более вероятной, если бы какая-либо из сторон спровоцировала Соединенные Штаты на враждебность. Самая угроза такой силы, само ее существование обеспечили бы приличное обращение без всякой войны; и Моррис, бывший искусным финансистом, предполагал, что содержание флота такого размера в течение двадцати лет обойдется государственной казне дешевле, чем пять лет войны — не говоря уже о частных убытках отдельных лиц в условиях войны.

Всякую политику, предполагающую внешнеполитические действия, стремятся дискредитировать тем утверждением, что она влечет за собой издержки на содержание флота, равного сильнейшему из существующих ныне на море, причем не обращается никакого внимания на тот факт, что мы уже приняли на себя подобные внешние обязанности, если придавать какое-то значение очевидному наличию сильных народных симпатий в пользу доктрины Монро либо заявлениям президентов или членов Конгресса в связи с венесуэльским делом или вопросом Гавайев. Это утверждение столь же старо, как и сам век; как старо и сопутствующее ему невежество относительно действительного влияния второстепенных военных или военно-морских сил в современной политике, когда такие силы либо пользуются преимуществом своего положения, либо способны решительно склонить чашу весов в сомнительном равновесии в ту или иную сторону. Подобным заблуждениям мы обязаны в начале этого столетия насильственным набором сотен американских моряков и деспотическим контролем над нашей торговлей со стороны иностранных правительств; этому же мы обязаны блокадой наших берегов, опустошением побережий Чесапикского залива, сожжением Вашингтона и множеством менее запомнившихся сопутствующих бед. Всех этих вещей можно было бы избежать своевременным поддержанием флота сносной силы, удерживавшего воюющие державы от беспричинных злодеяний.

В нынешний день аргумент о том, что никакой флот, кроме сильнейшего, не имеет никакого значения и что таковой слишком дорог для нашего рассмотрения — каковой он, вероятно, и есть, — подкрепляется общим утверждением, будто корабль, построенный сегодня, становится устаревшим в чрезвычайно короткий срок, причем называемый период представляет собой скорее риторическую фигуру, чем точную оценку. Само слово «устаревший» употребляется здесь туманно. Строго говоря, оно означает не более чем «вышедший из употребления»; но оно понимается, полагаю, правильно, в значении «ставший негодным». Дамская шляпка может устареть, выйдя из употребления из-за того, что она больше не в моде, хотя она все еще может служить адекватным головным убором; однако устаревший военный корабль может быть только тем, который изъят из употребления по причине своей негодности. Корабль, временно вышедший из употребления за ненадобностью, не более устарел, чем шляпа, повешенная на вешалку, когда хозяин входит в дом. Следовательно, когда корабль называют устаревшим, имеется в виду, что он вышел из употребления по той же причине, что и многие старые английские слова, — потому что они больше не годятся для своей цели; их значение утрачено для человечества в целом, и они больше не служат для обмена мыслями.

В этом смысле моральное устаревание современных военных кораблей выступает лишь одной из тех полуправд, которые, по выражению Теннисона, всегда являются худшей из ложей; с ней труднее справиться и бороться напрямую, чем с откровенной неправдой. Верно то, что совершенствование непрерывно продолжается в различных частях сложного механизма, составляющего современный военный корабль; хотя верно и то, что совершается множество изменений, которые не являются улучшениями, и возвращение к более раннему типу, отказ от некогда почитавшегося улучшения — отнюдь не беспрецедентный случай в недавней военно-морской архитектуре и артиллерии. Резкий отход от монитора — чисто башенного корабля — к бортовой батарее, аналогичной той, что несли старые корабли Фаррагута и Нельсона, представляет собой одно из самых своеобразных и интересных изменений в человеческих взглядах, с которыми автор сталкивался либо в своем практическом опыте, либо в профессиональном чтении. Можно вспомнить те времена, когда броненосец с бортовым расположением орудий считался столь же мертвым, как Крошка Робин — по нему отзвенел колокол и сам он был похоронен без воинских почестей; однако он не только возродился, но я полагаю, что имел бы за собой весьма солидную поддержку среди служащих ныне морских офицеров в своем убеждении, что бортовые орудия, а не те, что находятся в башнях, составляют главную батарею корабля — главную, я имею в виду, по боевой ценности. Какова бы ни была ценность этого мнения, которое не имеет значения для нынешнего спора, столь радикальное изменение — от бортовой батареи к башенным кораблям и от последних снова к бортовым, хотя и без полного отказа от башен — должно вызвать некоторое разумное колебание в приписывании устарелости любому броненосному пароходу. Нынешний броненосец воспроизводит в своих существенных принципах корабли, предшествовавшие эпохальному монитору: поворотные орудия ранних судов представлены нынешними башнями, а их бортовые батареи — нынешними бортовыми орудиями. Господство типа монитора было интерлюдией, мощно повлиявшей на развитие флотов, но не сделавшей устаревшим ничего. Оно произвело не революцию, а модификацию — во многом подобно тому, как гомеопатия поступила в «регулярной практике».

Разумеется, существует рубеж, по одну сторону которого применим термин «устаревший», но можно сказать, что нет ни одного корабля, для которого нельзя было бы найти боевой работы со сносным шансом — боевым шансом — на ее успешное выполнение; ибо, хотя он и уступает в той или иной уязвимой позиции, он, занимая позицию худшую, высвобождает лучший корабль. И здесь опять-таки мы должны остерегаться мнения, будто уступающая в силе сторона — уступающая количественно или качественно — не имеет никаких шансов против превосходящей. Эта идея представляет собой просто еще одну фазу «флота, равного сильнейшему», еще одну военную ересь. Корабль под орудиями противника, втрое превосходящего его по силе, от которого его не может унести скорость, несомненно, является обреченным кораблем. Его можно назвать даже устаревшим, будь он хоть последним продуктом военно-морской науки, только что сошедшим с верфи. Однако прежде чем такие экстремальные условия будут достигнуты кораблем или флотом, в игру вступают многие другие факторы, помимо простой относительной силы: прежде всего человек со всем, что подразумевает его личность — искусством, мужеством, дисциплиной; после этого — шанс, возможность, случайности времени, случайности места, случайности рельефа, вся непредсказуемая глава происшествий, из которых складывается военная история. Военная ситуация слагается из множества факторов, и прежде чем корабль можно будет назвать устаревшим, бесполезным для общего грандиозного результата, должно быть определено, что он не может внести никакого вклада, кроме нуля, в любую из сторон уравнения — или неравенства. С того момента, как он покинул руки конструкторов будучи единицей максимальной ценности, на протяжении периода его постепенного упадка пройдет немало лет, в течение которых корабль, некогда бывший первоклассным, будет оставаться объектом учета как для друзей, так и для врагов. Он изнашивается подобно одежде, но он не обязательно становится устаревшим до тех пор, пока не изношен окончательно. Можно добавить, что нынешние признаки указывают на то, что радикальных изменений конструкции в ближайшее время ожидать не стоит и что мы достигли типа, способного продержаться долго. Корабль, построенный пять лет спустя, может иметь различные преимущества в деталях перед тем, что готовится к спуску на воду сейчас, но велики шансы, что они не будут такого рода, который меняет шансы битвы в обратную сторону. Это, конечно, лишь прогноз, а не утверждение; человек, который стал свидетелем прихода и ухода типа монитора, воздержится от пророчеств.

Теперь, как и всегда, лучшие корабли в наибольшем количестве, подобно тому как на суше лучшие войска в наибольших массах, будут направляться как можно быстрее и поддерживаться как можно эффективнее на фронт операций. Но на различных направлениях и в различных пунктах позади этого фронта существуют другие интересы, обслуживаемые судами низших классов, подобно тому как гарнизоны могут полностью или частично состоять из войск, уже не столь хорошо пригодных для полевой службы. Но в случае возникновения бедствия или если противник окажется неожиданно силен, первая линия резервных кораблей продвинется вперед, чтобы заполнить бреши, напоминая в этом различные корпуса резервных войск, вышедших из первого молодого возраста, с которыми нас познакомили континентальные организации военной службы. Эта возможность была столь хорошо осознана современными военными моряками, что некоторые даже ожидали решительных результатов не от первых и наиболее мощных кораблей, а от боеготовности и численности тех, которые перешли в резерв и вступят в игру после первого удара войны. То, что резервная сила способна решить исход сомнительного сражения или кампании — частый военно-морской опыт, пример превосходящей выносливости.

Поэтому нет никаких причин беспокоиться из-за того, что корабль становится устаревшим, точно так же как нет поводов переживать из-за того факта, что лучший костюм нынешнего года на следующий год может стать годиться лишь для конторы, а в конечном итоге перейдет по наследству подчиненному или будет перекроен на ребенка. Какую бы сумму нация ни была готова потратить на поддержание своей первой линии кораблей, она не становится слабее, а напротив, усиливается, когда один из таких кораблей переходит в резерв и заменяется более новым кораблем. Истинная великая тревога заключается не в том, что корабли перестанут отвечать требованиям, а в том, чтобы хватило обученных людей для укомплектования как первой линии, так и резерва.

На этом настоящая статья, как первоначально предполагалось, должна была завершиться; но недавняя катастрофа с броненосцем «Мэн» породила собственный урожай внезапных и преувеличенных опасений. Для профессионального ума они неизбежно представляют предмет заботы, но главным образом потому, что обнажили семена народного недоверия, посеянные ранее в умах людей. Однако, судя по их проявлениям, они также являются заблуждениями, порожденными несовершенным знанием. Масштаб бедствия был неоспорим; однако спокойное самообладание нации и лучшей части прессы перед лицом возможных международных неприятностей, которые могли последовать за этим, удивительным образом контрастировало с неумными фантазиями, немедленно нашедшими выражение в отношении природы и опасностей броненосцев. Политическое самообладание и достоинство опирались на знание — впрочем, не на знание конечного влияния на наши международные отношения, а на знание, порожденное долгим знакомством с общественными делами, заключающееся в том, что прежде дальнейших действий должно последовать расследование; и что после расследования действия, если им суждено последовать, будут предприняты с надлежащей осмотрительностью. Так что люди были готовы ждать, пока правосудие пойдет своим ровным чередом.

Но тот факт, что столь ужасающая катастрофа постигла один броненосец, обрушился на умы, несовершенно осведомленные в военно-морских делах и уже охваченные различными преувеличенными впечатлениями, поверхностно почерпнутыми то тут, то там. Люди не знали, что и думать, и потому думали о худшем — как мы все склонны поступать, находясь в темноте. Вполне возможно, что морские офицеры, привыкшие жить над пороховым погребом и обычно принимающие пищу в пределах дюжины ярдов от пороха, обладают слишком сильным, хотя и неизбежным, привыканием к этим условиям. Тем не менее среди нас нет никакого пренебрежения к ним; и предпринимаемые меры предосторожности столь хорошо известны, а удаленность опасности столь хорошо понимаема, что трудно постичь панический ужас, нашедший выражение в замечаниях некоторых людей, предположительно хорошо осведомленных в общих вопросах. Это очевидно очень длинный и совершенно нелогичный шаг — делать вывод, будто раз результаты происшествия могут быть ужасными, то и вероятность того, что происшествие вообще случится, весьма велика. На суше незначительное смещение рельса, небольшое препятствие на пути, поломка колеса или оси могут повергнуть железнодорожный поезд в страшную катастрофу; но из ежегодного опыта мы знаем, что хотя такие аварии случаются, и порой с ужасающими последствиями, вероятность их наступления в каждом конкретном случае столь мала, что мы ею пренебрегаем. На море каждый день каждого года на протяжении веков пара сотен военных кораблей — если выражаться умеренно — бороздит океан или стоит в портах, подобных «Мэну», с изобилием пороха на борту; и на протяжении последней четверти века очень многие из этих судов были и остаются в своей основе кораблями типа того злосчастного судна. Авария, постигшая его, если ее происхождение будет точно определено, возможно, потребует какой-то дополнительной меры предосторожности, не применявшейся ранее; но каковой бы ни оказалась причина, ясно, что опасность возникновения подобного события ни в какой момент не велика, поскольку она почти, если не полностью, беспрецедентна среди огромного числа военных кораблей, находящихся ныне в непрерывной службе. Подобным образом на морях бедствия с судами «Виль дю Гавр», «Орегон» и, всего три года назад, с «Эльбой» показывают устрашающие результаты столкновений, которым подвержено каждое пересекающее океан судно. Столкновения между менее известными, чем названные, судами происходят еженедельно. Тем не менее против общей безопасности трансатлантических лайнеров не поднимается никакой всеобщий крик. Люди бессознательно осознают, что при столь редких происшествиях риск для них в каждом отдельном случае невелик, хотя последствия в случае их наступления ужасны. Люди инстинктивно знают, что предпринимаемые меры предосторожности должны быть практически адекватными, иначе безопасность не была бы столь всеобщей нормой, каковой она и является.

Следует также помнить, что нынешний броненосец не является внезапным изобретением, возникшим за одну ночь подобно тыкве Ионы или новосочиненным заседающим для этой цели советом подобно новенькой Конституции Французской революции. Броненосец наших дней — это результат постепенной эволюции, охватывающей сорок лет. Его развитие регулировалось опытом, выявляющим дефекты или подсказывающим улучшения; и весь этот процесс курировался людьми высочайшего практического и научного интеллекта, военно-морскими архитекторами и моряками, постоянно обменивающимися идеями не только со своими соотечественниками, но через современные научные издания — со всем миром. То, что Раскин говорил о старом линейном корабле, еще в большей степени справедливо по отношению к современному броненосцу: вряд ли где-либо еще можно найти столь высшее проявление созидательных способностей человека. Ввиду этого, учитывая его происхождение и практические результаты ежегодных плаваний, броненосец в своей мирной службе имеет право на то доверие, которое мы оказываем труду компетентных людей во всех областях; и это доверие не должно быть отнято из-за единичного случая, если «Мэн» окажется жертвой внутреннего происшествия. Если же, с другой стороны, его разрушение произошло по внешней причине — то есть если он погиб так, как гибнут корабли на войне, — можно смело утверждать, что в бою между кораблями никакие средства поражения, применяемые ныне на борту кораблей, не смогли бы произвести столь мгновенного и масштабного разрушения, какое проявилось в его случае, иначе как в результате попадания снаряда в пороховой погреб. Это отдаленная вероятность, хотя она и существует; но когда дело доходит до боя, люди должны помнить, что вести войну без принятия рисков невозможно и что крайне маловероятно, будто десятая доля тех моряков погибнет от взрыва собственных пороховых погребов, вызванного таким образом, по сравнению с гибелью от прямых ударов вражеских снарядов.

Примечание. — С момента написания этой статьи в январе 1898 года стало известно, что позиция Японии по отношению к Соединенным Штатам, рассматриваемым в качестве тихоокеанской державы, изменилась на противоположную и что — как уже отмечалось в предисловии к этому тому — ее ведущие государственные деятели вместо того, чтобы негодовать по поводу аннексии Гавайев, теперь сердечно приветствуют продвижение Соединенных Штатов на Филиппины. Это изменение, произошедшее в течение четырех лет, служит поразительным свидетельством того, до какой степени внимание человечества было привлечено характером продвижения России в северо-восточной Азии и на Тихом океане, а также того влияния, которое оно оказало на течения человеческой мысли и на международные отношения.
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Весь цивилизованный мир знает, что капитан Мэхэн является экспертом по военно-морским вопросам. Его нынешняя должность в Стратегическом совете, руководящем американскими флотами, сделала его еще более заметным, чем обычно. Эти статьи в свете нынешней войны доказывают, что капитан Мэхэн — самый здравомыслящий и надежный пророк. Трудно вообразить какие-либо темы, более увлекательные в настоящее время. Никакая романтическая история, никакой роман не смогли бы сравниться с подобными очерками такого автора по силе нынешнего общественного интереса. Столь многие из его теорий воплотились в реальность, что это просто поразительно. — The Criterion.

Последняя статья, «Стратегические особенности Карибского моря и Мексиканского залива», написанная всего в прошлом году, затрагивает проблемы, которые теперь стоят перед народом Соединенных Штатов в виде практических вопросов, подлежащих решению как для настоящего, так и для будущего. Вполне в пределах истины будет сказать, что разумное понимание этих вопросов невозможно без прочтения настоящего тома. — Philadelphia Inquirer.

Его статья о Гавайях весьма своевременна в данный момент, поскольку в ней рассматривается аннексия Сандвичевых островов с той точки зрения, которую вполне могли бы занять наши государственные деятели, а не с профессиональной точки зрения, которой можно было бы ожидать от морского офицера. — Philadelphia Telegraph.

Суть всех этих очерков касается каждого мыслящего избирателя в этой стране. — Boston Herald.
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ВЛИЯНИЕ МОРСКОЙ МОЩИ НА ИСТОРИЮ, 1660-1783.



Капитан А. Т. Мэхэн. С 25 картами, иллюстрирующими великие морские сражения. 8vo. Тканевый переплет, золотой обрез. 4,00 долл.



Капитан Мэхэн признан всеми компетентными судьями не просто выдающимся из ныне живущих писателей по военно-морской стратегии, но основоположником и первым выразителем того, что можно назвать философией военно-морской истории. — London Times.

Ни одна книга из недавно опубликованных не была встречена с таким энтузиазмом благодарного восхищения, как написанный офицером американского флота капитаном Мэхэном труд о морской мощи и военно-морских достижениях. Он просто вытесняет все другие книги на эту тему и занимает в наших библиотеках место стандартного труда. — Декан Хоул в книге «Дополнительные воспоминания».

Совершенно исключительное произведение; нет ничего подобного во всей сфере военно-морской литературы... Работа совершенно оригинальна по замыслу, мастерски построена и академически безупречна в исполнении. — The Critic.

Капитан Мэхэн, чьё имя славится во всем мире как имя автора «Влияния морской мощи на историю» — труда или, вернее, серии трудов, о которых можно справедливо сказать, что они кодифицировали законы военно-морской стратегии. — The Westminster Gazette.

Поучительный труд высочайшей ценности и интереса для студентов и читающей публики, который должен найти путь во все библиотеки и дома страны. — Magazine of American History.

Книга, которую необходимо прочитать. Во-первых, ее должны прочитать все школьные учителя, от директора Итона до руководителя скромнейшей земской школы в стране. Ни один человек не достоин обучать английских мальчиков выполнению их обязанностей англичан, если он не отметил ее про себя, не усвоил и не переварил внутренне. Во-вторых, ее должен прочитать каждый англичанин и каждая англичанка, желающие быть достойными этого имени. Это не тяжелая или тягостная задача, к которой я их призываю. Текст на всем протяжении ясен, энергичен и точен... Книга заслуживает и должна обрести всемирную известность. — Полковник Морис из британской армии в журнале «United Service Magazine».
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ВЛИЯНИЕ МОРСКОЙ МОЩИ на Французскую революцию и Империю.



By Capt. A.T. Mahan. With 13 maps and
battle plans, 2 vols. 8vo. Cloth, gilt top. $6.00.



Весьма интересное и важное произведение, содержащее уроки и предложения, которые призваны принести высокую пользу народу Соединенных Штатов. Его страницы изобилуют живыми и тщательными описаниями великих морских сражений и маневров, происходивших в рассматриваемый период. — New York Tribune.

Капитан Мэхэн сделал нечто большее, чем просто написал новую книгу по военно-морской истории. Он сделал даже больше, чем написал лучшую книгу из когда-либо написанных по военно-морской истории, хотя он совершил и это; ибо он написал труд, который можно рассматривать как основание новой школы военно-морской исторической письменности. Тома капитана Мэхэна уже приняты в качестве стандартных авторитетов в своем роде не только здесь, но в Англии и в Европе в целом. Для всех американцев должно быть предметом гордости то, что офицер нашего собственного флота написал такие книги. — Теодор Рузвельт в журнале «Political Science Quarterly».







ЖИЗНЬ НЕЛЬСОНА: Воплощение морской мощи Великобритании.



Капитан А. Т. Мэхэн. С 19 портретами и гравюрами на отдельных листах в технике фотогравюры, а также с 21 картой и планом сражений. 2 тома. 8vo. Тканевый переплет, золотой обрез. 8,00 долл.



Труд капитана Мэхэна станет одной из величайших военно-морских классических книг. — London Times.

Величайшее литературное достижение автора «Влияния морской мощи на историю». Никогда ранее очарование стиля, безупречное профессиональное знание, проницательность и взвешенное суждение великого историка, а также глубокое восхищение героем не сливались воедино ни в одной биографии Нельсона. — London Standard.
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ЖИЗНЬ НЕЛЬСОНА КАПИТАНА МЭХЭНА

НОВОЕ ПОПУЛЯРНОЕ ИЗДАНИЕ ПОЛНОСТЬЮ В ОДНОМ ТОМЕ




ЖИЗНЬ НЕЛЬСОНА. Воплощение морской мощи Великобритании.



Капитан А. Т. Мэхэн. С 12 портретами и иллюстрациями на отдельных листах в полутоновой печати и фронтисписом в технике фотогравюры. Увеличенный формат. Тканевый переплет. 750 страниц, 3,00 долл.



Удивительно ли, что эта эталонная биография уже переиздается? Она просто вытеснила всех своих предшественников, за исключением одного — труда Саути, который служит карманным справочником британского патриотизма, стимулятором британской лояльности, литературой высокого качества, но в то же время вовсе не является серьезным историческим или психологическим исследованием... Читатель найдет в этой книге три вещи: непрерывный ряд проверенных исторических фактов, изложенных в мельчайших деталях; полный портрет героя с точной оценкой каждой добродетели и без какого-либо смягчения слабостей или ошибок; и, наконец, триумфальное подтверждение новой и поразительной для большинства тезисы о том, что преграды земли являются континентальными, а ее легкими и защищаемыми путями служат дороги бескрайнего океана... Капитан Мэхэн открыл современный мир самому себе. — American Historical Review, июль 1899 г.

Мастерская биография Нельсона, написанная капитаном Мэхэном, уже заняла свое место в качестве окончательного труда по данному вопросу. — Mail and Express, Нью-Йорк.

Никогда не надоедает читать или размышлять об удивительной карьере Горацио Нельсона, величайшего морского военачальника, которого знал мир. Капитан Мэхэн написал лучшую биографию лорда Нельсона из всех, что до сих пор были подарены миру. — Chicago Evening Post.

Его биография — это не только лучшая из когда-либо написанных жизнеописаний Нельсона, но она также совершенна и представляет собой образец среди всех биографий мира. — Pall Mall Gazette.
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Исправленные в тексте опечатки:



Page   31:  Reconnoissance replaced with Reconnaissance

Page 297:  transferrence replaced with transference
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